


Schutzstufentabelle EN169
Shade level chart EN169

Tableau des niveaux de protection EN169
Tabella dei livelli di protezione EN169
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Inside cover lens +1 5000.173

Informations

Colourfast +1.0 (set of 5)
Model IPL+1

Lens with protection level 2.0

Description
Toincrease the protection level by +1
Suitable for helixand panoramaxx series

Theinside cover lensis only suitable for use with an optrel
panoramaxx quattro or helix quattro. Observe the instructions in
the operatinginstructions of your existing system.

Kennzeichnung

Sicherheitsschutztscheibe: Marking safety protection lens: Marquages écran de protection : Marcaggi vetro di protezione:

0S 1 B EN 166 0S 1 B EN166 0S 1 B EN166 0S 1 B EN166
NN 11 T iy
2zy 2 B 251 ¢ 33z 2
°f £ 5 £ve 3 st
H g £ 5 ¢ gz
sz § £ 2 =
= E

Kennzeichnung Schweisshelm Marking welding helmet Marquage du casque de soudure

16321 0S CHM CE

Nummer der Norm

Hersteller

Impact level E (45 m

Impact Level High Mass —

Konformitat —

16321 05 CHM CE

Number from the standard —

Manufacturer —

Impact level E (45 m/s

Impact Level High Mass —

Conformity —

16321 05 CHM CE

Fabricant —

Numéro dela norme —
Niveau dimpact € (45 m/s)

Conformité —

Impact Level High Mass —

Marcatura del casco per saldatura
1632105 C HM CE
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Il contrassegno riportato sul filtro di
protezione per saldatore contiene i

seguenti dati:

25/712

Le marquage apposé sur le filtre de
protection pour soudeur signifie :

The marking on the welding filter

indicates:

Die auf dem Schweisserschutzfilter

angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

0S/1/1/1/2EN379
0S/1/1/1/2EN379

0S/1/1/1/2EN379
0S/1/1/1/2EN379

2.5/712
2.5/5<12M

0S/1/1/1/2EN379
0S/1/1/1/2EN379

2.5/7-12

0S/1/1/1/2EN379
0S/1/1/1/2EN379

25/7-12
2.5/5<12M

2.5/5<12M

2.5/5<12M
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helix clt

1l contrassegno riportatc
di protezione per saldatc
contiene i seguenti dati:

Le marquage apposé sur le filtre de
protection pour soudeur signifie :

The marking on the welding filter

indicates:

Die auf dem Schweisserschutzfilter

angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

os/1/1/1
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helix quattro

11l contrassegno riportato sul filtro
di protezione per saldatore
contiene i seguenti dati:

Le marquage apposé sur le filtre de
protection pour soudeur signifie :

The marking on the welding filter

indicates:

Die auf dem Schweisserschutzfilter

angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

0OS/1/1/1/2EN379
0S/1/1/1/2EN379
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ENGLISH

Introduction

Awelding helmet s an item of headgear that s used to protect the eyes, face and neck from
burns, UVlight, sparks, infrared light and heat during certain welding operations. The helmet
consists of several parts (see spare parts list). An automatic welding filter combines a passive
UV filter and a passive IR filter with an active filter whose light transmittance in the visible
range of the spectrum varies depending on the light intensity in the welding arc. The light
transmittance of the automatic welding filter has a high initial value (light state).

After switching on the welding arcand within adefined response time, the light transmittance
of the filter changes to a low value (dark state). Depending on the model, the helmet can be
combined with a safety helmet and/or a PAPR (Powered Air Purifying Respirator) system.

Safety instructions

Read the instruction manual before using the helmet. Make sure thefront cover lense is
mounted correctly. If faults cannot be remedied, the helmet must no longer be used. For
further information, please contact your authorised retailer.

Precautions & protective restrictions / risks

During the welding process, heat and radiation are released; this can cause eye and skin
injuries. This product provides protection for the eyes and face. Your eyes are always protected
againstultravioletand infrared radiation when wearing the helmet, regardless of the protection
level selected. Appropriate protective clothing must also be worn to protect the rest of your
body. Particles and substances released during the welding process can trigger allergic skin
reactions in persons with this disposition. With sensitive persons, skin contact with the head
part can lead to allergic reactions. The welding helmet may only be used for welding and
grinding and not for other applications. The manufacturer accepts no liability if the welding
helmetis notusedas intended or not used in accordance with the instructions for use.It's not
allowedtoapply stickers, prints o similar to the helmet. The helmetis suitable forall common
welding processes, except gas and laser welding.

Please note the protection level recommendation according to EN169 in this manual. The
helmet does not replace a safety helmet. The helmet can be combined with a safety helmet.
The design features of the helmet may affect the field of vision (no peripheral vision without
turning the head) and the light transmittance of the automatic darkening filter may affect colour
perception. As a result, signal lamps or warning indicators may not be seen. Furthermore,
thereisarisk ofimpact due to the larger contour (head with helmet). The helmetalsoimpairs
hearing and reduces the sensation of heat.

Warning: For the overall marking of the safety class of the helmet, the lowest of all
components used is always decisive.

Foruseinextreme temperatures, pay attention tothe appropriate labeling: FT, BT or AT. When
wearing glasses, shocks can be transferred directly from the helmet to the head.

Colour view
Toincrease convenience and safety, you can recognize colours with this welding helmet.

Sleep mode

The ADF has an automatic switch-offfunction thatincreases the batterylife. Ifless than 1 lux of
lightreaches the ADF for approx. 10 minutes, the ADF switches off automatically. To switch the
cassette back on, the solar cells must be briefly exposed to daylight. Ifthe ADF can nolonger
beactivated ordoes notdarkenwhen the welding arcisignited, the batteries mustbe replaced.

Warranty & liability

Thewarranty conditions can be foundin the instructions of the manufacturer's national sales
organisation. Contact your authorised retailer for more details. A warranty is only given for
materialand manufacturing defects. In the event of damage due toimproper use, unauthorised
intervention or use not provided for by the manufacturer, the warranty and liability are void.
The liability and warranty are alsoavoid if spare parts other than those distributed by the
manufacturer are used.

Expected Lifetime
The welding helmet doesnot have an end-of-life date. The product can be used as
long as no visible orinvisible damage or malfunctions occur.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7)

Correctadjustment of the headband is very important for this product, because the benefits
ofthe large field of view are only ensured if the headbandis correctly adjusted.

1. Headband head size/circumference. Adjust the rear dial to your head size. Make sure that
your eyes are approximately in the centre of the field of vision. (p. 5 no.3a)

Eye distance. With the dovetail connection, the distance between the helmet and eyes
is adjusted.Position the helmet as close as possible to the eyes (the closer the ADF is to
the eyes, the larger your field of vision will be). Adjust both sides equally without tilting.
(p.5n0.3b).

. Helmet angle (excentre) The helmet angle can be adjusted using the rotary knob. Adjust
the angle so that the nose does not touch the cut-out for the nose. Carefully perform a
testtoensure that the helmet shell does nottouch your nose, even when you nod (use the
supplied nose pad to protect your nose). (p. 5n0.3c).

ShadeTronic/manual mode. You can use the slide switch to select the protection level
adjustment mode. In automatic (ShadeTronic) mode, the protection level is automatically
adapted tothe intensity of the arc by means of sensors (EN 379:2003 standard). Inmanual
mode, the protection level can be set by turning the knob (p. 7 No. 11 +1V).

Protection level. Manual mode: In "Manual" mode, you can choose between protection
levels by turning the protection level control knob. (Protection mode correction s disabled
inmanual mode). (p. 7 No. V)

ShadeTronic: In ShadeTronic mode, the protection level is automatically adjusted and
corresponds to protectionlevelaccording to EN 379 whenthe rotary knob is set to position
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"N". By turning the knob, the automatically set protection level can be corrected by up to two
protection levels upwards or downwards depending on your personal preferences (the absolute
minimum and maximum protection levels, respectively cannot be undershot or exceeded,
regardless of the correction setting). (p. 7 No. Ill)

6. Opening time controller/delay. The opening time controller (Delay) (p. 6) allows you to select
the opening time delay from dark to light. The rotary knob supports continuous adjustment
from dark o light between 0.1and 2.0s (p. 6 no. Il)

7. FadeTronic: The smooth transition from dark to light of the "FadeTronic" twilight effect offers
even better protection for the eyes against fatigue and irritation from afterglow objects and
gives the eye the time it needs to get used to the brightness. (p. 6 no. Il) CAUTION: For quick
tackwelding, do not setthe rotary knob to the Twilight range. The “Tack” range with aminimal
opening delay is best suited.

8. Sensitivity. With the sensitivity button the light sensitivity is adjusted according to the welding
arcand the ambientlight. This can be individually adjusted by turning the rotary knob. A very
high light sensitivity is achieved in the "Super High" range; this guarantees darkening even
withweak arcs. (p.6no. )

9. Sensors. This welding helmet has 5 sensors. 4 sensors detect the welding lightand 1 sensor
isresponsible for detecting the light intensity (automatic mode) and the innovative Stay-Dark
function.

Cleaning and disinfection

The ADF must be cleaned regularly with a soft cloth. Do not use strong cleaning agents,

solvents, alcohol or cleaning agents containing abrasives. Scratched ordamaged lenses should be

replaced.

Storage
The welding helmet should be stored at room temperature and low humidity. The helmet should
be stored inthe light.

Replacing the front cover lens (p. 8) /inside cover lens (p. 4 nr. 4)

1. Thefrontcoverlensis removed from the anchorage, pullthe tab on the inside, and push the
side leverto release the fastening.

2. Hook the new front cover lens into a lateral clip. Pull the finisher to the second side clip and
lockitin place. This manual action requires some application of pressure for the seal on the
finisher to have the desired effect.

Battery/charging process (p. 9)
The helmet has a high performance lithium polymer (LiPo) battery. Before using the battery
for the first time, fully charge it with the supplied Micro-USB cable via a commercially available
USB connector (not included). After charging, the Micro-USB socket on the helmet must be
protected from dustand dirt with the protective cap. The battery is also charged by external light
sources (ceilinglight, welding light) via the solar cell. Ifthe helmetis used frequently, the battery
will very rarely need charging. We recommend charging the helmet completely every 6 months.
If the battery is discharged, charging for approx. 15 minutes is sufficient for an operating time
ofapprox. 8 hours.
State of charge:

1) Redflash: Battery is almost discharged (charge immediately)

2) Orange permanently lit: Battery is charging

3) Green permanently lit: Battery is fully charged
Ifthe helmetfails todarkenwhenthe welding arcisignited, please checkthe state ofcharge (pressthe
grindingbutton:ifthe LEDnolongerflashes blue, the batteryis completelydischarged). Ifthe ADF does
notfunction correctly when the battery is charged, contact your authorised retailer.
Adefective battery can be replaced by the manufacturer or an approved optrel service partner.

Hard Hat
See extramanual for the Hard Hat.

Troubleshooting

ADF fails to darken

— Adjust the sensitivity (p. 6 no. )

— Clean the sensors or front cover lens — Charge the battery (p. 9))

— Switch offthe opening delay - switch to "tack" for fast tack welding (p. 6 no. Il)

Protection level too bright

— In manual mode, select a higher protection level (p. 7 no. IV) — Replace the front cover
lens (p. 8)

— Inautomatic mode, set the rotary knobto +1 or +2 (p. 7)

Protection level too dark

— Inmanual mode, selectalower protection level (p. 7 no. IV)

— Inautomatic mode, set the rotary knob to -1 or 2 (p.7 no. Ill)

ADF flickers

— Adjust the position of the opening time control (delay) to suit the welding process (p. 6 no. Il)

— Adjust the sensitivity controller to suitthe welding process (p. 6 no. 1)

— Charge the battery (p. 8)

Poorvisibility

— Clean the front cover lens or ADF

— Inmanual mode, adjust the protection level to suit the welding process (p. 7 no. IV)

— Inautomatic mode adapt the protection level correction to suitthe welding process (p. 7 no. lll)

— Increase the ambient light

Welding helmet slips

— Re-adjust/tighten the headband (p. 5 no. 3a- 3c)

Flip up does not work

Checkifthe cover lensis inserted correctly.

Ifthe fastening tab is pointing inwards, the inner flip may be jammed.



Declaration of conformity

Seethe Internet address on the last page.

Legal information

This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4

of Annexl.

Notified body

For detailed information see last page.

This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4

Specifications Helix clt - 1050.200

Protection level

automode:  2(light mode 4<12 (darkmode)
manual mode: 2 (light mode; 7-12 (dark mode)

UV/IR protection

M protectioninlight and dark modes

Switching time from lightto dark

90us (23°C/73°F)  70us(85°C/131°F)

Switching time from dark tolight

fast=0.1-2.0 s with “twilight effect”

Power supply Solar cells, lithium polymer battery
Weight 6409/16.93150z

Operating temperature -10°C-55°C/14°F - 131°F
Storage temp: -20°C-70°C/-4°F-158°F

Classification according to
EN379

Opticalclass=1 ~ Homogeneity =1
Scatteredlight=1  Dependence onangle of view = 2

Approvals

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

S

k=1

ecifications Helix quattro-1050.100

Protection level

automode: 3 (lightmode, 4<13 (darkmode)
manual mode: 3 (light mode) 8-13 (dark mode)

UV/IR protection

M; protectionin lightand dark modes

Switching time from light to dark

90us (23°C/73°F)  70ps(55°C/131°F)

Switching time from dark to light

fast=0.1- 2.0 swith “twilight effect”

Power supply Solar cells, lithium polymer battery
Weight 6209/16.93150z

Operating temperature -10°C-55°C/14°F-131°F
Storage temp: -20°C-70°C/-4°F-158°F

Classification according to
EN379

Opticalclass=1 ~ Homogeneity =1
Scatteredlight=1  Dependence onangle of view =1

Approvals

CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+

Specifications Helix 2.5-1050.000

k=3

Protection level

automode:  2.5(lightmode)

mode
manual mode: 2.5 (light mode)
mode)

5<12 (dark
7-12 (dark

UV/IR protection

protectionin light and dark modes

Switching time from light to dark

100ps(23°C/73°F)  70ps (55°C/131°F)

Switching time from dark to light

fast=0.1-2.0s with “twilight effect”

Power supply Solar cells, lithium polymer battery
Weight 6189/16.93150z

Operating temp 10°C -+55°C/ +14°F -+131°F
Storage -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Classification according to
EN379

Opticalclass=1 ~ Homogeneity =1 )
Scatteredlight=1  Dependence onangle of view =2

Approvals

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
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DEUTSCH

Einfilhrung

Ein SchweiBerhelmisteine Kopfbedeckung, die bei bestimmten Schweilarbeiten Augen, Gesicht
und Hals vor Verbrennungen, UV-Licht, Funken, Infrarotlicht und Hitze schiitzt. Der Helm besteht
aus mehreren Teilen (siehe Ersatzteilliste). Ein AutomatikschweiBfilter kombiniert einen passiven
UV-Filter und einen passiven IR-Filter mit einem aktiven Filter, dessen Lichtdurchlassigkeit im
sichtbaren Bereich des Spektrums je nach Lichtintensitat des SchweiBlichtbogens variiert. Die
Lichtdurchlassigkeit des Automatikschweilfilters hat einen hohen Anfangswert (heller Zustand).
Nach dem Einschalten des Lichtbogens und innerhalb einer definierten
Reaktionszeit wechselt die Lichtdurchlassigkeit des Filters auf einen niedrigen
Wert (dunkler Zustand). Je nach Modell kann der Helm mit einem Schutzhelm und/
oder einem PAPR-System (Powered Air Purifying Respirator) kombiniert werden.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, bevor Sie den Helm benutzen. Vergewissern Sie sich, dass
die vordere Abdeckscheibe richtig montiert ist. Kénnen Fehler nicht behoben werden, darf der
Helm nicht mehr verwendet werden. Fiir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren
autorisierten Fachhéndler.

VorsichtsmaRnahmen und Schutzbeschrankungen/Risiken

Beim SchweiRen werden Warme und Strahlung freigesetzt, die zu Augen- und Hautverletzungen
filhren kénnen. Dieses Produkt bietet Schutz fur die Augen und das Gesicht. hre Augen sind beim
Tragen des Helms immer gegen ultraviolette und infrarote Strahlung geschiitzt, unabhangig
von der gewahlten Schutzstufe. Zum Schutz des iibrigen Kdrpers muss ebenfalls geeignete
Schutzkleidung getragen werden. Die beim Schweilen freigesetzten Partikel und Stoffe
kénnen bei entsprechend veranlagten Personen allergische Hautreaktionen auslosen. Bei
empfindlichen Personenkann der Hautkontakt mitdem Kopfteil zu allergischen Reaktionen fiihren.
Der Schweilthelm darf nur zum Schweilen und Schleifen und nicht fiir andere Anwendungen
verwendet werden. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung, wenn der Schweilhelm
nicht bestimmungsgemaR oder nicht in Ubereinstimmung mit der Gebrauchsanweisung
verwendet wird. Der Helm ist fiir alle gangigen SchweiRverfahren geeignet, ausgenommen
Gas- und Laserschweilen. Bitte beachten Sie die Schutzstufenempfehlung nach EN169 in
dieser Anleitung. Der Helm ist kein Ersatz fir einen Schutzhelm. Der Helm kann mit einem
Schutzhelm kombiniert werden. Die konstruktiven Merkmale des Helms kénnen das Sichtfeld
beeintréchtigen (keine periphere Sicht ohne Kopfdrehung) und die Lichtdurchlassigkeit des
automatischen Verdunkelungsfilters kann die Farbwahrnehmung beeinflussen. Dies kann dazu
fiihren, dass Signallampen oder Wamblinker nicht gesehen werden. Aulerdem bestehtaufgrund
der groBeren Kontur (Kopf mit Helm) die Gefahr eines Aufpralls. Der Helm beeintréchtigt auch
das Gehér und reduziert das Warmeempfinden. Warnhinweis: Fiir die Gesamtkennzeichnung
der Sicherheitsklasse des Helms istimmer die niedrigste aller verwendeten Komponenten
entscheidend. Fiir den Einsatz bei extremen Temperaturen ist auf die entsprechende
Kennzeichnung zu achten: FT, BT oder AT. Beim Tragen einer Brille kénnen StoRe direkt vom
Helm auf den Kopf iibertragen werden.

Farbige Ansicht
Umden Komfort und die Sicherheit zu erhohen, kénnen Sie mit diesem SchweiRhelm Farben
erkennen.

Schlafmodus

Der ADF verfiigt iiber eine automatische Abschaltfunktion, die die Lebensdauer der Batterie
verlangert. Wenn ca. 10 Minutenlang wenigerals 1 Lux Lichtauf das ADF trifft, schaltet sich das
ADF automatisch ab. Um die Kassette wieder einzuschalten, miissen die Solarzellen kurz dem
Tageslicht ausgesetzt werden. Lasst sich der ADF nicht mehr aktivieren oder verdunkelt er sich
nicht, wenn der SchweiRlichtbogen gezlindet wird, miissen die Batterien ausgetauscht werden.

Garantie und Haftung

Die Garantiebedingungen finden Sie in der Anleitung der nationalen Vertriebsorganisation des
Herstellers. Wenden Sie sich fiir weitere Einzelheiten an Ihren autorisierten Handler. Eine Garantie
wird nur fiir Material- und Herstellungsfehler gewahrt. Bei Schaden, die auf unsachgemaRen
Gebrauch, unbefugte Eingriffe oder nicht vom Hersteller vorgesehenen Gebrauch zurlickzufiihren
sind, erlischt die Garantie und Haftung. Die Haftung und die Garantie entfallen auch, wenn andere
als die vom Hersteller vertriebenen Ersatzteile verwendet werden.

Erwartete Lebensdauer

Fir den SchweiRerhelm gibt es kein Enddatum der Lebensdauer. Das Produkt kann so
lange verwendet werden solange keine sichtbaren oder unsichtbaren Schéden oder
Fehlfunktionen auftreten.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7)

Die korrekte Einstellung des Kopfbandes ist bei diesem Produkt sehr wichtig, da die Vorteile

Die Vorteile des groRen Sichtfeldes sind nur dann gewahrleistet, wenn der Kopfbiige! richtig

eingestelltist.

1. Kopfband KopfgroRe/Umfang. Stellen Sie das hintere Einstellrad auf Ihre Kopfgrée ein. Achten
Sie darauf, dass sich Ihre Augen ungefahrin der Mitte des Sichtfeldes befinden. (S. 5 Nr.3a)

2. Augenabstand. Mit der Schwalbenschwanzverbindung wird der Abstand zwischen Helm und
Augen eingestellt, wobei der Helm so nah wie méglich an den Augen positioniertwird (je néher
der ADF an den Augen ist, desto groBerist das Sichtfeld). je naher der ADF an den Augeniist,
destogroRerist Ihr Sichtfeld). Stellen Sie beide Seiten gleich ein, ohne
Kippen. (S. 5Nr.3b).

3. Helmwinkel (Exzenter) Der Helmwinkel kann mitdem Drehknopf eingestelltwerden. Stellen Sie
Stellen Sie den Winkel soein, dass die Nase nicht den Ausschnitt fiir die Nase beriihrt. Fiihren
Sie einen vorsichtigen Test durch, um sicherzustellen, dass die Helmschale lhre Nase nicht
beriihrt, selbst wenn Sie nicken (verwenden Sie das mitgelieferte Nasenpolster zum Schutz
Ihrer Nase). (S. 5 Nr.3c).



4. ShadeTronic/Manuell-Modus. Mit dem Schiebeschalter knnen Sie den Modus der
Schutzstufen einstellen. Im automatischen Modus (ShadeTronic) wird das Schutzniveau
automatisch der Intensitét des Lichtbogens angepasst (Norm EN 379:2003). Im manuellen
Modus kann die Schutzstufe durch Drehen des Knopfes (S. 7 Nr. lll + V) eingestellt werden.

5. Schutzniveau. Manueller Modus: In der Betriebsart "Manuell" kdnnen Sie durch Drehen des
Schutzstufen durch Drehen des Schutzstufenreglers wahlen. (Im manuellen Modus ist die
Schutzmoduskorrektur im manuellen Modus deaktiviert). (S. 7 Nr. V)

ShadeTronic: Im ShadeTronic-Modus wird die Schutzstufe automatisch eingestelltund entspricht
und entspricht der Schutzstufe nach EN 379, wenn der Drehknopf auf die Position "N". Durch
Drehen des Drehknopfes kann die automatisch eingestellte Schutzstufe um bis zu zwei
Schutzstufen nach oben oder unten korrigiert werden. umbis zu zwei Schutzstufen nach oben
odernachunten korrigiertwerden (die (die absoluten Mindest-und Hochstschutzwerte konnen
unabhéngig von der unabhangig von der Korrektureinstellung nicht unter- bzw. iiberschritten
werden). (S.7Nr.1ll)

6. Offnungszeitregler/\Verzogerung. Mit dem Offnungszeitregler (Verzogerung) (S. 6) konnen
Sie die die Offnungszeitverzogerung von dunkel nach hell. Der Drehknopf ermdglicht eine
stufenlose Einstellung von dunkel nach hell zwischen 0,1 und 2,05 (S. 6 Nr.11)

7. FadeTronic: Der sanfte Ubergang von Dunkel zu Hell des "FadeTronic"-Déammerungseffekts
bietetnoch besseren Schutz der Augen vor Ermiidung und Reizung durch eine nachleuchtende
Schweissnahtund gibtdem Auge die nétige Zeit, sich an die Helligkeit zu gewdhnen. (S. 6 Nr.
1) ACHTUNG: Beim schnellen Heftschweilien den Drehknopf nicht auf den Bereich "Twilight"
stellen. Der Bereich "Tack" mit minimaler Offnungsverzogerungistam besten geeignet.

8. Empfindlichkeit. Mit dem Empfindlichkeitsknopf wird die Lichtempfindlichkeit je nach
SchweiBlichtbogen und Umgebungslicht eingestellt. Diese kann durch Drehen des
Drehknopfesindividuell eingestelltwerden. Eine sehrsehr hohe Lichtempfindlichkeit wird im
Bereich "Super High" erreicht, die eine Verdunkelung auch bei bei schwachen Lichtbtgen.

S.6Nr.1)

9. Die Sensoren. Dieser SchweiRhelm verfiigt iber 5 Sensoren. 4 Sensoren erkennen das
SchweiRlicht und 1 Sensor ist filr die Erfassung der Lichtintensitét (Automatikmodus) und
die innovative Stay-Dark Funktion.

Reinigung und Desinfektion

Der Schweissfilter muss regelméRig mit einem weichen Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie

keine starken Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Alkohol oder Desinfektionssmittel. Verwenden

Sie keine Reunigungsmittel die Scheuermittel enthalten. Zerkratzte oder beschédigte

Vorsatzscheiben miissen ersetzt werden.

Lagerung
Der SchweiBhelm sollte bei Raumtemperatur und niedriger Luftfeuchtigkeit gelagert werden.
Der Helm sollte im Licht gelagert werden.

Auswechseln der vorderen Abdeckscheibe (S. 8)/inneren Abdeckscheibe (S. 4 Nr. 4)

1. Nehmen Sie die vordere Scheibe aus der Verankerung, ziehen Sie an der Lasche auf der
Innenseite und driicken Sie den seitlichen Hebel, um die Befestigung zuldsen.

2. Dieneue Frontscheibe in eine seitliche Klammer einhaken. Ziehen Sie die Waschemangel
zurzweiten seitlichen Klammer und rasten Sie sie ein. Bei diesemmanuellen Vorgang muss
etwas Druck ausgeiibt werden, damit die Dichtung der Wéschemangel die gewiinschte
Wirkung erzielt.

Batterie/Aufladevorgang (S.9)
DerHelm verfiigt iber einen Hochleistungs-Lithium-Polymer-Akku (LiPo). Laden Sie den Akku
vorderersten Verwendung mitdem mitgelieferten Micro-USB-Kabel Uber einen handelsiiblichen
USB-Stecker (nicht im Lieferumfang enthalten) vollstandig auf. Nach dem Aufladen muss die
Micro-USB-Buchse am Helm mit der Schutzkappe vor Staub und Schmutz geschiitzt werden.
Der Akku wird auch durch externe Lichtquellen (Deckenleuchte, SchweiRlicht) tber die Solarzelle
aufgeladen. Wenn der Helm haufig benutzt wird, muss der Akku nur sehr selten aufgeladen
werden. Wirempfehlen, den Helm alle 6 Monate vollsténdig aufzuladen. Ist der Akku entladen,
reichteine Ladezeit von ca. 15 Minuten filr eine Betriebszeit von ca. 8 Stunden.
Ladezustand:

1) Rotes Blinken: Akku ist fast entladen (sofort aufladen)

2) Orange leuchtet dauerhaft: Akku wird geladen

3) Griines Dauerleuchten: Akkuist voll geladen
Wennsich der Helm beim Ziinden des Schweiflichtbogens nicht verdunkelt, iberprifen Sie bitte
den Ladezustand (driicken Sie die Schleifknopf driicken: wenn die LED nicht mehr blau blinkt,
istder Akku vollstandig entladen).
Wenn der Helm nicht richtig funktioniert, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhandler.
Ein defekter Akku kann durch den Hersteller oder einen autorisierten optrel Servicepartner
ausgetauscht werden.

Hard Hat
Siehe zusétzliches Handbuch fiir den Schutzhelm.

Troubleshooting
Der Schweissfilter wird nicht dunkel
— Stellen Sie die Empfindlichkeit ein (S. 6 Nr. )
— Reinigen Sie die Sensoren oder die Linse der Frontabdeckung — Laden Sie den Akku
auf(S.9) )
— Ausschalten der Offnungsverzdgerung - Umschalten auf "Riegel" fiir schnelles
Riegelschweilen (S. 6 Nr. I1)
Schutzstufe zu hell
— Im Handbetrieb eine hohere Schutzstufe wahlen (S. 7 Nr. 1V) — Frontlinse austauschen
8.8
— Stellen Sie im Automatikbetrieb den Drehknopf auf +1 oder +2(S.7)
Schutzstufe zu dunkel
—> Wahlen Sieim manuellen Modus eine niedrigere Schutzstufe (S. 7Nr. V)

— Stellen Sie den Drehknopfim Automatikmodus auf -1 oder -2 (S. 7 Nr.1If)
Schweissfilter flackert R
—> Passen Sie die Position des Offnungszeitreglers (Verzdgerung) an den
SchweiRprozessan (S. 6 Nr. I1)
— Passen Sie den Empfindlichkeitsregler an den Schweilprozess an (S. 6Nr. )
— Laden Sie den Akku auf (S. 8)
Schlechte Sicht
—> Reinigen Sie die Linse der Frontabdeckung oder den ADF
— Passen Sie im manuellen Modus die Schutzstufe an den Schweilprozess an (S.
TNrIV)
— Im Automatikbetrieb die Schutzstufenkorrektur an den SchweiRprozess anpassen
(S.7Nr.11l)
— Erhdhen Sie das Umgebungslicht
SchweiBerhelm rutscht
—> Kopfband nachjustieren/festziehen (S. 5 Nr. 3a- 3c)
—Hochklappen funktioniert nicht
Prifen Sie, ob die Abdeckscheibe richtig eingesetzt ist.
Wenn die Befestigungslasche nachinnen zeigt, kann die innere Klappe verklemmt
sein.

Konformitétserklarung
Siehe die Internetadresse auf der letzten Seite.

Rechtliche Informationen
Dieses Dokument erfilllt die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 Abschnitt 1.4
des Anhangsl.

Benannte Stelle
Ausfiihrliche Informationen finden Sie auf der letzten Seite.
Dieses Dokumententsprichtden Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425, Abschnitt 1.4.

Spezifikationen Helix clt - 1050.200

Schutzniveau Auto-Modus: 2 (heller Modus) 4 < 12 (dunkler Modus)
manueller Modus: 2 (heller Modus) 7 - 12 (dunkler
Modus)
UV/IR-Schutz Maxi Schutzim Hell-und Dunkelmodus

Umschaltzeitvon hell aufdunkel | 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)

Schaltzeit von dunkel nach hell schnell =0,1-2,0s mit"Dammerungseffekt"

Stromzufuhr Solarzellen, Lithium-Polymer-Akku
Gewicht 6409/16,9315 Unzen
Betriebstemperatur -10°C-55°C/14°F - 131°F
Lagertemperatur -20°C-70°C/-4°F-158°F
Klassifizierung nach EN379 Op\scheKlasse 1 Homogenitat=1
Streulicht= 1 Abhangigkeitvom Blickwinkel =2
Zulassungen CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
Spezifikationen Helix quattro- 1050.100
Schutzniveau Auto’-\ﬂM%dui: 3(heller Modus) 4 < 13 (dunkler
odus)
ManuellerModus: 3 (heller Modus) 8- 13 (dunkler
Modus)
UV/IR-Schutz Maximaler Schutzim hellen und dunklen Modus

Umschaltzeitvon hell aufdunkel | 90ps (23°C/73°F) 70us (55°C/131°F)

Schaltzeitvon dunkelnachhell | schnell=0,1-2,0smit"Ddmmerungseffekt"

Stromzufuhr Solarzellen, Lithium-Polymer-Akku

Gewicht 6209/16,9315Unzen

Betriebstemperatur -10°C-55°C/14°F - 131°F

Lagertemperatur -20°C-70°C/-4°F-158°F

Klassifizierung nach EN379 Optische Klasse = 1 Homogenitét = 1
Streulicht= 1 Abhangigkeitvom Blickwinkel = 1

Zulassungen CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Spezifikationen Helix 2.5-1050.000

Schutzniveau Auto-Modus: 2,5 (heller Modus) 5 < 12 (dunkler Modus)

manueller Modus: 2,5 (heller Modus) 7 - 12 (dunkler
Modus)
UV/IR-Schutz Maximaler Schutzim Hell- und Dunkelmodus

Umschaltzeitvon hell auf dunkel | 100ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)

Schaltzeitvon dunkelnachhell | schnell=0,1-2,0smit"Ddmmerungseffekt"

Stromzufuhr Solarzellen, Lithium-Polymer-Akku
Gewicht 6189/16.93150z
Betriebstemperatur 10°C-+55°C/+14°F -+131°F
Lagertemperatur -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Klassifizierung nach EN379 Optische Klasse = 1 Homogenitét =1

Streulicht=1 Abhangigkeit vom Blickwinkel =2
Zulassungen CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+




FRANGAIS

Introduction
Un casque de soudage est un article de coiffure qui serta protéger les yeux, le visage et le
cou des briilures, desrayons UV, des étincelles, des rayonsinfrarouges et dela chaleur lors
de certaines opérations de soudage. Le casque est constitué de plusieurs piéces (voir la
liste des piéces détachées). Un filtre de soudage automatique combine un filtre UV passif
etunfiltre IR passif avec un filtre actif dont la transmission de la lumiere dans la gamme
visible du spectre varie en fonction de l'intensité lumineuse de l'arc de soudage. Le facteur
de transmission de la lumiére du filtre de soudage automatique a une valeur initiale élevée
(6tat lumineux). Aprés l'allumage de I'arc de soudage et dans un temps de réponse défini, le
facteur de transmission de la lumiére dufiltre passe & une valeur faible (état sombre). Selon
lemodele, le casque peut étre combiné avec un casque de sécurité et/ou un systeme PAPR
(Powered Air Purifying Respirator).
Consignes de sécurité
Lisez le manuel d'instructions avant d'utiliser le casque. Assurez-vous que la lentille de
protection frontale estmontée correctement. S'il n'est pas possible de remédier aux défauts,
le casque ne doit plus étre utilisé. Pour de plus amples informations, veuillez contacter votre
revendeur agrée.
Précautions et restrictions de protection/ risques
Pendant le processus de soudage, de la chaleur et des radiations sont libérées ; cela peut
provoquer des blessures aux yeux eta la peau. Ce produit offre une protection pourles yeux et
levisage. Vos yeuxsonttoujours protégés contre les rayons ultraviolets etinfrarouges lorsque
vous portez le casque, quel que soit le niveau de protection sélectionné. Des vétements de
protection appropriés doivent également étre portés pour protégerlereste de votre corps. Les
particules etles substances libérées pendant le processus de soudage peuventdéclencher
des réactions allergiques cutanées chez les personnes ayant cette disposition. Chez les
personnes sensibles, le contactdea peau avec a partie de latéte peutentrainer desréactions
allergiques. Le casque de soudage ne doit étre utilisé que pourle soudage etle meulage etnon
pourd'autres applications. Le fabricant décline toute responsabilité sile casque de soudage
n'est pas utilisé comme prévu ou conformément au mode d'emploi.Il est interdit d'apposer
des autocollants, des impressions ou autres sur le casque. Le casque convient a tous les
procédés de soudage courants, al'exception du soudage au gaz et aulaser.
Veuillez noter la recommandation du niveau de protection selon la norme EN169 dans ce
manuel. Le casque ne remplace pas un casque de sécurité. Le casque peut étre combiné
avecun casque de sécurité. Les caractéristiques de conception du casque peuvent affecter
le champ de vision (pas de vision périphérique sans tourner la téte) et a transmission de la
lumiére dufiltre d'obscurcissement automatique peut affecterla perception des couleurs. Par
conséquent, les feux de signalisation oules indicateurs d'avertissement peuvent ne pas étre
vus. Enoutre, il existe un risque d'impact en raison du contour plus large (téte avec casque).
Le casque altere égalementl'audition et réduitla sensation de chaleur. Avertissement : Pour
le marquage global de la classe de sécurité du casque, le plus faible de tousles composants
utilisés esttoujours déterminant. Pour une utilisation dans des températures extrémes, faites
attention al'étiquetage approprié : FT, BT ou AT. Lorsque vous portez des lunettes, les chocs
peuvent étre transférés directement du casque a la téte.
Vueen couleur
Pourplus de commodité et de sécurité, vous pouvez reconnaitre les couleurs avec ce casque
de soudage.
Mode veille
L'ADF dispose d'une fonction d'extinction automatique qui augmente la durée de vie de la
batterie. Simoins de 1Iux de lumiére atteint 'ADF pendantenviron 10 minutes, 'ADF s'éteint
automatiquement. Pourle remettre en marche, les cellules solaires doivent étre brievement
exposées alalumiére dujour. SilADF ne peut plus étre activé oune s'assombrit paslorsque
I'arc de soudage est allumé, les piles doivent étre remplacées.
Garantie et responsabilité
Les conditions de garantie se trouvent dans les instructions de l'organisation nationale de
vente du fabricant. Contactez votre revendeur agréé pour plus de détails. Une garantie
n'est accordée que pour les défauts de matériel et de fabrication. En cas de dommages
dus a une utilisation inappropriée, une intervention non autorisée ou une utilisation non
prévue par le fabricant, la garantie et la responsabilité sont annulées. La responsabilité et
la garantie sont également annulées en cas d'utilisation de piéces de rechange autres que
celles distribuées par e fabricant.

Durée de vie prévue

Le casque de soudage n'a pas de date de fin de vie. Le produit peut étre utilisé tant que

tantqu'iln'y a pas de dommages ou de dysfonctionnements visibles ouinvisibles.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7)

Un ajustement correct du bandeau est trés important pour ce produit, car les avantages
dugrand champ de vision ne sont garantis que sile bandeau est correctement ajusté.

car les avantages du grand champ de vision ne sont garantis que si le bandeau est
correctement ajusté.

1. Taille/circonférence de la téte du bandeau. Réglez la molette arriére en fonction de votre
taille de téte. Assurez-vous que vos yeux se trouvent approximativement au centre du
champ de vision. (p. 5no.3a)

2. Distance entre les yeux. La connexion en queue d'aronde permet de régler la distance
entre le casque et les yeux.Positionnez le casque aussi pres que possible des yeux (plus
I'ADF est proche des yeux, plus votre champ de vision sera grand). Plus I'ADF est proche
des yeux, plus le champ de vision estlarge). Réglez les deux cotés de maniére égale sans
inclinaison. (p. 510.3b).

3. Angle du casque (excentrique) L'angle du casque peut étre réglé a I'aide du bouton rotatif.
Réglez I'angle de fagon a ce que le nez ne touche pas la découpe pour le nez. Effectuez
soigneusement un test pour vérifier que la coque du casque ne touche pas votre nez, méme
lorsque vous hochez la téte (utilisez la protection nasale fournie pour protéger votre nez).

(utilisez le coussinet nasal fourni pour protéger votre nez). (p. 5no.3c).

4. Mode ShadeTronic/manuel. Vous pouvez utiliser I'interrupteur a glissiere pour

sélectionner le mode de réglage du niveau de protection. mode de réglage du niveau de

protection. En mode automatique (ShadeTronic), le niveau de protection estautomatiquement
adapté alintensité del'arcaumoyen de capteurs (EN 379). automatiquement a l'intensite del'arc
électrique gréce a des capteurs (norme EN 379:2003). En mode manuel le niveau de protection
peutétre réglé entournantle bouton (p. 7 No. lll +1V).

5. Niveau de protection. Mode manuel : En mode "Manuel", vous pouvez choisir le niveau de
protection en niveaux de protection en tournant le bouton de contrdle du niveau de protection.
(Lacorrection du mode de protection est désactivée en mode manuel). (p. 7n° IV)

ShadeTronic : En mode ShadeTronic, le niveau de protection est automatiquement ajusté et
correspond au niveau de protection selonlanorme EN 379. correspond au niveau de protection
selonlanorme EN 379 lorsque e bouton rotatif est réglé surla position "N". En tournant le
bouton, le niveau de protection réglé automatiquement peut étre corrigé de deux niveaux d e
protection au maximum, vers le haut ou vers le bas, en fonction de la position de I'écran. deux
niveaux de protection vers le haut ou vers le bas, selon vos préférences personnelles (les
niveaux de protection minimum et maximum absolus, respectivement).les niveaux de protection
minimum et maximum absolus, respectivement, ne peuvent pas étre sous ou dépassés, quel
que soitle réglage de la correction). (p. 7 No. Ill)

6. Controleur de temps d'ouverture/délai. Le controleur de temps d'ouverture (Delay) (p. 6) vous
permet de sélectionner le délai d'ouverture de 'obscurité a la lumiére. le délai d'ouverture de
I'obscurité a la lumiére. Le bouton rotatif permet un réglage continu de l'obscurité ala lumiére
entre0,1et2,0s(p.6no. ).

7. FadeTronic : La transition en douceur de l'obscurité a la lumiére de I'effet crépusculaire
"FadeTronic" offre une protection encore plus efficace des yeux contre la fatigue et lrritation
causées par les objets rémanents. donne a l'eeil le temps nécessaire pour s'habituer a la
luminosite. (p. 6 no. Il ATTENTION : Pour le soudage rapide a l'arc, ne réglez pas la rotation
delalampe al'aide d'untournevis. ne réglez pas e bouton rotatif surla plage crépusculaire. La
gamme "Tack" avec un délai d'ouverture délai d'ouverture minimal est a plus appropriée.

8. Sensibilité. Le bouton de sensibilité permet de réglerlasensibilité de la lumiere enfonctionde
I'arc de soudage et dela lumiére ambiante. 'arc de soudage et de lalumiere ambiante. Elle peut
étre réglée individuellement en tournant le bouton rotatif. Une trés Une sensibilité & la lumiére
trés élevée est obtenue dans la gamme "Super High" ; cela garantit 'obscurcissement méme
avecdesarcsfaibles. (p. 6 no. )

9. Capteurs. Ce casque de soudage est équipé de 5 capteurs. 4 capteurs détectentla lumiere
de soudage et 1 capteur est responsable de la détection de l'intensité lumineuse (mode
automatique) et dela fonction innovante

Nettoyage et désinfection

L'ADF doit étre nettoyé réguliérement avec un chiffon doux. N'utilisez pas de produits de nettoyage

puissants, solvants, de'alcool ou des produits de nettoyage contenant des abrasifs. Les lentilles

rayées ou endommagées doivent treremplacées.

Stockage

Le casque de soudage doit étre stocké a température ambiante et a faible humidité. Le casque

doit étre stocké

alalumiére.

I delalentilledi I t (p. 8)/delalentille d intérieur (p.4nr.4)

1. Lalentille de couverture avantestretirée de'ancrage, tirezlalanguette al'intérieur et poussez
le levier latéral pour libérer la fixation.

2. Accrochez la nouvelle lentille de couverture frontale dans un clip latéral. Tirer le finisseur
jusqu'au deuxiéme clipatéral etle verrouiller en place. Cette action manuelle nécessite une
certaine pression pour que le joint du finisseur ait 'effet désiré.

Batterie/processus de charge (p. 9)
Le casque estéquipé d'une batterie lithium polymére (LiPo) haute performance. Avant d'utiliser
la batterie pour la premiére fois, chargez-la complétement avec le cable Micro-USB fourni via
un connecteur USB disponible dans le commerce (non inclus). Apres le chargement, la prise
Micro-USB du casque doit étre protégée de la poussiere et de la saleté a 'aide du capuchon de
protection. La batterie est également chargée par des sources de lumiére externes (plafonnier,
lampe de soudage) via la cellule solaire. Sile casque est utilisé fréquemment, la batterie aura
trésrarementbesoin d'étre rechargée. Nous recommandons de charger complétementle casque
tousles 6 mois. Silabatterie est déchargée, une charge d'environ 15 minutes est suffisante pour
une durée de fonctionnement d'environ 8 heures.

Etatde charge:

1) Clignotement rouge : la batterie est presque déchargée (chargez-laimmédiatement).
2) Orange allumé en permanence : La batterie esten cours de charge
3) Vertallumé en permanence : La batterie est complétement chargée.

Sile casque ne s'assombrit pas lors de I'allumage de I'arc de soudage, veuillez vérifier 'état

de charge (appuyer surle bouton de broyage : sila LED ne clignote plus en bleu, la batterie est

complétement déchargée). Si'ADF ne ne fonctionne pas correctement lorsque la batterie est
chargée, contactez votre revendeur agréé. Une batterie défectueuse peutétre remplacée parle
fabricant ou un partenaire de service agréé optrel.

Hard Hat

Voirle manuel supplémentaire pourle casque de sécurité.

Dépannage

L'ADF ne parvient pas a foncer

— Réglez lasensibilité (p. 6 no. I)

— Nettoyezles capteurs ou lalentille du capotavant — Chargez la batterie (p. 9)).

—> Désactivez le délai d'ouverture - passez en mode " tack " pour un soudage rapide par points
(p.6n°1I).

Niveau de protection trop lumineux

— Enmode manuel, sélectionnez un niveau de protection plus élevé (p. 7n° IV) —
Remplacez a lentille du couvercle avant (p. 8).

— Enmode automatique, réglez le bouton rotatif sur +1 ou +2 (p. 7).

Niveau de protection trop sombre

— Enmode manuel, sélectionnez un niveau de protection inférieur (p. 7n° V).

— Enmode automatique, réglez le bouton rotatif sur -1 ou-2 (p. 7n° ll).

L'ADF clignote

— Réglez laposition de lacommande de temps d'ouverture (délai) en fonction du procédé de



soudage (p.6n°Il).

— Réglezle controleur de sensibilité en fonction du procédé de soudage (p. 6n° ).

— Chargezla batterie (p. 8).

Mauvaise visibilité

— Nettoyer lalentille du capot avant ou 'ADF.

— Enmode manuel, adaptez le niveau de protection en fonction du processus de soudage
(p.7n°1V).

— Enmode automatique, adapter la correction du niveau de protection en fonction du
procédé de soudage (p. 7n° ).

— Augmenter lalumiére ambiante

Glissements du casque de soudage

— Reéajuster/serrerle serre-téte (p. 5n° 3a- 3c).

Le basculement vers le haut ne fonctionne pas

Veérifiez si la lentille de couverture estinsérée correctement.

Ifthe fastening tab is pointing inwards, the inner flip may be jammed.

Declaration of conformity

See the Internet address on the last page.

Legal information

This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4

of Annex |l

Notified body

For detailed information see last page.

Ce document est conforme aux exigences duréglement européen 2016/425 section 1.4.

Spécifications Helix clt - 1050.200

Niveau de protection mode automatique : 2 (mode clair£4 <12 (mode sombre)
mode manuel: 2 (mode clair) 7 - 12 (mode foncé)

Protection UV/IR Protection maximale en modes clair et foncé

TemFsdg passagedela 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)
umiérea

l'obscurité

Temrsde commutation de rapide =0,1-2,0 s avec" effet crépusculaire .
obscurité

alalumiére

Alimentation électrique Cellules solaires, batterie au lithium polymére

Poids 6409/16,93150z

Température de fonctionnement | -10°C-55°C/14°F-131°F

Température de stockage -20°C-70°C/-4°F-158°F

Classe optique = 1Homogénéité = 1

Classification selon la norme
EN379 Lumigre diffusée = 1 Dépendance de I'angle de vue =2

Homologations CE, UKCA, ANSI, IS0 16321"WIG+
Spécifications Helix quattro - 1050.100
Niveau de protection mode automatique: 3 (mode clair)4 <13 (mode
sombre)
modemanuel: 3 (mode clair) 8- 13 (mode foncé)

Protection UV/IR Protection maximale en modes clair et foncé.
TemFsdg passagedela 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)

umierea
I'obscurité
TemFs de commutation de rapide =0,1-2,0 s avec" effet crépusculaire .

obscurité
alalumiére
Alimentation électrique Cellules solaires, batterie au lithium polymére
Poids 6209/16,93150z

Température de fonctionnement | -10°C-55°C/14°F-131°F

Température de stockage -20°C-70°C/-4°F-158°F

Classe optique = 1 Homogénéité = 1

Classification selon la norme
EN379 Lumiére diffusée = 1 Dépendance al'angle de vue =1

Homologations CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
Spécifications Helix 2.5-1050.000
Niveau de protection mode automatique : 2,5 (mode clair) 5 < 12 (mode
sombre)
mode manuel : 2,5 (mode clair) 7 - 12 (mode foncé)
Protection UV/IR Protection maximale en modes clair et sombre.
TemFs de passage dela 100ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)
umierea
I'obscurité
TemFsde commutation de rapide=0,1-2,0savec" effet crépusculaire .
[obscurité
alalumiere
Alimentation électrique Cellules solaires, batterie au lithium polymére
Poids 6189/16,93150z

Température de fonctionnement

-10°C-+55°C/+14°F -+131°F

Température de stockage

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Classification selonla norme
EN379

Classe optique = 1 Homogénéité = 1
Lumiére diffusée = 1 Dépendance de 'angle de vue =2

Homologations

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

SVENSKA

Introduktion

En svetshjaim &r en huvudbonad som anvands for att skydda dgon, ansikte och hals fran
brénnskador, UV-ljus, gnistor, infrardttljus och vérme under vissa svetsarbeten. Hjalmen bestar
av flera delar (se reservdelsforteckning). Ett automatiskt svetsfilter kombinerar ett passivt
UV-filter och ett passivt IR-filter med ett aktivt filter vars ljusgenomslapplighet i det synliga
spektrumomradet varierar beroende pa ljusintensitetenisvetsbagen. Ljusgenomsléppligheten
hos det automatiska svetsfiltret har ett hogt utgangsvarde (justillstand).

Efter att svetsbagen har slagits pa och inom en definierad svarstid andras filtrets
ljusgenomslapplighet til et lagt varde (morkt tillstand). Beroende pa modell kan hjaimen
kombineras med en skyddshjaim och/eller ett PAPR-system (Powered Air Purifying
Respirator).

Sékerhetsanvisningar

Lés bruksanvisningen innan du anvander hjdimen. Kontrollera att den framre
skyddsglasogonlinsen ar korrekt monterad. Om feletinte kan atgérdas farhjaimen inte léngre
anvandas. Kontakta din auktoriserade aterforsaljare for ytterligare information.

Forsiktighetsatgarder och skyddsrestriktioner/risker

Under svetsprocessen frigdrs varme och stralning; detta kan orsaka 6gon- och hudskador.
Denhérprodukten ger skydd for dgon och ansikte. Dina 6gon aralltid skyddade mot ultraviolett
ochinfrardd straining nar du bar hjélmen, oavsett vald skyddsniva. Lampliga skyddsklader
maste ocksa baras for att skydda resten av kroppen. Partiklar och &mnen som frigdrs under
svetsprocessen kan utldsa allergiska hudreaktioner hos personer med denna laggning.
Hos kansliga personer kan hudkontakt med huvuddelen leda till allergiska reaktioner.
Svetshjalmen farendastanvandas for svetsning och slipning ochinte for andrailampningar.
Tillverkaren tar inget ansvar om svetshjaimen inte anvands pa avsett sétt eller om den inte
anvands i enlighet med bruksanvisningen. det &r inte tillatet att anbringa klistermarken,
tryck eller liknande pa hjalmen. Hjélmen ar l&mplig for alla vanliga svetsprocesser, utom
gas-ochlasersvetsning. Observerarekommendationen for skyddsniva enligt EN169idenna
bruksanvisning. Hjaimen ersatter inte en skyddshjélm. Hjélmen kan kombineras med en
skyddshjéim. Hjdlmens konstruktionsegenskaper kan paverka synfaltet (ingen perifer syn
utanattvrida huvudet) och ljusgenomslappligheten hos detautomatiska morklaggningsfiltret
kan paverka férguppfattningen. Som en foljd av detta kan signal- eller varningslampor inte
ses. Dessutom finns det enrisk for kollisioner pa grund av den storre konturen (huvudet med
hjalm). Hjdlmen férsamrar ocksa hdrseln och minskar vérmeupplevelsen. Varning: For den
overgripande mérkningen av hjélmens sakerhetsklass &r alltid den l&gsta av alla anvanda
komponenter avgdrande. Vid anvandning i extrema temperaturer ska du vara uppmérksam
palamplig markning: FT, BT eller AT. Nar man bér glasogon kan stotar dverforas direkt fran
hjélmen till huvudet.

Fargvisning
For att dka bekvamligheten och sakerheten kan du kénna igen férger med den har
svetshjalmen.

Somnlage

ADF:n haren automatisk avsténgningsfunktion som dkar batteriets ivslangd. Om mindre &n
1lux ljus nar ADF:nunder ca 10 minuter stings ADF:n avautomatiskt. For att sla pa kassetten
igen maste solcellerna utsattas kortvarigt for dagsljus. Om ADF:n inte léngre kan aktiveras
ellerinte mérknar nar svetsbagen antands maste batterierna bytas ut.

Garanti och ansvar

Garantivillkoren finns i anvisningarna fran tillverkarens nationella forséljningsorganisation.
Kontakta din auktoriserade aterforsaljare formerinformation. Garanti ges endast for material-
ochtillverkningsfel. [héndelse av skador som beror pa felaktig anvandning, obehdrigtingrepp
eller anvandning som inte & foreskriven av tillverkaren, upphdr garantin och ansvaret att
galla. Ansvaret och garantin upphdr ocksa om andra reservdelar &n de som distribueras
avtillverkaren anvands.

Forvantad livslangd
Svetshjalmen haringet slutdatum for sin livslangd. Produkten kan anvéndas som
salangeinga synliga eller osynliga skador eller fel uppstar.

Applikation (Snabbstartguide s.4-5/ Funktioners. 6-7)
Korrektjustering avhuvudbandet &r mycket viktigt for den har produkten, eftersom férdelarna
av det stora synfaltet endast sakerstalls om huvudbandet ar korrektjusterat.

1. Huvudbandets huvudstorlek/omkrets. Justera den bakre ratten till din huvudstorlek. Se
{ill att dina 6gon befinner sig ungefér i mitten av synfaltet. (s. 5nr 3a)

2.0gonavstand. Med hjalp av svalkstjameanslutningen justeras avstandet mellan hjéimen
och 6gonen. placera hjalmen sé nara 6gonen som méjligt (ju nérmare ADF:en &r. till
agonen, desto storre blir ditt synfélt). Justera bada sidorna lika mycket utan lutning. (s.
5nr3b).

3. Hjélmvinkel (excenter) Hjélmvinkeln kan justeras med hjélp av vridknappen. Justera
vinkeln sa att ndsan inte vidror uttaget for nasan. Utfor forsiktigt en test for att se till att
hjélmskalet inte rér vid nésan, &ven nér du nickar (anvand den medftljande nasskyddet
foratt skydda din nésa). (s. 5nr 3c).

4, ShadeTronic/manuellt Iage. Du kan anvénda skjutknappen for att valja skyddsniva.
justeringslage. | det automatiska laget (ShadeTronic) ar skyddsnivan automatiskt
automatiskt fill [usbagens intensitet med hjalp av sensorer (standard EN 379:2003). |
manuelltlage kan skyddsnivan stéllas in genom att vrida pa vredet (s. 7 nr il + V).

5. Skyddsniva. Manuellt age: | detmanuella lagetkan du valjamellan skydd. nivaer genom



attvrida pakontrollratten for skyddsniva. (Korrigering av skyddsléget rinaktiverad.
imanuelltlage). (s. 7 nrlV) ShadeTronic: | laget ShadeTronic justeras skyddsnivan
automatiskt och motsvarar skyddsnivan enligt EN 379 nar vridknappen ar installd
pa lage "N". Genom att vrida vredet kan den automatiskt installda skyddsnivan
korrigeras med upp tilltva skyddsnivaer uppateller nedatberoende pa dina personliga
preferenser (den absoluta lagsta och hogsta skyddsnivaernakaninte underskridas
eller dverskridas, oavsett korrigeringsinstallningen). (s. 7 nr ll)

6. Regler/fordrdjning av 8ppningstid. Med dppningstidsregulatorn (fordrdjning) (s. 6)
kan du vélja foljande. oppningstidsfordrajningen fran morkt till just. Vridratten stoder
kontinuerlig justering fran morkertill jus mellan 0,1 och 2,05 (s. 6 nr ).

7. FadeTronic: Den mjuka dvergangen fran morker till ljus i skymningseffekten
"FadeTronic" erbjuder ett dnnu battre skydd for dgonen mot trétthet ochirritation fran
efterlysande féremal och ger dgat dentid detbehdver for att vénja sig vid ljusstyrkan.
(s.6nrll) FORSIKTIGHET: Férsnabb haftsvetsning far duinte stéllain vridknappen
pa Twilight-omradet. Omradet "Tack" med en minimal oppningsfordrdjning &r bést
[&mpat.

8. Kanslighet. Med kanslighetsknappenjusteras ljuskansligheten enligt svetsningen.
bagen och det omgivande fjuset. Detta kan justeras individuellt genom att vrida pa
vridknappen. En mycket hog ljuskanslighet uppnas i omradet "Super High".med
svaga ljusbagar. (s.6nr.1)

9. Sensorer. Den hér svetshjélmen har 5 sensorer. 4 sensorer registrerar svetsljuset
och 1sensor ransvarig for att upptécka ljusintensiteten (automatiskt l4ge) och den
innovativa Stay-Dark funktion.

Rengdring och desinfektion

ADF:n maste rengoras regelbundet med en mjuk trasa. Anvand inte starka
rengdringsmedel, [6sningsmedel, alkohol eller rengdringsmedel som innehaller
slipmedel. Repade eller skadade linser ska bytas ut.

Forvaring
Svetshjaimen ska forvaras vid rumstemperatur och lag luftfuktighet. Hjalmen bor
forvarasiljuset.

Byteav linsen pa framsidan (s. 8)/linsen pa insidan (s. 4 nr. ).

1. Denfrémre técklinsen avidgsnas fran forankringen, draifliken painsidan och ryck
pa sidospaken for attlossa fastet.

2. Haka fast den nya linsen for det framre tacklocket i ett sidoklipp. Dra finishen till
detandra sidoklippet och Ias den pa plats. Denna manuella atgard kréver ett visst
tryck for att forseglingen pa finishen ska fa 6nskad effekt.

Batteri/laddningsprocess (s. 9)
Hjélmen haretthogpresterande litiumpolymerbatteri (LiPo). Innan duanvander batteriet
forforsta gangen ska duladda det fullstandigt med den medfdljande Micro-USB-kabeln
via en kommersiellt tillganglig USB-kontakt (ingér inte). Efter laddning maste Micro-
USB-uttaget pa hjalmen skyddas fran damm och smuts med skyddslocket. Batteriet
laddas ocksa av externa ljuskallor (taklampa, svetslampa) via solcellen. Om hjaimen
anvands ofta behdver batteriet mycket sallan laddas. Vi rekommenderar att hjalmen
laddas fullstandigt var sjatte manad. Om batteriet r urladdat racker en laddning pa ca
15 minuter for en drifttid pa ca 8 timmar.
Laddningstillstand:

1) Rod blinkning: Batteriet &r nastan urladdat (ladda omedelbart).

2) Orangeférgad permanent tdndning: Batteriet laddas

3) Gron permanent tand: Batteriet ar fullt laddat.
Omhjélmeninte mrknar nar svetsbagen antands, kontrolleraladdningstillstandet (tryck
pa slipningsknappen: om lysdioden inte langre blinkar blatt &r batteriet helt urladdat).
OmADF:ninte inte fungerar korrekt nér batteriet &rladdat, kontakta din auktoriserade
aterforséljare.
Ett defekt batteri kan bytas ut av tillverkaren eller en godkénd optrel-servicepartner.

Hard Hat
Se den extra manualen for den harda hatten

Felsokning

ADFfails to darken

— Adjust the sensitivity (p. 6 no. )

— Clean the sensors or front cover lens — Charge the battery (p. 9))

— Switch offthe opening delay - switch to "tack" for fast tack welding (p. 6 no. Il)

Protection level too bright

— Inmanual mode, selecta higher protection level (p. 7 no.1V) — Replace the front
coverlens (p. 8)

— Inautomatic mode, setthe rotary knob to +1 or +2 (p. 7)

Protection level too dark

— Inmanual mode, selecta lower protection level (p. 7 no. IV)

— Inautomatic mode, setthe rotary knobto-1 or-2 (p.7 no. Ill)

ADFflickers

— Adjust the position of the opening time control (delay) to suit the welding process
(p.6n0.1I)

— Adjust the sensitivity controller to suit the welding process (p. 6 no. )

— Charge the battery (p. 8)

Poorvisibility

— Clean the front cover lens or ADF

— [nmanual mode, adjustthe protection level to suit the welding process (p. 7 no. IV)

— Inautomatic mode adapt the protection level correction to suitthe welding process

(p.7no. Il

— Increase the ambientlight
Welding helmet slips

— Re-adjust/tighten the headband (p. 5 no. 3a- 3c)
Flip up does notwork
Checkifthe coverlensisinserted correctly.

Ifthe fastening tab is pointing inwards, the inner flip may be jammed.

om

Se Internetadressen pa sista sidan.

Juridisk information
Detta dokument uppfyller kraven i EU-forordning 2016/425 avsnitt 1.4.
ibilagall.

Anméltorgan
For detaljerad information se sista sidan.Detta dokument uppfyller kraven i EU-férordning

2016/425avsnitt 1.4.

Specifications Helix clt - 1050.200
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Skyddsniva Autola?e 2 (ljust \age)4< gmork Ia?
Manuelltlage: 2 (ljuslage) 7 - 12 (morktlage)
UV/IR-skydd Maximalt skyddiljusa och mérkalagen

Tid for vaxling fran ljus till morker

90ps (23°C/ 73°F) 70 (55°C /131°F)

Véxlingstid fran morkttill fust

snabbt=0,1-2,0 s med "skymningseffekt".

Strémforsorjning Solceller, litiumpolymerbatteri
Vikt 6409/16.93150z
Driftstemperatur -10°C-55°C/14°F - 131°F
Lagri -20°C-70°C/-4°F - 158°F

Klassificering enligt EN379

Optisk klass = 1 Homogenitet = 1
Spridning av ljus = 1 Beroende av synvinkel =2

Godkénnanden CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
cifications Helix quattro-1050.100
Skyddsniva automatisktlage: I|ustla% e)4<13 morktlage
manuelltlage: 3 (fjuslage) 8- 13 (mérkt lage)
UV/IR-skydd Maximalt skyddiljusa och mérkalégen

Tid for véxling fran ljus till morker

90us (23°C/73°F) 70us (55°C/ 131°F)

Vaxlingstid fran morkttill fjust

snabbt=0,1-2,0s med "skymningseffekt".

Strémforsorjning Solceller, litiumpolymerbatteri
Vikt 6209/16.93150z
Driftstemperatur -10°C-55°C/14°F-131°F
Lagri -20°C-70°C/-4°F - 158°F

Klassificering enligt EN379

Optisk klass = 1 Homogenitet =1
Spridning avljus = 1 Beroende av synvinkel = 1

Godkannanden

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

ecifications Helix 2.5-1050.000

Skyddsniva autola'qe:ZS \us\age )5 < 12 (morkt IaEe?
Manuelltlage: 2,5 (juslége) 7 - 12 (mérkt [age)
UV/IR-skydd Maximalt skydd i ljusa och mérka légen

Tid for vaxling fran fjus till morker

100ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)

Véxlingstid fran morkt tll [just

snabbt=0,1-2,0s med "skymningseffekt".

Stromférsorjning Solceller, litiumpolymerbatteri
Vikt 6189/16.93150z

Dri p -10°C-+55°C/+14°F -+131°F
Lagringstemy -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Klassificering enligt EN379

0 tischeK\asse 1 Homogenitét=1
Streulicht = 1 Abhangigkeit vom Blickwinkel = 2

Godkénnanden

CE, UKCA, AN, 180 16321 "WIG+




TALIANO

Introduzione

IIcascodasaldatura & un copricapo utilizzato per proteggere gliocchi, il viso el collo da ustioni,
raggi UV, scintille, raggi infrarossi e calore durante alcune operazioni di saldatura. Il casco
€ compostoda diverse parti (vedere 'elenco dei ricambi). Un filtro automatico per saldatura

combina un filtro UV passivo e un filtro IR passivo con un filtro attivo la cui trasmittanza
luminosa nella gamma visibile dello spettro varia in base all'intensita luminosa dell'arco di
saldatura. La trasmittanza luminosa del filtro di saldatura automatico ha un valore iniziale
elevato (statodiluce). Dopol'accensione dell'arco di saldatura ed entro un tempo dirisposta
definito, la trasmittanzaluminosa del filtro passa a un valore basso (stato scuro). Aseconda
del modello, il casco pud essere abbinato a un casco di sicurezza e/o a un sistema PAPR
(Powered Air Purifying Respirator).

Istruzioni di sicurezza

Primadiutilizzare il casco, leggere le istruzioni perl'uso. Assicurarsiche lalente di copertura
anteriore sia montata correttamente. Se non & possibile rimediare ai difetti, il casco non deve
pill essere utilizzato. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al rivenditore autorizzato.

Precauzioni e restrizioni protettive / rischi

Durante il processo di saldatura si sprigionano calore e radiazioni che possono causare
lesioni agli occhi e alla pelle. Questo prodotto protegge gli occhi e il viso. Gli occhi sono
sempre protetti dalle radiazioni ultraviolette e infrarosse quando si indossa il casco,
indipendentemente dal livello di protezione selezionato. Per proteggere il resto del corpo
& necessario indossare indumenti protettivi adeguati. Le particelle e le sostanze rilasciate
duranteil processo di saldatura possono scatenare reazioniallergiche della pelle in persone
con questa predisposizione. Nelle persone sensibili, il contatto della pelle conla parte della
testa pud provocare reazioni allergiche. ll casco per saldatura pud essere utilizzato solo per
la saldatura e la molatura e non per altre applicazioni. Il produttore non si assume alcuna
responsabilita seil casco per saldatura non viene utilizzato come previsto onon viene utilizzato
secondo leistruzioni per'uso. Non & consentito applicare adesivi, stampe o simili sul casco.
Il casco € adatto a tutti i comuni processi di saldatura, ad eccezione della saldatura a gas
allaser. Si prega di notare il livello di protezione raccomandato secondo la norma EN169 in
questomanuale. Il casconon sostituisce un cascodisicurezza. Il casco puo essere combinato
con un casco di sicurezza. Le caratteristiche costruttive dell'elmetto possono influire sul
campo visivo (assenza divisione periferica senza girare la testa) e la trasmittanza luminosa
delfiltro oscurante automatico pudinfluire sulla percezione dei colori. Di conseguenza, le lucidi
segnalazione o gliindicatori di avvertimento potrebberonon essere visibil. Inoltre, viéilrischio
diurtia causa del profilo pitiampio (testa con casco). ll cascoinoltre ostacola 'udito e riduce
la sensazione di calore.Attenzione: Per la marcatura complessiva della classe di sicurezza
dell'elmetto, € sempre determinante l livello pit basso di tuttii componenti utilizzati. Perl'uso
atemperature estreme, prestare attenzione all'etichettatura appropriata: F T, BT 0 AT. Quando
siindossano gli occhiali, gli urti possono essere trasferiti direttamente dal casco alla testa.

Visione acolori
Per aumentare la praticita e la sicurezza, con questo casco da saldatura é possibile
riconoscere i colori.

Modalita sleep

L'ADF ¢ dotato di una funzione di spegnimento automatico che aumenta la durata della
batteria. Se 'ADF riceve menodi 1 luxdiluce per circa 10 minuti, si spegne automaticamente.
Perriaccendere la cassetta, le celle solari devono essere esposte brevemente alla luce del
giorno. Se I'ADF non si attiva pill 0 non si oscura quando si accende I'arco di saldatura, €
necessario sostituire e batterie.

Garanzia e responsabilita

Le condizioni di garanzia sono riportate nelle istruzioni dell'organizzazione di vendita
nazionale del produttore. Per maggiori dettagli, contattare il rivenditore autorizzato. La
garanzia viene concessa solo per i difetti di materiale e di fabbricazione. In caso di danni
dovutiaunusoimproprio, ainterventi non autorizzati 0 a un uso non previsto dal produttore,
la garanzia e la responsabilita decadono. La responsabilita e la garanzia decadono anche
se si utilizzano pezzi di ricambio diversi da quelli distribuiti dal produttore.

Durata prevista

IIcasco per saldatura non ha una data difine vita. Il prodotto puo essere utilizzato
I prodotto pud essere utilizzato finché non si verificano dannivisibili o invisibili o
malfunzionamenti.

Applicazione (Guida rapida p.4-5/ Funzioni p. 6-7)

Lacorrettaregolazione dellarchetto € moltoimportante per questo prodotto, perchéivantaggi

dell'ampio campo visivo sono garantiti solo se l'archetto € regolato correttamente. dell'ampio

campo visivo sono garantiti solo se I'archetto & regolato correttamente.

1. Misura/circonferenza della testa dell'archetto. Regolare il quadrante posteriore in base
alle dimensioni della testa. Assicurarsi che gli occhi si trovino all'incirca al centro del
campovisivo. (pag. 5n. 3a)

. Distanzadegli occhi. Con|'attaccoa coda dirondine, siregolala distanzatrail casco e gli

occhi Posizionareil cascoil pit vicino possibile agli occhi (pitl'ADF é vicino agli occhi, pil

ampiosarail campo visivo). agliocchi, pit ampio sarail campo visivo). Regolare entrambi
ilati allo stesso modo, senza inclinazione. (pag. 5 n. 3b).

Angolo del casco (excentre) L'angolo del casco pud essere regolato con la manopola.

Regolare I'angolo in modo che il naso non tocchi I'apertura per il naso. Eseguire con

attenzione una test per verificare che la calotta del casco non tocchiil naso, anche quando

siannuisce (usare il naselloin dotazione per proteggere ilnaso). ilnaselloin dotazione per
proteggere il naso). (pag. 5n. 3c).

Modalita ShadeTronic/manuale. Con l'interruttore a scorrimento € possibile selezionare

la modalita diregolazione dellivello di protezione. - modalita di regolazione del livello di
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protezione. In modalita automatica (ShadeTronic), il livello di protezione viene
adattato automaticamente allintensita dell'arco automaticamente all intensita dell‘arco grazie
adei sensori (norma EN 379:2003). Inmodalita manuale manuale, i livello di protezione pud
essere impostato ruotando lamanopola (pag. 7 n. 11l +1V).

. Livellodiprotezione. Modalita manuale: In modalita "Manuale", & possibile scegliere trailivelli
di protezione ruotando la manopola di controllo del livello di protezione. livelli di protezione
ruotando la manopola di controllo del livello di protezione. (La correzione della modalita
di protezione & disabilitata in modalita manuale). (pag. 7 n. IV) ShadeTronic: in modalita
ShadeTronic, il ivello di protezione viene regolato automaticamente  corrispondeallivellodi
protezione secondolanorma EN 379. corrisponde al livello di protezione secondo lanorma EN
379 quandolamanopola é impostata sulla posizione "N". "N". Ruotando lamanopola, il livello
di protezione impostato automaticamente puo essere corretto fino a due livelli di protezione
inpit oinmeno, aseconda della posizione "N". i due livellidi protezione verso 'alto o versoil
basso, aseconda delle preferenze personali (ilivellidi protezione livellidi protezione minimi e
massimi assoluti, rispettivamente, non possono essere sotto o superare, indipendentemente
dallimpostazione della correzione). (pag. 7 n.1ll)

6. Regolatore del tempo di aperturafritardo. Il regolatore del tempo di apertura (Delay) (p. 6)
consente diselezionare il tempo diil ritardo di apertura dal buio allaluce. Lamanopola consente
|a regolazione continua da buioalucetra0,1€2,0s (p.6n.Il).

7. FadeTronic: Latransizione fluida dal buio alla luce dell'effetto crepuscolare "FadeTronic" offre
una protezione ancora migliore per gli occhi protezione degli occhi contro l'affaticamento e
['irritazione causati dagli oggettiin penombra e daall'occhioil tempo necessario per abituarsi
allaluminosita. e da all'occhio il tempo necessario per abituarsi alla luminosita. (pag. 6 n. Il)
ATTENZIONE: Per la saldaturarapida per una saldatura rapida, nonimpostare la manopola
sulla gamma Twilight. La gamma "Tack" con un ritardo minimo di ritardo di apertura & la
pili adatta.

8. Sensibilita. Con il pulsante di sensibilita si regola la sensibilita della luce in base all'arco di
saldatura e alla luce ambientale. arco di saldatura e alla luce ambientale. La sensibilita pud
essereregolataindividualmente ruotandolamanopola. Nella gamma"Super High" si ottiene
unasensibilita allaluce molto elevata nellagamma "Super High", che garantisce l'oscuramento
anche in caso di archi deboli. con archi deboli. (pag. 6n. )

9. Sensori. Questo casco per saldatura é dotato di5 sensori. 4 sensoririlevanolaluce disaldatura
e 1sensore & responsabile del rilevamento dell‘intensita della luce (modalita automatica). &

responsabile del rilevamento dell'intensita luminosa (modalita automatica) e dellinnovativa

funzione Stay-Dark.

o

Puliziae disinfezione

L'ADF deve essere pulito regolarmente con un panno morbido. Non utilizzare detergenti forti,
solventi, alcool o detergenti contenenti sostanze abrasive. Le lenti graffiate o danneggiate
devono essere sostituite.

Conservazione
IIcasco per saldatura deve essere conservato atemperatura ambiente e abassa umidita. ll casco
deve essere conservatoallaluce.

Sostituzione della lente frontale (p. 8)/ della lente interna (p. 4 n. 4)

1. Lalente frontale viene rimossa dall'ancoraggio, tirando la linguetta allinterno e spingendo
la levalaterale per shloccare il fissaggio.

2. Agganciarelanuovalente del coperchio anteriore in una clip laterale. Tirare lafinitrice verso
ilsecondo fermaglio laterale ¢ bloccarla in posizione. Questa azione manuale richiede una
certa pressione affinché la guarnizione dellafinitrice producal'effetto desiderato.

Batterialprocesso diricarica (pag. 9)
IIcasco & dotato di una batteria ai polimeri di litio (LiPo) ad alte prestazioni. Prima di utilizzare la
batteria perla prima volta, caricarla completamente conil cavo Micro-USB in dotazione tramite
un connettore USB disponibile in commercio (nonincluso). Dopolaricarica, la presa Micro-USB
sul casco deve essere protetta dalla polvere e dallo sporco con il cappuccio di protezione. La
batteria viene ricaricata anche da fonti di luce esterne (plafoniera, luce di saldatura) attraversola
cellasolare. Seil casco viene utilizzato frequentemente, labatteria dovra essere ricaricatamolto
raramente. Si consiglia diricaricare completamente il casco ogni 6 mesi. Se a batteria é scarica,
& sufficiente una ricarica di circa 15 minuti per un‘autonomia di circa 8 ore.
Stato di carica:

1) Rossolampeggiante: batteria quasi scarica (caricare immediatamente)

2) Arancione acceso fisso: La batteria & in carica

3) Verde acceso fisso: La batteria & completamente carica
Se il casco non si scurisce quando si accende 'arco di saldatura, verificare lo stato di carica
(premere il tasto di se il LED non lampeggia pili in blu, la batteria & completamente scarica).
Se 'ADF non funziona non funziona correttamente quando la batteria € carica, rivolgersi al
rivenditore autorizzato. Una batteria difettosa puo essere sostituita dal produttore o da un partner
diassistenza optrel autorizzato.

Hard Hat
Vedereilmanuale aggiuntivo peril casco rigido.

Risoluzione dei problemi

L'ADF non si scurisce

— Regolarela sensibilita (p. 6 n.1)

— Pulire i sensorio lalente del coperchio anteriore — Caricare la batteria (p. 9))

— Disattivare il ritardo di apertura - commutare su "tack" per la saldatura a presarapida (p.
6n.1l)

Livello di protezione troppo luminoso

— Inmodalitd manuale, selezionare un livello di protezione piti alto (p. 7 n. V) — Sostituire la
lente del coperchio anteriore (p. 8)

— Inmodalita automatica, impostare lamanopola su +1 042 (p. 7)

Livello di protezione troppo scuro



— Inmodalita manuale, selezionare un livello di protezione inferiore (p. 7n.1V)

— Inmodalita automatica, impostare lamanopola su-10-2 (p.7n.1ll)

L'ADF sfarfalla

— Regolare la posizione del controllo del tempo di apertura (ritardo) in base al processo di
saldatura (p.6n.ll)

— Regolareil regolatore di sensibilitain base al processo di saldatura (p. 6 . I)

— Caricare la batteria (p. 8)

Scarsa visibilita

— Pulire |a lente del coperchio anteriore o 'ADF

— Inmodalita manuale, regolareil livello di protezione in base al processo di saldatura (p.
7n.lv)

— Inmodalita automatica, adattare la correzione del livello di protezione in base al processo
disaldatura (p. 7n. ll)

— Aumentare laluce ambientale

Scivolamenti del casco di saldatura

— Regolare/stringere lafascia (p. 5n. 3a- 3c)

IIribaltamento non funziona

Controllare che la lente di copertura siainserita correttamente.

Se la linguetta di fissaggio é rivolta verso l'interno, & possibile che la ribaltainterna sia
inceppata.

Dichiarazione di conformita
Vederel'indirizzo Internet nell'ultima pagina.

Informazionilegali
Questo documento & conforme ai requisiti del Regolamento UE
2016/425 sezione 1.4 dellAllegato .

PANO

Introduccion

El casco de soldador es un elemento de la cabeza que se utiliza para proteger los ojos, la cara y el cuello de las
quemaduras laluz ultravioleta, \as ch\spas la qu mfrarrqa yel calor durante determinadas operacmnes de
soldadura.E i o bio). Unfilrode soldad
combinaunfiltroUV pasivoy unfiltro IR p iade luzenlagamavisible del
espectro varia en funcion de laintensidad de la luz en el arco de suldadura La transmitancia luminosa del filtro

Idad valorinicial elevado (estado e luz).
Desoués d 1 aren de el e deunt d

filtro acti

4 definido | ancia
la

p ¥ p P
delfiltro cambia a un valor bajo (estado oscuro). Dependiendo del modelo, la careta puede combinarse con un
casco de seguridad y/o un sistema PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

Instrucciones de seguridad

Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el casco. Asegrese de que la lente de la cubierta frontal esta
montada correc(ameme Sino se pueden subsanar los fallos no se debe seguir utilizando el casco. Para més

6n, pongase enc tacts
y Iriesgos dep

Durante elp de soldad d d yradiacion, lo que pued ar losojosyen
la pleI Este pruducto pmpormona prulecuon para los o]osy la cara. Los OJOS swempre estan prolegldos conlra la

Aeeuad:

Tamblen debe \Ievarropa de proteccwon

protegere\ to del cuerp .Laspamcu\aSy

con esta dlsposu:\on En personas senswb\es el contacto de la piel con la parte de la cabeza puede provocar
El tl n\dzryamo\ary tr

p P
Elfabricants 0 idad sl 42 de <old: i m
d d | deuso.Noesta plicar pegatinas, imp il | it

Elcasco es adecuado para todos los procesos de soldadura habituales, excepto la soldadura por gas y [4ser.

Organismo notificato Tenga encuentala recomendamon del nivel de prcleccnon seglnlanorma EN169 eneste manual. El cascono
Perinformazioni dettagliate vedere ['ultima pagina. d. Elcascop idad. L istcas de
I presente documento & conforme ai requisiti del Regolamento UE 2016/425, sezione 1.4. disefiodel den afectaral campo de vision (nohay vi iféricasin girarlacabeza)yla d
luzdelfiltro imi ati deaf iondelos colores. E; ia, es posible
Specifiche tecniche Helix clt -1050.200 quenose veanlaslucesd 6n olosindicadores d tencia. Ademés, existe unriesgo dmmpaoto
- - : s - Ea—; s debid b El énperjudicalaaudiciony
Livellodiprotezione modg\cwtuar;iutomatlca. 2{modaltaluminosz)4 <12 (modalfta Advertencia: Para el marcado global de la clase de seguridad del casco, siempre es decisivo el menor de Ios
modalita manuale: 2 (modalita luce) 7 - 12 (modalita buio) componentes utiizados.
Protezione UV/IR Massima protezione in modalita luce & buio Para el uso en temperaturas extremas, preste atencion al etiquetado correspondiente: FT, BT 0 AT. Cuando se
Tempo dicommutazioneda | 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F) usan gafas, los golpes pueden transmitirse directamente del casco ala cabeza
Fuce abuio v v Vistaen color
Tempodi commutazioneda | veloce =0,1-2,0's con"effetto crepuscolo”. Para aumentarla comodidad y la sequridad, puede reconocerlos colores con este casco de soldador.
uioa luce o ) Modo de reposo
n - ETETSprT EIADF dispone de unafunciond 6 ati lad delabateria. Sillegamenos
'/:hmen arione gf(l)le 7::;‘;2“6”3 ai palimeridiio de 1lux de luz al ADF durante aproximadamente 10 mlnutos el ADF se apaga automaticamente. Para volver a
Teso . - Dg = ODZ = las células solares deben exponer laluzdel dia. Siel ADF yano se puede activar o
p diesercizio -10°C-55°C/14°F - 131°F no | encender el arco de soldadura, hay que cambiar las pilas.
Temp distoccaggio -20°C-70°C/-4°F-158°F Garantiay responsabilidad
Classificazione secondo Classe ottica =1 Omogeneita = 1 Las condiciones de garantia se enlasi dela 6n nacional de ventas del
EN379 Luce diffusa = 1 Dipendenza dall'angolo i vista =2 fabricante. Péngase en contacto con su distribuidor autorizado para obtener més detalles. La garantia solo
Approvazioni CE, UKCA, ANS, 180 16321 "WIG+ se concede por defectos de material y de fabncacmn En caso de dafios debidos a un uso inadecuado, una
inter lagarantiayla d: lad
Specifiche tecniche Helix quattro - 1050.100 Laresponsabilidad y la garantia también quedan anuladas si se utilizan piezas de recambio distintas a las

modalitd automatica: 3 (modalita luce)4 <13
(modalita buio

Livello di protezione b
modalitd manuale: 3 (modalita luce) 8- 13 (modalita buio)

por el fabricante.

Vida itil prevista

Elcasco de soldador no tiene unafecha de fin de vida itil. El producto puede utilizarse mientras
an dafios visibles oinvisibles o fallos de funci

deiniciorapido p.4-5/Funciones p. 6-7)
| es muyimportante p: te p
izansiacint o
1. Tamano dela cabeza/cwrcunferenma de la cinta craneal. Ajuste el dial trasero al tamafio de su cabeza.
| centro del campo de vision. (p. 5n° 3a)
2. Dlstanma de los 0|os Conla conexwon de cola de milano, se ajusta la distancia entre el casco y los ojos.
Coloque el casco lomas cerca posible de los ojos (cuanto mas cerca esté el ADF
a los 0jos, mayor sera su campo de vision). Ajuste ambos lados porigual sin

oducto, ya quelas ventajas

ninehd:

Protezione UV/IR Massima protezione i modalita luce e buio mienlrasnose prod
Temi)odicommutazione da | 90ps(23°C/73°F)70us (55°C/131°F) Elaiust N odelacint
uce a buio juste correcto dela

Tempo di commutazioneda | veloce=0,1-2,0 con "effetto crepuscolo’. delgran campode
uioa luce
Alimentazione Celle solari, batteria ai polimeri dilitio
Peso 6209/16,93150z
Temp diesercizio -10°C-55°C/14°F - 131°F
Temp distoccaggio | -20°C-70°C/-4°F-158°F Jinacion. (p. 5n°3b).

Classe ottica=1Omogeneita =1

Classificazione secondo
EN379 Luce diffusa = 1 Dipendenza dall'angolo di visuale = 1

Approvazioni CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Specifiche tecniche Helix2.5-1050.000

k=3

3. Angulodel casco (excentro) El angulo del casco puede ajustarse con el mando giratorio. Ajuste
el dngulo de manera que la nariz no toque el recorte parala nariz. Realice con cuidado una
prueba para asegurarse de que a carcasa del cascono toca su nariz, incluso cuando cabecea (utilice
laalmohadilla nasa\ suministrada para protegera nariz). (p. 5n° 3c).
4 Mc Puede util '

Livellodiprotezione modalita automatica: 2,5 (modalita chiara) 5 < 12 (modalita

scura)
modalita manuale: 2,5 (modalita luce) 7 - 12 (modalita buio)

elinterruptor desli p elnivel de proteccion
de proteccion. Enmod atico (St ic), el nivel de proteccion se adapta automaticamente
alaintensidad del diant (norma EN 379:2003). En modo manual
el nivel de proteccion puede ajustarse girando el mando (p. 7n° lll +1V).

Classe ottica = 1 Omogeneita = 1

Classificazione secondo
EN379 Luce diffusa = 1 Dipendenza dall'angolo di vista =

Protezione UV/IR Massima protezione in modalita luce e buio 5. Nivelde proteccion. Modo manual: En el modo "Manual', puede elegir entre los niveles de proteccion
Tempo di commutazione da 100ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F) niveles de proteccion girando el mando de control del nivel de proteccion. (La correccion del modo de

Fuce abuio s v proteccion esta desactivada

o
Tempodicommutazioneda | veloce=0,1-2,0s con "effetto crepuscolo”. enmodomanuall (.7 A" V) Lo .
uioa luce :Enelmodo elniveldep i y
Alimentazione Celle solari, batteria ai polimeri di itio correspondedl nivel de proteccion segdnlanorma EN 379 cuando el mandogiratoriosecolocaent
P 6180/16 9’315 "N". Girando el mando, el nivel de proteccion ajustado ati puede corregirse hasta dos
50 . — g71b.9015 02 nlvelesde protecmonhamaambaohacwa abajo en funcion de sus preferenci les |

Temp diesercizio -10°C-+55°C/ +14°F -+131°F | Jos de proteccit mm"my heolito " - PRI
Temperatura di stoccaggio -20°C-+70°C/-4°F - +158°F n den sob del ajuste de la correccion). (p. 7n° ll)

6. Controladorde Ilempo de aperturaretraso. El regulador del tiempo de apertura (Delay) (p. 6) permite

Approvazioni CE, UKCA, ANSI, 18016321 "WIG+

21

el retardo del tiempo de aperturade
de oscuridadaluzentre 0,1y 2,0 (p.6n°ll)

idad ala luz. EImando giratorio permite el ajuste continuo



7. FadeTronic: Lasuave s onde idad a laluz del efecto "FadeTronic" ofrece
proteccil’)ndelosowscontra | ylairritacion de los objetos que resp eny Este documento cumple con los requisitos del Reglamento UE 2016/425 seccion 1.4
I pog it [ (p.6n°lI)ATENCION: Paralasoldadura
pormmrr\n api puntos, noajuste elmando giratorioala g replisculo. Lagama "Tack" Especificaciones Helix clt - 1050.200
conupmlnlmorelardodedfapengraeslamasadecuada Nivelde proteccion (modoluz)4< 12 mod dad)
8. Conelboto seajustala dela\uzsegune\arcodesoldadura " 1:2 (modoluz)7- 12 (mod dad
arcode soldaduraylaluzambiental. Se puede ajustar indivi girando el boton giratorio. Una Proteccion UVIR 5 io yoscuridad
dlumini ‘SuperHigh'; pod ondelaluzala 90ps (23°CI73°F) T0ps (55°C131°F)
el oscurecimiento incluso oscuridad

conarcos débiles. (p.6n°l)
9. Sensores. Esta careta de soldartiene 5 sensores. 4 sensores detectan|a luz de soldadura y 1 sensor

‘Tiempo de conmutacion de la oscuridad
alaluz

rapido=0,1-2,0s con "efecto crepuscular”

de detectar laintensidad delaluz (modo tico) yla on Stay-Dark Alimentacion eléctrica C | fad de it
dela \uz(modoautomat\co)yla innovadora funcion Stay-Dark. Peso 6409/16.93150

Limpiezay desinfeccion -10°C-56°C/ 14°F - 131°F
EIADF debe imp unpafi . Noutiice productos de limpieza fuertes, o 20°C-70°C/-4°F - 158°F

alcohol oprod delimpiezaq 1t abrasivos. Las das o dafiadas debe Clasificacion segun EN379 Clase optica=1 Homogeneidad = 1
sustituirse. Luz dispersa = 1 Dependencia del angulo de vision =2
Almacenamiento [ CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
B d y humedad.L deb

alaluz.
ituciéndelalente del

iertafrontal (p. 8)/lente de la cubierta nterior (p. 4 nr. 4)
1. Lalente de la cubierta frontal se retira del anclaje, se tira de la lengtieta de la parte interior y se empuja la

Especificaciones Helix quattro - 1050.100

L Nivel de proteccion e ati doluz) 4 < 13 (mod id
palanca lateral para soltarafijacion. d n doluz) 8- 13 (mod dad)
2.2 Enganche\anueva\emede\acublertafrontalen liplateral. 3. Tire dela acabadora hasta el seqund Proteccion UVIIR 4<13(dark mode)
dlplateralyblogué sifo Estaaccid q tapresién para que el cierrede lamang Tiempo indelazala 3(ightmode) 8- 13 darkmode)
planchadora tenga el efecto deseado. oscuridad

Baterialproceso de carga (p.9)

El casco dispone de una bateria de polimero de litio (LiPo) de alto rendimiento. Antes de utilizar la bateria por
primera vez, cérguela completamente con el cable Micro-USB suministrado a través de un conector USB
dlspomble en el mercado(nomclu\do) Trasla carga, latomaMicro-USB del cascodebeprolegersede\ polvo

yl Labateriatambié I
de soldadura) através de a célula solar. Siel m

detecho, luz
con frecuencia, la bateria rara vez necesitara
cargarse. Se recomienda cargar el casco por complelo cadaG meses. Silabateria esta descargada, una

cargade unos 15 minuts ficiente para un tiempo dt
Estado de carga:
1)Rojoi Labateria estd casi (cargari
2)Naranja permanentemente encendido: La bateria se esta cargando
3) Verd - Labateriaesta d
Silacaret: alencender el arco de soldadura, compruebe el estado de carga (pulse el
botén d lado: siel LED ya no parpad: azul,labateriaesta SielADFno

Siel ADF no funciona correctamente cuando la bateria esté cargada, pongase en contacto con su distribuidor
autorizado.

Una bateria defe puede ser sustituida por el fabri por un servicio técnico autorizado de optrel.
Hard Hat

Consulte el manual adicional del casco.

Troubleshooting

EIADF nose oscurece

— Ajuste la sensibilidad (p. 6 n° )

— Limpie los sensores olalente dela cubierta frontal — Cargue a bateria (p. 9))

— Desactivar el retardo de apertura - cambiar a "por puntos" para una soldadura por puntos rapida (p. 6 n° )
Nivel de proteccion demasiado bnllante

— Enelmod I, | de proteccion masalto (p. 7n°IV) — Sustituyalalente de la
cubierta frontal (p 8)

— Enelmodo automatico, ajuste el mando giratorioa +10+2 (p. 7)

Nweldeprotecmondemasmdooscuro

— Enelmod l, | de proteccion mas bajo (p. 7n°1V)

—>Enelmodoautomat\cu ajusteel rnandog\ratonoa 1o-2(p.7r0lll)

EIADF parpadea

— Ajuste la posicion del requlador del tiempo de apertura (retardo) para adaptarloal pi de soldadt
(p.6n°ll)

— Ajuste el requlador de sensibilidad para adaptarlo al proceso de soldadura (p. 6 n° )

— Cargue labaterfa (p. 8)

Mala visibilidad

— Limpie lalente de la cubierta frontal o el ADF.

— Enmodomanual, ajuste el nivel de proteccion para adaptarlo al proceso de soldadura (p. 7n° V)

— Enelmodo automatico adapte la correccion del nivel de proteccion para que se ajuste al proceso de
soldadura (p. 7n°lll)

— Aumentar la luzambiental

Deslizamientos del casco de soldador

— Reajustarfapretar la cintade la cabeza (p. 5n° 3a- 3c)

Latapa nofunciona

C be silalente dela cubierta esta insertad:

Sila \engueta defijacion apunta hacia adentro, es posible que el abatidor interior esté atascado.

Declaracion de conformidad

Viéase ladireccion de Interneten la ltima pagina.

Informacién legal

Est le con los requisitos del R

delanexoll.

Organismo notificado

Para obtenerinformacion detallada, véase la tltima pagina.

dela UE 2016/425 seccion 1.4

‘Tiempo de conmutacin de la oscuridad
alaluz

fast=0.1-2.0 swith “twilight effect"

Alimentacién eléctrica

Solar cells, lithium polymer battery

Peso 6209/16.931502
-10°C-55°C/14°F-131°F
-20°C-70°C/-4°F - 158°F

Clasificacion seqin EN379 Clase optica = 1 Homogeneidad = 1

Luz dispersa=1Dg angulo de vision =1

CE,UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+

Especificaciones Helix 2.5-1050.000

Nivel de proteccion doluz) 5 d idad)
modomanual: 2,5 (modo luz) 7 - 12 (modo oscuridad)
Proteccion UV/IR 4 io yoscuridad

Tiempo de conmutacion de la luzala
oscuridad

100ps (23°C/73°F) 70us (5°C/ 131°F)

‘Tiempo de conmutacin de la oscuridad
alaluz

rapido=0,1-2,0s con "efecto crepuscular”

Alimentacion eléctrica Células solares, bateria de polimero de it
Peso 6189/16.93150z
d -10°C-+55°C/+14°F -+131°F
-20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Clasificacion segun EN379 Clase optica= 1Homogeneldad 1
Luzdispersa= angulo de vision =2
Homologaciones CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+




PORTUGUES

Introduction

Aweldinghelmetis anitem of headgearthatis used to protect the eyes, face and neck from burns,
UVlight, sparks, infraredlight and heat during certain welding operations. The helmet consists of
severalparts (see spare partslist). An automatic welding filter combines a passive UV filteranda
passive IR filter with an active filter whose lighttransmittance in the visible range of the spectrum
varies depending on the light ntensity in the welding arc. The lighttransmittance ofthe automatic
welding filter has a high initial value (light state).

After switching on the welding arc and within a defined response time, the light transmittance of
thefilter changes toalow value (dark state). Depending onthe model, the helmet can be combined
with a safety helmet and/or a PAPR (Powered Air Purifying Respirator) system.

Safety instructions

Readtheinstruction manual before using the helmet. Make sure thefront cover lense is mounted
correctly. Iffaults cannot be remedied, the helmet mustnolonger be used. For furtherinformation,
please contact your authorised retailer.

Precautions & protective restrictions / risks

Duringthe welding process, heatandradiation are released; this can cause eye and skininjuries.
This product provides protection for the eyes and face. Your eyes are always protected against
ultraviolet and infrared radiation when wearing the helmet, regardless of the protection level
selected. Appropriate protective clothing must also be worn to protect the rest of your body.
Particles and substances released during the welding process can trigger allergic skin reactions
in persons with this disposition. With sensitive persons, skin contact with the head part canlead
toallergic reactions. The welding helmet may only be used for welding and grinding and not for
other applications. The manufacturer accepts no liability if the welding helmet is not used as
intended ornot used in accordance with the instructions for use. It s notallowed to apply stickers,
prints or similar to the helmet. The helmetis suitable for all common welding processes, except
gasand laser welding.

Please note the protection level recommendation according to EN169in this manual. The helmet
doesnotreplace a safety helmet. The helmet canbe combined with a safety helmet. The design
features of the helmet may affect the field of vision (no peripheral vision without turning the
head) and the light transmittance of the automatic darkening filter may affect colour perception.
As aresult, signal lamps or warning indicators may not be seen. Furthermore, there is a risk
of impact due to the larger contour (head with helmet). The helmet also impairs hearing and
reduces the sensation of heat.

Warning: For the overall marking of the safety class of the helmet, the lowest of all
components used is always decisive.

For use in extreme temperatures, pay attention to the appropriate labeling: FT, BT or AT. When
wearing glasses, shocks can be transferred directly from the helmet to the head.

Colourview
Toincrease convenience and safety, you can recognize colours with this welding helmet.

Sleep mode

The ADF has an automatic switch-off function that increases the battery life. If less than 1 lux of
light reaches the ADF for approx. 10 minutes, the ADF switches off automatically. To switch the
cassette back on, the solar cells must be briefly exposed to daylight. If the ADF can no longer
be activated or does not darken when the welding arcis ignited, the batteries must be replaced.

Warranty & liability

The warranty conditions can be found in the instructions of the manufacturer's national sales
organisation. Contact your authorised retailer for more details. Awarrantyis only given for material
and manufacturing defects. Inthe event of damage due toimproper use, unauthorisedintervention
or use not provided for by the manufacturer, the warranty and liability are void. The liability and
warranty are alsoavoid if spare parts other than those distributed by the manufacturer are used

Expected Lifetime
The welding helmet doesnot have an end-of-life date. The product can be used as
long asno visible orinvisible damage or malfunctions occur.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/Functions p. 6-7)

Correct adjustment of the headband is very important for this product, because the benefits

ofthe large field of view are only ensured if the headband is correctly adjusted.

1. Headband head size/circumference. Adjust the rear dial to your head size. Make sure
that your eyes are approximately in the centre of the field of vision. (p. 5no.3a)

2. Eyedistance. With the dovetail connection, the distance between the helmet and eyes
is adjusted.Position the helmet as close as possible to the eyes (the closer the ADFis
tothe eyes, the larger your field of vision will be). Adjust both sides equally without
filting. (p. 5n0.3b).

3. Helmetangle (excentre) The helmet angle can be adjusted using the rotary knob. Adjust
the angle so that the nose does not touch the cut-out for the nose. Carefully performa
testto ensure that the helmet shell does not touch your nose, even when you nod (use
the supplied nose pad to protect your nose). (p. 5 no.3c).

4. ShadeTronic/manual mode. You can use the slide switch to select the protectionlevel
adjustment mode. In automatic (ShadeTronic) mode, the protection level is automatically
adapted to the intensity of the arc by means of sensors (EN 379:2003 standard). In manual
mode, the protection level can be setby turning the knob (p. 7 No. Il + 1V).

5. Protection level. Manual mode: In"Manual" mode, you can choose between protection
levels by turning the protection level control knob. (Protection mode correction s disabled
inmanualmode). (p. 7No.1V)
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ShadeTronic: In ShadeTronic mode, the protection level is automatically adjusted and
corresponds to protection level according to EN 379 when the rotary knob is set to position
"N". By turning the knob, the automatically set protection level can be corrected by up to two
protection levels upwards or downwards depending on your personal preferences (the
absolute minimum and maximum protection levels, respectively cannot be undershot or
exceeded, regardless of the correction setting). (p. 7 No. Ill)

6. Openingtime controller/delay. The opening time controller (Delay) (p. 6) allows you to select
the opening time delay from dark to light. The rotary knob supports continuous adjustment
fromdark to light between 0.1and 2.0's (p. 6 no. Il)

7. FadeTronic: The smooth transition from dark to light of the "FadeTronic" twilight effect offers
even better protection for the eyes against fatigue and rritation from afterglow objects and
givesthe eyethe timeitneedsto getusedtothe brightness. (p. 6 no. Il) CAUTION: For quick
tack welding, do not setthe rotary knobto the Twilightrange. The “Tack"range with aminimal
opening delay is best suited.

8. Sensitivity. Withthe sensitivity buttonthe light sensitivity is adjusted according to the welding
arcandthe ambientlight. This can beindividually adjusted by turning the rotary knob. Avery
high light sensitivity is achieved in the "Super High" range; this guarantees darkening even
withweak arcs. (p. 6 no. )

9. Sensors. Thiswelding helmethas 5 sensors. 4 sensors detectthe welding lightand 1 sensor
isresponsible for detecting the lightintensity (automatic mode) and the innovative Stay-Dark
function.

Cleaning and disinfection

The ADF must be cleaned regularly with a soft cloth. Do not use strong cleaning agents,
solvents, alcoholor cleaning agents containing abrasives. Scratched or damaged|enses should be
replaced.

Storage
The welding helmet should be stored at room temperature and low humidity. The helmet should
be storedinthe light.

Replacing the front coverlens (p. 8) /inside coverlens (p.4 nr.4)

1. Thefrontcover lensis removed from the anchorage, pull the tab on the inside, and push the
side leverto release the fastening.

2. Hook the new front cover lens into a lateral clip. Pull the finisher to the second side clip and
lockitin place. This manual action requires some application of pressure for the seal on the
finisher to have the desired effect.

Battery/charging process (p.9)
The helmet has a high performance lithium polymer (LiPo) battery. Before using the battery
for the first time, fully charge it with the supplied Micro-USB cable via acommercially available
USB connector (not included). After charging, the Micro-USB socket on the helmet must be
protected from dustand dirtwith the protective cap. The battery is also charged by external light
sources (ceiling light, weldinglight) via the solar cell. If the helmet s used frequently, the battery
will veryrarely need charging. We recommend charging the helmet completely every 6 months.
Ifthe battery is discharged, charging for approx. 15 minutes is sufficient for an operating time
of approx. 8 hours.
State of charge:

1) Red flash: Battery is almost discharged (charge immediately)

2) Orange permanently lit: Battery is charging

3) Green permanently lit: Battery is fully charged
Ifthe helmetfailstodarken whenthe welding arcisignited, please checkthe state of charge (pressthe
grindingbutton:ifthe LEDnolongerflashesblue, the batteryis completely discharged). lfthe ADF does
not function correctly when the battery is charged, contact your authorised retailer.
Adefective battery can be replaced by the manufacturer or an approved optrel service partner.

Hard Hat
Vermanual extra para o chapéu duro.

Troubleshooting

ADFfails to darken

— Adjustthe sensitivity (p. 6 no. I)

— Cleanthe sensors or front cover lens — Charge the battery (p. 9))

— Switch offthe opening delay - switch to "tack" for fast tack welding (p. 6 no. Il)

Protection level too bright

— In manual mode, select a higher protection level (p. 7 no. IV) — Replace the front cover
lens (p.8)

— Inautomatic mode, set the rotary knob to +1 or +2 (p. 7)

Protection level too dark

— Inmanual mode, selecta lower protection level (p. 7 no. IV)

— Inautomatic mode, set the rotary knob to -1 or-2 (p.7 no. Ill)

ADFflickers

— Adjustthe position of the opening time control (delay) to suit the welding process (p. 6 no. Il)

— Adjustthe sensitivity controller to suit the welding process (p. 6 no. 1)

— Charge the battery (p. 8)

Poor visibility

— Clean the front cover lens or ADF

— Inmanual mode, adjust the protection level to suit the welding process (p. 7 no. V)

— Inautomatic mode adaptthe protection level correction to suitthe welding process (p. 7 no. lll)

— Increase the ambient light

Welding helmet slips

— Re-adjust/tighten the headband (p. 5no. 3a- 3c)

Flip up does not work



Checkif the cover lensisinserted correctly.
Ifthe fastening tabis pointing inwards, the inner flip may be jammed.

Declaration of conformity

See the Internet address on the last page.

Legalinformation

This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4

of Annex |l

Notified body

For detailed information see last page.

This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4

Specifications Helix clt - 1050.200

Protection level

automode: 2 (lightmode) 4<12 (darkmode)
manual mode: 2 (light mode) 7-12 (dark mode)

UVIIR protection

protection in lightand dark modes

Switching time from light to dark

90us (23°C/73°F)  70us(55°C/131°F)

Switching time from dark to light

fast=0.1-2.0s with “twilight effect”

Power supply Solar cells, lithium polymer battery
Weight 6409/16.93150z

Operating temperature -10°C-55°C/14°F-131°F
Storage temperat -20°C-70°C/-4°F-158°F

Classification according to
EN379

Opticalclass=1 ~ Homogeneity=1 )
Scatteredlight=1  Dependence onangle of view = 2

Approvals

CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+

Specifications Helix quattro - 1050.100

Protection level

automode: 3 (lightmode) 4<13 (darkmode)
manualmode: 3 (lightmode 8-13 (darkmode)

UVIIR protection

Maxi inlightand dark modes

Switching time from light to dark

90us (23°C/73°F)  70ps (55°C/131°F)

Switching time from dark to light

fast=0.1-2.0 s with “twilight effect”

Power supply Solarcells, lithium polymer battery
Weight 6209/16.93150z

Operating temperature -10°C-55°C/14°F-131°F
Storage temperature -20°C-70°C/-4°F-158°F

Classification according to
EN379

Opticalclass=1 ~ Homogeneity =1
Scatteredlight=1  Dependence onangle of view = 1

Approvals

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Specifications Helix 2.5-1050.000

Protection level

automode:  2.5(lightmode)

mode)
manualmode: 2.5 (light mode)
mode)

5<12 (dark
7-12 (dark

UV/IR protection

Maxi inlightand dark modes

Switching time from light o dark

100ps (23°C/73°F)  70ps(85°C/131°F)

Switching time from dark tolight

fast=0.1-2.0 s with “twilight effect”

Power supply Solarcells, lithium polymer battery
Weight 6189/16.93150z

Operating temperature -10°C -+55°C/+14°F-+131°F
Storage temperature -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Classification according to
EN379

Opticalclass=1 ~ Homogeneity =1
Scatteredlight=1  Dependence onangle of view=2

Approvals

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
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Inleiding

Een lashelm is een hoofddeksel dat wordt gebruikt om de ogen, het gezicht en de nek te
beschermen tegen brandwonden, UV-licht, vonken, infrarood licht en hitte tijidens bepaalde
laswerkzaamheden. De helm bestaat uit verschillende onderdelen (zie onderdelenlijst).
Een automatische lasfilter combineert een passieve UV-filter en een passieve IR-filter met
een actieve filter waarvan de lichtdoorlaatbaarheid in het zichtbare deel van het spectrum
varieert afhankelijk van de lichtintensiteit van de lasboog. De lichtdoorlaatbaarheid van het
automatische lasfilter heeft een hoge beginwaarde (lichttoestand).

Na het inschakelen van de lasboog en binnen een bepaalde reactietijd verandert de
lichtdoorlaatbaarheid van het filter in een lage waarde (donkere toestand). Afhankelijk van
het model kan de helm worden gecombineerd met een veiligheidshelm en/of een PAPR-
systeem (Powered Air Purifying Respirator).

Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing voordatu de helm gebruikt. Controleer of het voorzetglas correct
isgemonteerd. Als gebreken niet kunnen worden verholpen, mag de helm niet meer worden
gebruikt. Neem voor meer informatie contact op met uw erkende dealer.

Voorzorgsmaatregelen & beschermende beperkingen/risico's

Tijdens hetlasproces komen warmte en straling vrij ditkan 0og- en huidletsel veroorzaken.
Dit product biedt bescherming voor de ogen en het gezicht. Uw ogen zijn altijd beschermd
tegen ultraviolette en infrarode straling wanneer u de helm draagt, ongeacht het gekozen
beschermingsniveau. U moet ook geschikte beschermende Kleding dragen om de rest
van uw lichaam te beschermen. Deeltjes en stoffen die tijdens het lasproces vrijkomen,
kunnen bij personen met deze aanleg allergische huidreacties opwekken. Bij gevoelige
personen kan huidcontact methet hoofddeel tot allergische reacties leiden. De lashelm mag
alleenworden gebruiktvoorlassen enslijpen en nietvoor andere toepassingen. De fabrikant
aanvaardtgeen aansprakelijkheidindien de lashelm nietwordt gebruikt zoals bedoeld of niet
wordt gebruikt volgens de gebruiksaanwijzing. Het s niet toegestaan stickers, opdrukken of
dergelijke op de helm aan te brengen. De helmis geschikt voor alle gangbare lasprocessen,
behalve gas-enlaserlassen.

Let op het aanbevolen beschermingsniveau volgens EN169 in deze handleiding. De helm
vervangtgeen veiligheidshelm. De helm kan worden gecombineerd meteen veiligheidshelm.
De vormgeving van de helm kan het gezichtsveld beinvioeden (geen perifeer zicht zonder
het hoofd te draaien) en de lichtdoorlaatbaarheid van het automatische verduisteringsfilter
kan de kleurwaarneming beinvioeden. Hierdoor is het mogelijk dat signaallampen of
waarschuwingsknipperlichten niet worden gezien. Bovendien bestaat er een risico van
stoten door de grotere contour (hoofd met helm). De helm belemmert ook het gehoor en
vermindert het warmtegevoel.

Waarschuwing: Voor de totale markering van de veiligheidsklasse van de helmis de laagste
van alle gebruikte componenten altijd bepalend.

Letbij gebruik bij extreme turen op dejuiste etikettering: FT, BT of AT. Bij het dragen
van een brilkunnen schokken direct van de helm op hethoofd worden overgebracht.

Kleurweergave
Voormeer gemak en veiligheid kuntu met deze lashelm kleuren herkennen.

Slaapstand

Het ADF heefteen automatische uitschakelfunctie die delevensduur van de batterij verlengt.
Als gedurende ca. 10 minuten minder dan 1 lux licht het ADF bereikt, schakelt het ADF
automatischuit. Omde cassette weerin te schakelen, moeten de zonnecellen kortaan daglicht
worden blootgesteld. Als het ADF niet meer kan worden geactiveerd of niet donker wordt bij
het ontsteken van de lasboog, moeten de batterijen worden vervangen.

Garantie & aansprakelijkheid

De garantievoorwaarden zijn te vinden in de instructies van de nationale verkooporganisatie
van de fabrikant. Neem contact op met uw erkende verkoper voor meer details. Erwordtalleen
garantie gegeven op materiaal- en fabricagefouten. Bij schade door oneigenlijk gebruik,
ongeoorloofdingrijpen of gebruik dat niet door de fabrikantis voorzien, vervallen de garantie
en de aansprakelijkheid. De aansprakelijkheid en garantie vervallen eveneens bij gebruik
van andere dan door de fabrikant verstrekte reserveonderdelen.

Verwachte levensduur
De lashelm heeft geen einddatum. Het product kan worden gebruikt
zolang er geen zichtbare of onzichtbare schade of storingen optreden.

Toepassing (Snelstartgids p. 4-5/ Functies p. 6-7)

De juiste instelling van de hoofdband is voor dit product zeer belangrijk, omdat de voordelen

van het grote gezichtsveld alleen gewaarborgd zijn als de hoofdband correct is ingesteld.

1. Hoofdband hoofdmaat/omtrek. Pas de achterste draaiknop aan uw hoofdmaat aan. Zorg
ervoordatuw ogen zich ongeveerin het midden van hetgezichtsveld bevinden. (p. 5nr.3a)

2. Oogafstand. Met de zwaluwstaartverbinding wordt de afstand tussen de helm en de
ogen ingesteld Plaats de helm zo dicht mogelijk bij de ogen (hoe dichter het ADF zich
bij de ogen, hoe groter je gezichtsveld zal zijn). Stel beide zijden gelijkmatig af zonder
kantelen. (p. 5nr.3b).

3. Helmhoek (excentrisch) De helmhoek kan worden ingesteld met de draaiknop. Stel de
hoek zo dat de neus de uitsparing voor de neus niet raakt. Voer voorzichtig een test om
ervoor te zorgen datde helmschaal uw neus nietraakt, zelfs niet wanneer u knikt (gebruik
hetmeegeleverde neuskussentje om uw neus te beschermen). (p. 5 nr.3c).

4. ShadeTronic/handmatige modus. U kunt de schuifschakelaar gebruiken om het
beschermingsniveau te selecteren. aanpassingsmodus. In de automatische modus



(ShadeTronic) wordt het beschermingsniveau automatisch aangepast aan de intensiteit van
de lichtboog door middel van sensoren (norm EN 379:2003). In handmatige modus kan het
beschermingsniveau worden ingesteld door aan de knop te draaien (p. 7 nr.lll + V).

. Beschermingsniveau. Handmatige modus: In de modus "Manual” kunt u kiezen tussen
beschermingsniveaus door aan de knop voor het beschermingsniveau te draaien. niveaus
kiezen door aan de knop voor het beschermingsniveau te draaien. (De correctie van de
beschermingsmodus s uitgeschakeld in handmatige modus). (p. 7 nr. IV) ShadeTronic: Inde
modus ShadeTronicwordt hetbeschermingsniveau automatisch aangepast en overeenmethet
beschermingsniveauvolgens EN 379 wanneer de draaiknop op stand"N". Door aan de knop te
draaien, kan hetautomatischingestelde beschermingsniveau tot twee beschermingsniveaus
naarboven of beneden worden gecorrigeerd. beschermingsniveau naar boven of naar beneden
worden gecorrigeerd, afhankelijk van uw persoonlijke voorkeur (het absolute minimum en
maximum beschermingsniveaus kunnen niet worden onderschreden of overschreden,
ongeachtde correctie-instelling). overschreden, ongeacht de correctie-instelling). (p. 7 nr. 11f)

. Openingstijdregelaar/vertraging. Met de openingsvertragingsregelaar (Delay) (p. 6) kunt
u kiezen voor de openingsvertraging van donker naar licht. De draaiknop ondersteunt een
continue aanpassing van donker naar lichttussen 0,1 en 2,0 (p. 6 nr. Il)

7. FadeTronic: De soepele overgang van donker naar licht van het "FadeTronic" schemereffect
biedt nog betere bescherming van de ogen tegen vermoeidheid enirritatie door nagloeiende
voorwerpen en geefthet oog de tijd die het nodig heeft om aan de helderheid te wennen. (p. 6
nr.|I) WAARSCHUWING: Voor snel hechtlassen de draaiknop niet op de Twilight-stand zetten.
Het "Tack" bereik met een minimale openingsvertraging is het meest geschikt.

8. Gevoeligheid. Metde gevoeligheidsknop wordt delichtgevoeligheid aangepast aan delasboog
en het omgevingslicht.boog en het omgevingslicht. Deze kan individueel worden ingesteld
door aan de draaiknopte draaien. Eenzeer  hoge lichtgevoeligheid wordt bereikt in het
bereik "Super High"; dit garandeert verduistering zelfs bij zwakke viambogen. (p. 6 nr. 1)

9. Sensoren. Deze lashelm heeft 5 sensoren. 4 sensoren detecteren het laslicht en 1 sensoris
verantwoordelijk voor de detectie van delichtintensiteit (automatische modus) en de innovatieve
Stay-Dark functie.

o

o

Reiniging en desinfectie

De ADF moet regelmatig met een zachte doek worden gereinigd. Gebruik geen sterke
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, alcohol of reinigingsmiddelen die schuurmiddelen bevatten.
Gekraakte of beschadigde lenzen moeten worden vervangen.

Opslag
De lashelm moet worden bewaard bij kamertemperatuur en lage luchtvochtigheid. De helm
moetin het licht worden bewaard.

Vervangen van de lens van de voorklep (p. 8)/lens van de binnenklep (p. 4 nr. 4)

1. De voorkaplens wordt uit de verankering gehaald, trek aan het lipje aan de binnenkant en
druk op de hendel aan de zijkant om de bevestiging los te maken.

2. Haak de nieuwe voorkaplens in een laterale clip. Trek de finisher naar de tweede zijclip en
vergrendel deze. Deze handmatige handeling vereist enige druk zodat de verzegeling van
hetafwerkapparaat het gewenste effect heeft.

Batterij/laadproces (p.9)

De helm heeft een hoogwaardige lithium polymeer (LiPo) batterij. Voordat u de batterij voor de
eerste keer gebruikt, laadt u deze volledig op met de meegeleverde Micro-USB-kabel viaeenin
de handel verkrijgbare USB-aansluiting (niet meegeleverd). Na het opladen moet de Micro-USB
aansluiting op de helmworden beschermd tegen stofen vuil met de beschermkap. De batterij wordt

— Laad de batterijop (p. 8)

Slechtzicht

— Reinig de lens van de voorklep of de ADF

— Inhandbediening het beschermingsniveau aanpassen aan hetlasproces (p. 7 nr. IV)

— Inautomatische modus de correctie van het beschermingsniveau aanpassen aan het
lasproces (p. 7 nr. Ill)

— Verhoog hetomgevingslicht

Lashelm slippen

— Stel de hoofdband opnieuw in/vast (p. 5 nr. 3a- 3c)

Opklappen werkt niet

Controleer of de afdeklens correctis geplaatst.

Als het bevestigingslipje naar binnen wijst, kan de binnenklap vastzitten.

Verklaring van overeenstemming
Zie hetinternetadres op de laatste pagina.

Wettelijke informatie
Dit document voldoet aan de eisen van EU-Verordening 2016/425 paragraaf 1.4
van bijlage Il.

Aangemelde instantie
Voor gedetailleerde informatie zie laatste pagina.Dit document voldoet aan de eisen van EU-
verordening 2016/425, punt 1.4.

Specificaties Helixclt -1050.200

Beschermingsniveau autostand: 2 (lichtsf and)4<12(donkerstand\
manuele stand: 2 (i 7-12 )
UV/IR-bescherming Maximale bescherming bij licht en donker

Schakeltijd van licht naar donker

0 (28°C/TS°F) 04 5°C131°F)_

Schakeltijd van donker naarlicht | snel=0,1-2,0s met"sch

voorziening Z llen, lithium-pol batterij
Gewicht 6409/16.93150z
Bedrijfstemperatuur -10°C-55°C/14°F - 131°F
O Jur -20°C-70°C/-4°F-158°F
Classificatie volgens EN379 Optische Klasse = 1 Homogenitet =1

Verstrooid licht = 1 Afhankelijkheid van gezichtshoek =2
Goedkeuringen CE, UKCA, ANS, IS0 16321 "WIG+
Specificaties Helix quattro-1050.100

Beschermingsniveau automode: SEllghtmodeg 4<13 (darkmode)

manual mode: 3 (light mode 8-13 (darkmode)

UV/IR-bescherming Maximale b ) bij lichten donker

Schakeltijd van lichtnaar donker | 90ps (23°C/73°F) 70ps (55° C/131 F)

Schakeltijd van donker naarlicht | snel=0,1-2,0 s met"sct

Stroomvoorziening Z llen, lithium-pol; 1
Gewicht 6209/16,93150z
Bedrufstempera uur -10°C-55°C/14°F - 131°F

Iur -20°C-70°C/-4°F-158°F

ook opgeladen doorexternelichtbronnen (plafondlamp, laslamp) via de zonnecel. Bij veelvuldig
gebruik van de helm hoeft de accu slechts zelden te worden opgeladen. Wij adviseren de helm
elke 6 maanden volledig op te laden. Als de accu leeg s, is een oplaadtijd van ca. 15 minuten
voldoende voor een gebruiksduur van ca. 8 uur.
Laadstatus:

1) Rode flits: Batterijis bijna leeg (onmiddellijk opladen)

2) Oranje brandt permanent: Batterij wordt opgeladen

3) Groen brandt permanent: Batterijis volledig opgeladen
Als de helm bij het ontsteken van de lasboog niet donkerder wordt, controleer dan de laadtoestand
(druk op de slijpknop: als de LED niet meer blauw knippert, is de batterij volledig ontladen). Als
het ADF niet correct functioneert wanneer de accu is opgeladen, neem dan contact op met uw
erkende dealer.
Eendefecte accu kan door de fabrikant of een erkende optrel servicepartner worden vervangen.

Hard Hat
Zie extrahandleiding voor de veiligheidshelm.

Problemen oplossen

ADF wordt niet donkerder

— Pas de gevoeligheid aan (p. 6 r. )

— Reinig de sensoren of de lens van het voordeksel — Laad de batterijop (p. 9))

— Schakel de openingsvertraging uit- schakel op "tack" voor snel hechtlassen (p. 6 nr. Il)

Beschermingsniveau telicht

— Kies in de handbediening een hoger beschermingsniveau (p. 7 nr. IV) — Vervang de lens
van de frontkap (p. 8)

— Zetin de automatische modus de draaiknop op +1 of +2 (p. 7)

Beschermingsniveau te donker

— Kies in de handmatige modus een lager beschermingsniveau (p. 7 nr. IV)

— Zetde draaiknop in de automatische modus op-1 of -2 (p. 7 nr.1ll)

ADFflikkert

— Pas de positie van de openingstijdregelaar (vertraging) aan het lasproces aan (p. 6 nr. Il)

— Pas de gevoeligheidsregeling aan het lasproces aan (p. 6 nr. 1)

C\assmcatle volgens EN379 Optische klasse = 1 Homogemten 1
Verstrooid licht = 1eid van gezichtshoek = 1
Ge i CE, UKCA, ANSI, ISO 16321 "WIG+
Specificaties Helix 2.5-1050.000

Beschermingsniveau automode: 2.5 (lichtstand) 5 < 12 (donkerstand)
handmatige modus: 2.5 (lichte modus) 7 - 12 (donkere

modus)

UV/IR-bescherming Maximale ing bijlichten donker

Schakeltijd van lichtnaar donker |  100ps (23°C/73°F) 70ps (55° C/131 F)

Schakeltijd van donker naarlicht | snel=0,1-2,0 s met"sct

voorziening Z llen, lithium-f batterij
Gewicht 6189/16,93150z
Bedrufstempera uur -10°C-+55°C/ +14°F -+131°

ur 2OC+70C/4F+58F

C\asswflcatle volgens EN379 Optische klasse = 1 Homogeniteit =1
Verstrooid licht = 1 lijkheid van gezichtshoek =2
Goedkeuringen CE, UKCA, ANS, IS0 16321 "WIG+




Johdanto

Hitsauskypara on paahine, jota kaytetaan suojaamaan silmi, kasvojaja niskaa palovammoilta,
UV-valolta, kipindilta, infrapunavaloltaja kuumuudelta tiettyjen hitsaustoimenpiteiden aikana.
Kypéra koostuu useista osista (ks. varaosaluettelo). Automaattisessa hitsaussuodattimessa
yhdistyvét passiivinen UV-suodatin ja passiivinen IR-suodatin seké aktiivinen suodatin, jonka
valonlapaisevyys spektrin nékyvalla alueella vaihtelee hitsauskaaren valon voimakkuuden
mukaan. Automaattisen hitsaussuodattimen valonlépaisykertoimella on korkea alkuarvo
(valotila).

Kun hitsauskaari onkytketty paélle jatietyn vasteajan kuluessa, suodattimen valonlépaisykyky
muuttuu alhaiseksi (pimea tila). Mallista riippuen kypara voidaan yhdistaa suojakyparaan ja/
tai PAPR-jarjestelmaan (Powered Air Purifying Respirator).

Turvallisuusohjeet

Lue kayttdohjeet ennen kypéran kayttoa. Varmista, ettd etusuojuksen linssi on asennettu
oikein. Jos vikoja ei voida korjata, kyparaa ei saa endé kayttaa. Lisétietoja saat valtuutetulta
jélleenmyyjéltasi.

Varotoimenpiteet ja suojausrajoitukset/riskit

Hitsausprosessin aikana vapautuu [ampoa ja sateilya; tdma voi aiheuttaa silma- ja
ihovammoja. Tém tuote suojaa silmid ja kasvoja. Silmési ovat aina suojattu ultravioletti- ja
infrapunasateilylta, kun kytat kypéraa, riippumatta valitusta suojaustasosta. Myés muun
kehon suojaamiseksi on kaytettava asianmukaista suojavaatetusta. Hitsausprosessin
aikana vapautuvat hiukkaset ja aineet voivat aiheuttaa allergisia ihoreaktioita henkilGilla,
joilla on tallainen taipumus. Herkilld henkildilla ihokosketus paén osaan voi aiheuttaa
allergisia reaktioita. Hitsauskypérad saa kéyttdd vain hitsaukseen ja hiontaan, ei
muihin kdyttotarkoituksiin. Valmistaja ei ota vastuuta, jos hitsauskyparaa ei kayteta
tarkoituksenmukaisesti tai kayttoohjeiden mukaisesti. kypéraan ei saa kiinnittaa tarroja,
painatuksia tai vastaavia. Kypard soveltuu kaikkiin tavallisiin hitsausprosesseihin lukuun
ottamatta kaasu-ja laserhitsausta.

Huomioi téssd kayttdohjeessa oleva EN169:n mukainen suojaustasosuositus.
Kypéra ei korvaa suojakypéréa. Kypard voidaan yhdistéa suojakypéraan. Kypérén
muotoiluominaisuudet voivat vaikuttaa nakokenttaan (ei perifeerista nékoa ilman paan
kéantamista) ja automaattisen tummennussuodattimen valonlépaisykyky voi vaikuttaa
vérinakdon. Taman seurauksena merkkivalot tai varoitusmerkkivalot eivat valttamattd néy.
Lisaksi on olemassa iskun vaara, joka johtuu suuremmasta aériviivasta (paa ja kypéra).
Kypéré heikentad mys kuuloaja vahent&é lAmmaontunnetta.

Varoitus: Kyparén turvallisuusluokan kokonaismerkinnn kannalta ratkaisevaa on aina
kaikkien kaytettyjen komponenttien alhaisin arvo.

Aérimmaisissa lampdtiloissa tapahtuvaa kayttda varten on kiinnitettava huomiota
asianmukaiseen merkintéén: FT, BT tai AT. Kun kaytat silmélaseja, iskut voivat siirtya
suoraan kypérasta paahén.

Vérindytto
Kéyttomukavuudenja turvallisuuden lisd&miseksi voittunnistaa véreja télla hitsauskyparalla.

Lepotila

ADF-kyparassa on automaattinen sammutustoiminto, joka pidentaé akun kayttoikaa. Jos
ADF:&an kohdistuu alle 1 luksia valoa n. 10 minuutin ajan, ADF kytkeytyy automaattisesti
pois paalté. Jotta kasetti kytkeytyisi uudelleen péalle, aurinkokennot on altistettava lyhyesti
péivanvalolle. Jos ADF ei enad aktivoidu tai se ei pimene, kun hitsauskaari sytytetaan,
paristot on vaihdettava.

Takuu javastuu

Takuuehdot Ioytyvat valmistajan kansallisen myyntiorganisaation ohjeista. Ota yhteytta
valtuutettuun jalleenmyyjéan saadaksesi lisétietoja. Takuu mydnnetaan vain materiaali-
ja valmistusvirheille. Jos vahinko johtuu epéasianmukaisesta kaytosta, luvattomasta
toimenpiteestd tai muusta kuin valmistajan méaradmasta kéytostd, takuuja vastuu raukeavat.
Vastuuja takuu raukeavat myds, jos kaytetaan muita kuin valmistajan jakelemia varaosia.

Odotettu kayttoika
Hitsauskyparalld ei ole kayttoian paattymispaivamadrad. Tuotetta voidaan kayttaa
niin kauan kuin nékyvié tai nékyméttomia vaurioita tai toimintahairidité i esiinny.

Sovellus (Pikaopas s.4-5/Toiminnots. 6-7)

Péénauhan oikea saato on erittain tarkeaa téman tuotteen kohdalla, koska sen hyddyt ovat

suuren nakdkentén edut voidaan varmistaa vain, jos paépanta on séadetty oikein.

1. Padnauhan paan koko/ymparysmitta. S&adé takimmainen saétopycré padsikoon mukaan.

Varmista, efté silmési ovat suunnilleen nékdkentén keskelld. (s. S nro 3a)

2. Silmien etaisyys. Luppoputkiliitdnnalld sd&detaén kypérén ja silmien valinen etéisyys.
aseta kypara mahdollisimman lhelle silmi (mité |&hempéna ADF on silmig, sité suurempi
nakokenttd on). Séadé molemmat puolet yhta paljon ilman Kallistamatta. (s. 5 nro 3b).

. Kypérén kulma (excentre) Kypérén kulmaa voidaan saatéa kiertosaatimella. Séada kuima

niin, etté nené ei kosketa nendn leikkausta. Suorita varovasti testi varmistaaksesi, etté

kyparan kuori eikosketa nenadsi, vaikka nyokkaisit (kéyta mukana toimitettua nenétyynya
nendn suojaamiseksi). (s. 5 nro 3c).

ShadeTronic/manuaalinen tila. Voit kayttaa liukukytkintd suojaustason valitsemiseen

saétdtilan. Automaattisessa (ShadeTronic) tilassa suojaustaso saédetadn automaattisesti

mukautuu automaattisesti valokaaren voimakkuuden mukaan antureiden avulla (standardi

EN 379:2003). Manuaalisessa tilassa suojaustaso voidaan saatéé kaantamallé nuppia

(s.7nrolll+1V).

. Suojaustaso. Manuaalinentila: "Manuaalinen'-tilassa voit valita suojauksen suojaustasojen
valilla kaantamalla suojaustason saétonuppia. (Suojaustilan korjaus on poistettu kaytosta

w
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manuaalisessatilassa). (s. 7 nro V) ShadeTronic: ShadeTronic-tilassa suojaustaso saédetéén
automaattisesti ja vastaa standardin EN 379 mukaista suojaustasoa, kun kiertosd&din
asetetaan asentoon "N". Kééantamalla nuppia voidaan automaattisesti asetettua suojaustasoa
korjata enintaan kahdella suojaustasoa ylos- tai alaspain henkildkohtaisten mieltymystesi
mukaan (saatopyora ehdottomia vahimmais- ja enimmaissuojatasoja i voi alittaa tai alittaa.
ylittaa korjausasetuksesta riippumatta). (s. 7 nro ll)

6. Avautumisajan saadin/viive. Avautumisaikasaétimella (Delay) (s. 6) voit valita seuraavat
asetuksetavautumisajan viive pimeasta valoon. Kiertosadin tukee jatkuvaa saatoa pimeasta
valoon valill 0,1-2,0s (s. 6 nroll).

7. FadeTronic: FadeTronic-hdmaréefektin pehmed siirtyminen pimedsté valoon tarjoaa
seuraavatominaisuudet. entistakin paremman suojan silmille vasymysté ja drsytysta vastaan
jalkinaivytettyjen kohteiden ja antaa silmille aikaa tottua kirkkauteen. (s. 6 nro Il) VAROITUS:
Jos haluat nopean puikkohitsausta, &4 aseta kiertosdadintd Hamaraalueelle. "Tack'-alue,
jossa on minimaalinen avautumisviive soveltuu parhaiten.

8. Herkkyys. Herkkyyspainikkeella valon herkkyys s&&detéén hitsauksen mukaan valokaaren
ja ympariston valon mukaan. Téta voidaan saatéa yksilollisesti kiertosaadintd kaantamalla.
Erittdin korkea valoherkkyys saavutetaan "Super High'-alueella; tdma takaa tummumisen
jopaheikoilla kaarilla. (. 6 nro )

9. Anturit, Tassa hitsauskyparassa on 5 anturia. 4 anturia havaitsee hitsausvalon ja 1 anturi
vastaa valon voimakkuuden havaitsemisesta (automaattinen tila) ja innovatiivinen Stay-
Dark toimintoa.

Puhdistus ja desinfiointi

ADF on puhdistettava saannollisesti pehmealla linalla. Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita,
liuottimia, alkoholia tai hankausaineita siséltavid puhdistusaineita. Naarmuuntuneet tai
vaurioituneet linssiton vaihdettava.

Sailytys
Hitsauskypara tulee sailyttéa huoneenlammdssa ja alhaisessa kosteudessa. Kypéra on
séilytettava valossa.

Etukannen linssin (s. 8)/ sisakannen linssin (s. 4 nro 4) vaihtaminen.

1. Etukannen linssi irrotetaan kiinnikkeesta, vedd sisapuolella olevasta kielekkeesté ja paina
sivuvipua kiinnityksen vapauttamiseksi.

2. Koukista uusi etukannen linssi sivukiinnikk Veda vii & toiseen
sivukiinnikkeeseen ja lukitse se paikalleen. Tdma manuaalinen 10|menp|de vaatii jonkin
verran painetta, jotta viimeistelijan tiivisteella on haluttu vaikutus.

Akku/latausprosessi s.9)

Kyparassé on tehokas litiumpolymeeriakku (LiPo). Ennen kuin kéytét akkua ensimmaisté kertaa,
lataa se tayteen mukana toimitetulla Micro-USB-kaapelila kaupallisesti saatavilla olevan
USB-liittimen kautta (ei sisally toimitukseen). Latauksen jalkeen kyparan Micro-USB-liitanta
on suojattava polylta ja lialta suojakorkilla. Akku latautuu myds ulkoisista valonlahteista
(kattovalo, hitsausvalo) aurinkokennonkautta. Jos kyparaa kéytetaan usein, akkua tarvitsee
ladata hyvin harvoin. Suosittelemme kypérén lataamista kokonaan 6 kuukauden valein. Jos
akku on tyhjentynyt, noin 15 minuutin lataus riittaa noin 8 tunnin kéyttaikaan.

Lataustila:

1) Punainen vilkku: Akku on lahes tyhjé (ataa valittmasti).
2) Oranssi palaa pysyvasti: Akku latautuu
3) Vihred palaa pysyvasti: Akku on ladattu tayteen

Jos kypard ei tummu, kun hitsauskaari sytytetéén, tarkista lataustila (paina painiketta
hiontapainiketta: jos LED ei en& vilku sinisend, akku on téysin tyhja). Jos ADF ei ei toimi
oikein, kunakku onladattu, ota yhteys valtuutettuun jlleenmyyjéan. Viallisen akun voivaihtaa
valmistaja tai hyvaksytty optrel-huoltokumppani.

Hard Hat
Katsolisdohjekirja Hard Hat.

Troubleshooting

ADF eitummu

— Saada herkkyytta (.6 nrol).

— Puhdista anturittai etukannen linssi — Lataa akku (s. 9))

— Kytke avautumisviive pois paalta - kytke "tack" nopeaa puikkohitsausta varten (s. 6 nro ).

Suojaustaso liian kirkas

— Valitse kasikéyttotilassa korkeampi suojaustaso (s. 7 nro V) — Vaihda etukannen linssi
5.8

- Asela automaattitilassa kiertonuppi asentoon +1 tai +2 (s. 7).

Suojaustaso liian tumma

— Valitse manuaalitilassa alempi suojaustaso (s. 7 nro V).

— Aseta automaattitilassa kiertoséédin asentoon -1 tai-2 (s. 7 nro lll).

ADF vélkkyy

— S34da avautumisajan saadon (viive) asento hitsausprosessin mukaan (s. 6 nroll).
— Sa&da herkkyyden séadin hitsausprosessiin sopivaksi (s. 6 nrol).

— Lataaakku(s. 8)

Huono nakyvyys

—> Puhdista etukannen linssi tai ADF

— S&ada kasikayttoisessa tilassa suojaustaso hitsausprosessiin sopivaksi (s. 7 nro V).
— Automaattitilassa sovita suojaustason korjaus hitsausprosessiin sopivaksi (s. 7 nroll).
— Lis&é ympériston valoa

Hitsauskyparén lipsahdukset

— Saadalkirista padpanta uudelleen (s. 5 nro 3a- 3c).

Kéantdminen ylospain ei toimi

Tarkista, onko suojalinssi asetettu oikein.

Joskiinnityskieleke osoittaa sisaanpain, siséinen Idppa voi olla jumissa.



Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Katso Internet-osoite viimeisellé sivulla.

Oikeudelliset tiedot
Téama asiakirjaon EU-asetuksen 2016/425 kohdan 1.4 vaatimusten mukainen. liitteessa Il olevan
4 artiklan 4 kohdan mukaisesti.

limoitettu laitos
Yksityiskohtaiset tiedot viimeisella sivulla.Tama asiakirja on EU-asetuksen 2016/425 1.4 jakson
vaatimusten mukainen.

Tekniset tiedot Helix clt -1050.200

Introdukllon

Imerent ing, derbruges il atbesky , ansigtog hals modfc
U\/ Iys gmster infraradt lys og varme under visse svejseoperationer. Hjelmen bestar afflere dele (se
reservedelslisten). Et automatisk svejsefilter kombinerer et passivt UV-filter og et passivt IR-filter
med et aktivt filter, hvis Iysgennemtraengellghed i det synlige omrade af spekiret varierer afhangigt
af l Det iske svejsefilters | ighed har en hgj
begyndelsesveerdi (Iysnlsmnd)
Efter taending af svejsebuen og inden for en bestemt responstid sendres filterets lysgennemgang tilen
lavverdi (merk ilstand). Afhaengigt af modellen kan hjelmen kombineres med en sikkerhedshjelm og/
eller et PAPR- system (Powered Air Purifying Respirator).

Suojaustaso automaattinen tila: 2 (valoisatila) 4 < 12 (tummatila)
manuaalitila: 2 (vaaleafila) 7 - 12 (tummattila)

UV/IR-suojaus Maksimaalinen suojaus vaaleissaja pimeissa tiloissa

Sikk

Las brugsanwsnlngen furhje\mentagem brug. Serg for, atden forreste daeklinse ermonteret korrekt.
Huis fejlikke kan udbedres, ma hjelmen ikke laengere anvendes. For yderligere oplysninger bedes du
kontakte din autoriseredeforhandler.

Kytk ka valosta pimeéan 90us (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)

Kytkentaaika pimedsté valoon nopea=0,1-2,0s"hamaraefektin"kanssa.
Virtaldhde Aurinkokennot, litiumpolymeeriakku
Paino 6409/16,93150z

Kayttolampotila -10°C-55°C/14°F - 131°F
Varastointilampdtila -20°C-70°C/-4°F - 158°F

Forh ogk ktioner
Under svejseprocessen fngwes varme og straling; dette kan forarsage ejen- og hudskader. Dette
produkt giver beskyttelse af gjne og ansigt. Dine gjne er altid beskyttet mod ultraviolet og infrared
straling, nar du beerer hjelmen, uanset hvilket beskyttelsesniveau der er valgt. Der skal ogsa beeres
passende beskyttelsesbeklaedning for at beskyne resten af din krop. Partikler og stoffer, derfnglves

undersve]seprocessen kanudlgse allergiske hud hos personermed di isy . Hos

EN379:n mukainen luokitus Optinen luokka = 1 Homogeenisuus = 1
Sironnutvalo =1 Riippuvuus =

Hyvaksynnét CE, UKCA, ANSI, 18016321 "WIG+

personer kan hudkontakt med hoveddelen fare til allergiske reaktioner. Sve]sehjelmen ma
kun anvendes til svejsning og slibning og ikke til andre formal. Producenten patager sig intet ansvar,
hvis svejsehjelmen ikke anvendes efter hensigten eller ikke anvendes i overensstemmelse med

T
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kniset tiedot Helix quattro-1050.100

brugsanvisni deterikke tilladtat pafere Klistermasrker, tryk eller lignende pa hjelmen. Hjelmen er
egnettilalle a\mindelige svejseprocesser, undtagen gas- og lasersvejsning.
\/aer opmaerksom pa anbefalingen af beskyttelsesniveauet i henhold til EN169 i denne vejledning.

ikkerhedshjelm. Hjelmen kan kombi jshjelm. Hjelmens

Suojaustaso a tomaattlne?ntw“téla3(Vagl(é/:\tﬁ\as)aeh\%)aﬁ,(agn%g|r‘r‘1§)atlla) deswgn treek kan pavirke synsfeltet (intet perifert udsyn uden at dreje hovedet), og lysgennemgangen i
- det iske morkleegningsfilter kan pavirke farveopfattelsen. Som falge heraf kan signallamper
IUV/IR-s_gqaus - & m.osumausvaalflssajaoplme\ssatMmssa ellerad muligvis ikke ses. Desuden er derrisiko for stad pa grund af den starre kontur
ytkentéaika valostapimeaan | 90us (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F) (noved med njelm. jemen frringer ogsé arelsen og reducerer varmeforemmelsen.
Kytk ka pimeésté valoon nopea=0,1-2,0s"h fektin"kanssa. Advarsel Fordensamled kning afhjelmens s laveste afalle anvendte
Virtaldhde Aurinkokennot, litiumpolymeeriakku afgerende.

Paino 6209/16,93150z
Kayttolampotila -10°C-55°C/14°F - 131°F
Varastointilampdtila -20°C-70°C/-4°F - 158°F

Ved brug ved ekstreme temperaturer skal man vaere opmaerksom pa den relevante meerkning:
Farvevisning
For atage bek ligheden og sikkerhed

1 kan du genkende farver med denne svejsehjelm.

EN379:n mukainen luokitus Optmenluokka 1Homogeemsuus 1

ADF'enhar en automatisk slukningsfunktion, der ager batteriets levetid. Hvis mindre end 1 luxlys nar
igenskalsolcellene

Kontaktdin

tfalderogsa, hvis

Sironnut valo = 1 Riippuvuus kuvakul =1 - h : .
T T— . fremtil ADF'enica. 10 minutter, slukker ADF' k. Forattaende kassett
w CE,UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+ kortvarigtudseettes for dagslys for atteende denigen. Hvis ADF'en ikke lengere kan aktiveres ellerikke
bliver morkere, nér svejsebogen teendes, skal batterierne udskiftes.
Tekniset tiedot Helix 2.5-1050.000 Garantiogansvar
" kanfindesi fraprodi tional
Suojaustaso automaattln?rlw‘glazzs‘(SV(a\lla(‘)Ig:a“gl)el)IS;ZW(ZL}nLllm;nﬁ;\)\a) autoriserede forhandler for atfa flere oplysninger. Derglveskungarant\formatenale ogfabrikationsfej.
- - | tilfeelde af skader som folge af forkert brug uautoriseret indgreb eller brug, der ikke er fastsat af
UV/IR-suojaus Maksimaalinen suojaus vaaleissaja pimeissa tiloissa ; bortfaldergarantienogerstal Ansvaretog A
Kytkentéaikavalostapimedan | 100us (23°C/73°F) 70us (55°C/131°F) der anvendes andre reservedele end dem, derer distribugret af producenten
Kytk ka pimedsté valoon nopea=0,1-2,0s"t ktin"kanssa. Forventet levetid
Virtalahde Aurinkokennot, litiumpolymeeriakku jsehjelmen harikke en slutdato for levetiden. Produktet kan anvendes som

Paino 6189/16.93150z

Kayttolampotila -10°C-+55°C/+14°F -+131°F
Varastointilampétila -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

EN379:n mukainen luokitus Optinen luokka = 1Homogeemsuus 1
Sironnutvalo = 1 Riippuvuus k =
CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Hyvaksynnat
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sa laenge derikke opstar synlige eller usynlige skader eller funktionsfejl.
Anvendelse (Quick Start Guide s. 4-5/ Funktioners. 6-7)

Korrektjustering af hovedbgjlen er meget vigtig for dette produkt, fordi fordelene
afdels ore synsfell kunersikret, hvis hovedbgjlen er korrekt Jusleret

H; kreds. Juster den bageste drejeknaptil din hovedsterrelse. Serg
for at

dine gjne beﬂnder5|g omtrentlm\dten af synsfeltet. (s. 5nr.3a)
2. 2.@jenafstand. Med sk forbindelsen justeres afstanden mellem hjelm og gjne. placer
hjelmen sa

tastsommuligt pa gjnene (jo tasttere ADF'en er
{il ojnene, jo starre bliver dit synsfelt). Juster begge sider lige meget uden
vippe. (s.5nr.3b).
3. Hjelmvinkel (excenter) Hjelmvinklen kan justeres ved hjzelp af drejeknappen. Juster
vinklen, sa naesen ikke berarer udskeeringen til naesen. Udfar forsigtigten
testfor atsikre, at hjelmskallen ikke rerer din naese, selv nar du nikker (brug
den medfolgende naesepude fil at beskytte din naese). (s. 5nr. 3c).
4. ShadeTromc/manueI filstand. Du kan bruge skydekontakten il at veelge beskyttelsesniveauet
i.Iden (ShadeTronic) tilstand er besk liveauet automatisk
automatisk tilpassetlysbuens intensitet ved hjzelp af sensorer(EN 379:2003-standard). | manuel
tilstand kan beskyttelsesniveauetindstilles ved at dreje pa drejeknappen (s. 7 nr. Il +1V).
5. Beskyttelsesniveau. Manueltilstand: |" manue\ tllstand kan duvzelge mellem beskyttelses
niveauer ved atdreje pakontrolknappen fort (Korrektionaf beskyttel:
er
deaktiveret
imanueltilstand). (s. 7 nr.1V)
ShadeTronic: | ShadeTronic-ilstand justeres b og
svarertil beskyttelsesniveaueti henhold til EN 379, nér drejeknappen erindstillet il position
"N". Ved atdreje drejeknappen kan det automatiskindstillede beskyttelsesniveau korrigeres med
optilto
beskyttelsesniveauer opad eller nedad afhaengigt af dine personlige presferencer (den
absolutte minimums- og maksimumsbeskyttelsesniveau kan henholdsvis ikke under- eller
overskrides
overskrides, uanset korrektionsindstillingen). (s. 7 nr. ll)




6. Styring/forsinkelse af abningstid. Med abni g
abningstidsforsinkelsen fra mrk il lys. Drejek
framarke il lys mellem 0,10g2,0(s. 6 nr.11)

7. FadeTronic: Den glidende overgang framarke fillys i skumringseffekten "FadeTronic" tilbyder
endnu bedre beskyttelse af gjnene mod trasthed og irritation fra efterlysende genstande og
giver gjetden tid, dethar brug for il at veenne sig il lysstyrken. (s. 6 nr. 1l) FORSIGTIG: For hurtig
heeftesvejsning, ma du kke indstille drejeknappen til skumringsomradet. "Tack"-omradet med en

minimal
abmngsforsmke\se erbedstegnet.
Fol d. Med falsomhedst
sve]smngen

detomaivendel

oren (Delay) (s 6) kan duvzlge
ligjustering

L overer

justeres lysfol: med

Dette kanjusteres individuelt ved at dreje pa drejeknapp
huj Iysfmsomhed opnasi "Super High" omrade dette garanterermwklaegmng selv
med svage lysbuer. (s. 6 nr. 1)

9. Sensorer. Denne svejsehjelm har 5 sensorer. 4 sensorer registrerer svejselyset og 1 sensor
eransvarlig for at registrere lysintensiteten (automatisk tilstand) og den innovative Stay-Dark
funktion.

Rengering og desinfektion

ADFenskalrengaresregelmaesmgtmedenb\adklud Dermaikke des steerk

!
Al " Rideade allarh

Enmeget

oplasningsmidler, alkohol eller rengor derindeholder
linser skal
udskiftes.
Opbevaring
jsehjelmen skal opt ved p oglavluﬂfugtlghed Hjelmen bor opbevaresilyset.
Udskiftning af llinsen (s. 8)/indvendig daek (s.4nr.4)

ibilag l.

Bemyndigetorgan

For detalierede oplysninger se sidste side.Dette dokument er i overensstemmelse med kravene i EU-
forordning 2016/425, afsnit 1.4

Specifikationer Helix clt - 1050.200

Beskyttelsesniveau automatisktilstand: 2 (Iys tilstand) 4 < 12 (merk tilstand)

manueltilstand: 2 lys tilstand) 7 - 12 (merktilstand)
i I

UV/IR-beskyttelse

Skiftetid fralystil marke 90ys (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)

Skiftetid framerke il lys hurtigt=0,1-2,0s med

olceller, lth
Vgt 6409/16.93150z
Di -10°C-55°C/14°F-131°F
0 i -20°C-70°C/-4°F - 158°F
i il EN 0 =1Homogenitet=1
Spredtlys=1 i i

CE, UKCA, AN, 180 16321 "WIG+

Specifikationer Helix quattro- 1050.100
Beskyttelsesniveau automatisktilstand: 3 (lysfilstand) 4 <13 (merk tilstand)
manueltilstand: 3 (lys tilstand) 8- 13 (mork tilstand)
UV/IR-beskyttelse i [

g
Skiftetd fralys ilmorke 905 (23°C/73°F) T0us (55°C131°F)

1. Denforreste deeklinse fiernes fraforankringen, treekifanen pai
foratfrigare fastgarelsen.

2. Haegt den nye frontdzeksellinse fast i en sideklips. 3. Traek finishen til den anden sideklips og las
den paplads. Denne manuelle handling kreever etvist tryk, for atforseglingen pafinisheren har den
onskede effekt.

Batterilopladningsproces (s.9)

Hjelmen har et hejtydende litiumpolymerbatteri (LiPo). Fer du bruger batteriet farste gang, skal du
oplade det

fuldt ud med det medfalgende Micro-USB-kabel via et ke
ikke). Efter

opladning skal Micro-USB-stikket pa hjelmen beskyttes mod stav og snavs med beskyttelseskappen.
Batteriet

oplades ogsa af eksterne lyskilder (loftslampe, svejselampe) via solcellen. Hvis hjelmen bruges ofte,
vilbatteriet

meget sjasldent skulle oplades. Vi anbefaler, at hjelmen oplades helt hver 6. maned. Hvis batteriet
erafladet, er

enopladning i ca. 15 minutter tilstreekkelig il en driftstid pa ca. 8 timer.

Opladningstilstand:

1) Redtblink: Batteriet er naesten afladet (oplades straks)
2) Orange permanent teendt: Batteriet er ved at blive opladet
3) Grontlyser permanent: Batteriet er fuldt opladet

Huis hielmen ikke bliver merk, nar svej teendes, skal du kontre

slibeknap: Hvis LED'en ikke Iaengere blinker blat, er batteriet helt afladet). Hvis ADF'en ikke

ikke fungerer korrekt, nr batteriet er opladet, skal du kontakte din autoriserede forhandler.

Etdefekt batteri kan udskiftes af producenten eller en godkendt optrel-servicepartner.

Hard Hat

Seekstramanualfor Hard Hat.

Fejlfinding

ADF marknerikke

— Justerfolsomheden (s. 6 nr. 1)

— Rengor sensoreme eller linsen pa frontdzekslet — Oplad batteriet (s. 9))

— Sla abningsforsinkelsen fra - skift il "tack" for hurtig hesftesvejsning (s. 6 nr. I1)

Beskyttelsesniveau for lyst

— Veelg et hojere beskyttelsesniveaui manueltilstand (s. 7 nr. IV) — Udskift frontdeeksellinsen (s. 8)

— | automatisk tilstand skal du indstille drejeknappenttil +1 eller +2(s. 7)

Beskyttelsesniveau for merkt

— | manuel tilstand skal du vaelge et lavere beskyttelsesniveau (s. 7 nr. 1V)

—> | automatisk tilstand skal du indstille drejeknappentil -1 eller -2 s. 7 nr.11l)

ADF flimrer

— Juster positionen af abningstidsreguleringen (forsinkelse), sa den passer til svejseprocessen
(s.6nr.1)

— Juster folsomhedsreguleringen, sa den passer il svejseprocessen (s. 6 nr. )

— Oplad batteriet (s. 8)

Darlig sigtbarhed

— Renger linsen pa frontdaekslet eller ADF'en

og skubsideha

igt USB-stik (medfel

(trykpa

— | manueltilstand skal du justere besky sadetpassertil svejsep (s.7
.1V,

— | automatisk tilstand tilpasses korrektionen af beskyttel tilat passe til svejsep
(s.7nr.111)

— Forpg detomgivende lys

Svejsehjelm glider ud

— Juster/spaend hovedbgjlenigen (s. 5nr. 3a- 3c)

Opklapning virkerikke

Kontroller, om daekglasset er sat korrekt .

Huis fastgarelsesfanen pegerindad, kan denindre flip veere fastklemt.
Overensstemmelseserklaring

Seinternetadressen pa sidste side.

Juridiske oplysninger

Dette dokument erioverensstemmelse med kravene i EU-forordning 2016/425 afsnit 1.4
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Skiftetid framarke il lys hurtigt=0,1-2,0s med

olceller, lithi

Veegt 6209/16.93150z
Dy -10°C-55°C/14°F - 131°F

0 i -20°C-70°C/-4°F - 158°F

il EN37 Optiskklasse = 1 Homogenitet=1
Spredtlys=1

CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+

Specifikationer Helix 2.5-1050.000
Beskyttelsesniveau autotilstand: 2,5 (lys tilstand) 5 < 12 (merk ilstand)
manueltilstand: 2,5 (lys tilstand) 7 - 12 (merk ilstand)
UV/IR-beskyttelse il

Skiftetid fralys til marke 100ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)

Skiftetid framorke tillys hurtigt=0,1-2,0s med

Solceler, lth

Vagt 6189/16.931502
5

10°C-+55°C/ +14°F -+131°F

0 i -20°C-+70°C/-4°F-+158°F

N379 Optisk klasse = f Homogenitet = 1
Spredtlys=1

Godkendelser CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+




Introduksjon

En sveisehjelm er et hodeplagg som brukes til & beskytte @yne, ansikt og nakke mot

brannskader, UV-lys, gnister, infraradt lys og varme under visse sveiseoperasjoner.

Hjelmen bestar av flere deler (se reservedelsliste). Et automatisk sveisefilter kombinerer

et passivt UV-filter og et passivt IR-filter med et aktivt filter hvis lystransmittans i det

synlige omradet av spekteret varierer avhengig av lysintensiteten i sveisebuen.

Lystransmittansen til det automatiske sveisefilteret har en hoy startverdi (lystilstand).

Etter & ha slatt pa sveisebuen og innenfor en definert responstid, endres lystransmittansen

filflteret til en lav verdi (merk tilstand). Avhengig av modell kan hjelmen kombineres med en

sikkerhetshjelm og/eller et PAPR-system (Powered Air Purifying Respirator).

Sikkerhetsinstruksjoner

Les bruksanvisningen far du bruker hielmen. Kontroller at frontdeksellinsen er riktig montert.

Dersom feil ikke kan utbedres, skal hjelmen ikke lenger brukes. For mer informasjon, vennligst

kontakt din autoriserte forhandler.

Forholdsregler og beskyttelsesrestriksjoner/risikoer

Under sveiseprosessen frigjares varme og stréling; dette kan forarsake @ye- og hudskader.

Dette produktet gir beskyttelse for yne og ansikt. @ynene dine er alltid beskyttet mot ultrafiolett

og infrargd stréling nar du bruker hielmen, uavhengig av hvilket beskyttelsesniva som er valgt.

Passende vemekleer ma ogsa brukes for a beskytte resten av kroppen din. Partikler og stoffer som

frigjeres under sveiseprosessen kan utlase allergiske hudreaksjoner hos personer med denne

disposisjonen. Hos sensitive personer kan hudkontakt med hodedelen fere fl allergiske reaksjoner.

Sveisehjelmen skal kun brukes tl sveising og sliping og ikke til andre bruksomrader. Produsenten

patar seg intetansvar dersom sveisehjelmen ikke brukes som tiltenkt eller ikke brukes i henhold

{il bruksanvisningen. Det er ikke tilatt & péfare Klistremerker, trykk eller lignende pa hjelmen.

Hjelmen passer for alle vanlige sveiseprosesser, unntatt gass- og lasersveising. Vaer oppmerksom

paanbefalingene for beskyttelsesnivai henhold il EN169i denne handboken. Hielmen erstatter

ikke en sikkerhetshjelm. Hjelmen kan kombineres med en sikkerhetshjelm. Designfunksjonene

til hielmen kan pavirke synsfeltet (ingen perifert syn uten & snu hodet) og lystransmittansen til

det automatiske markefilteret kan pavirke fargeoppfatningen. Som et resultat kan det hende

at signallamper eller varselindikatorer ikke vises. Videre er det fare for stet pa grunn av den

starre konturen (hode med hjelm). Hielmen svekker ogsa harselen og reduserer varmefolelsen.

Advarsel:For den generelle merklngen av hjelmens sikkerhetsklasse er den laveste av alle

komponentene sombrukesalltid de. Forbrukiekstr yeraturer, vaeroppmerksompa

passende merking: FT, BT ellerAT. Vedbrukav brilerkanstatoverfares direkfe ra hielmentilhodet.

Fargevisning

Fora oke bekvemmeligheten og sikkerheten kan du gjenkjenne farger med denne sveisehjelmen.

Sove modus

ADF har en automatisk avslaingsfunksjon som gker batterilevetiden. Hvis mindre enn 1 lux lys

nar ADF i ca. 10 minutter slar den automatiske dokumentmateren seg av automatisk. For & sla

pa kassetten igjen, ma solcellene utsettes kort for dagslys. Hvis ADF ikke lenger kan aktiveres

ellerikke blir merkere nr sveisebuen tennes, ma batteriene skiftes.

Garanti og ansvar

Garantibetingelsene finner du i instruksjonene til produsentens nasjonale salgsorganisasjon.

Kontakt din autoriserte forhandler for mer informasjon. Det gis kun garanti for material- og

produksjonsfeil. Ved skade pa grunn av feil bruk, uautorisert inngrep eller bruk som ikke er

foreskrevetav produsenten, bortfaller garantien og ansvaret. Ansvaret og garantien unngas ogsa

dersom det brukes andre reservedeler enn de som er distribuert av produsenten.

Forventet levetid

Sveisehjelmen haringen sluttdato. Produktet kan brukes sa lenge det ikke oppstar synlige

eller usynlige skader eller funksjonsfeil.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7)

Riktig justering av pannebandet er veldig viktig for dette produktet, fordi fordelene

av det store synsfeltet er kun sikret hvis pannebandet er riktig justert.

1.Hodebandstarrelselomkrets. Juster den bakre skiven tilhodestarrelsen din. Pass paat eynene
dine er omtrentimidten av synsfeltet. (s. 5nr.3a)

2. @yeavstand. Med svalehaleforbindelsen justeres avstanden mellom hjelmen og @ynene.
Plasser hjelmen sa naerme gynene som mulig (jo neermere ADF-en er

for gynene, jo starre vil synsfeltet ditt vere). Juster begge sider likt uten

filting. (. 5nr.3b).

3. Hielmvinke! (ekssenter) Hjelmvinkelen kan justeres ved hjelp av dreieknappen. Justere

vinkelen slik at nesen ikke berarer utskjaeringen for nesen. Utfar noye a

testfor  sikre at hjelmskallet ikke berarer nesen din, selv nar du nikker (bruk

den medfglgende neseputen for a beskytte nesen). (s. 5 nr.3c).

7. FadeTronic: Den myke overgangen framarkt il lys med "FadeTronic"-skumringseffekten tiloyr

enda bedre beskyttelse for ynene mot tretthet og irritasjon fra ettergledende gjenstander og

gir gyet den tiden det trenger for & venne seg il lysstyrken. (s. 6 nr. Il) FORSIKTIG: For rask

stiftsveising, ikke still dreieknappen il Twilight-omradet. "Tack-omradet med en minimal

apningsforsinkelse er best egnet.

8. Sensitivitet. Med sensitivitetsknappen justeres lysfalsomheten i henhold til sveisingen

buen og omgivelseslyset. Dette kan justeres individuelt ved & vri pa dreieknappen.
En veldig

hay lysfalsomhet oppnas i "Super High"-omradet; dette garanterer jevn merkfarging

med svake buer. (s.61r. 1)

9. Sensorer. Denne sveisehjelmen har 5 sensorer. 4 sensorer registrerer sveiselyset og 1 sensor

eransvarlig for & oppdage lysintensiteten (automatisk modus) og den innovative Stay-Dark

funksjon.

Rengjering og desinfeksjon

ADF-en ma rengjres regelmessig med en myk klut. Ikke bruk sterke rengjeringsmidler,

lasemidler, alkohol eller rengjeringsmidler som inneholder slipemidler. Ristede eller skadede linser
skal veere

erstattet.

Oppbevaring

Sveisehjelmen bar oppbevares i romtemperatur og lav luftfuktighet. Hjelmen skal oppbevares ilyset.

Bytte av frontdekselllnsen (s B)I innvendig deksellinse (s. 4 nr.4)

1.Fi fiernesfra kri trekkitappen painnsiden, og skyv sidespaken
for & frigjore festet.

2.Hektden nyefrontdekselllnsen innien sideklemme. Trekk etterbehandleren til den andre
sideklemmen og las den pa plass Denne manuelle handlingen krever litt pafering av
trykk for at skal ha onsket effekt.

Batteri-/ladeprosess (s.9)

Hjelmen har et hayytelses litiumpolymer (LiPo) batteri. Far du bruker batteriet for farste gang, lad

detheltopp med den medfelgende mikro-USB-kabelen via en kommersielt tilgjengelig USB-kontakt

(ikke inkludert). Etter lading skal Micro-USB-kontakten pa hielmen beskyttes mot stav og skitt med

beskyttelseshetten. Batteriet lades ogsa opp av eksterne lyskilder (taklys, sveiselys) via solcellen.

Huvis hjelmen brukes ofte, vil batteriet sveert sjelden trenge lading. Vi anbefaler & lade hjelmen helt

hver6. maned. Hvis batteriet er utladet, lad i ca. 15 minutter er tilstrekkelig for en driftstid pa ca. 8 imer.

Ladningstilstand:

1) Radt blink: Batteriet er nesten utladet (lades umiddelbart)

2) Oransie lyser permanent: Batterietlades

3) Grannlyser konstant: Batteriet er fulladet

Huis hielmen ikke blir merkere nér sveisebuen tennes, sjekk ladetilstanden (trykk pa slipeknapp: hvis

LED ikke lenger blinker blétt, er batteriet helt utladet). Hvis ADF gjer det ikke fungerer som det skal

narbatteriet erladet, kontakt din autoriserte forhandler. Et defekt batteri kan byttes utav produsenten

eller en godkjent optrel-servicepartner.

Hard Hat

Se ekstramanual for Hard Hat.

Feilsoking

ADF blir ikke morkere

— Justerfolsomheten (s. 6 . )

— Rengjor sensorene eller frontdeksellinsen — Lad batteriet (s. 9))

— Sla av apningsforsinkelsen - bytt il tack" for rask heftsveising (s. 6 . 11

Beskyttelsesnivaet e for lyst

— | manuell modus, velg et hayere beskyttelsesniva (s. 7 nr. IV) — Byt frontdeksellinsen (s. 8)

— | automatisk modus setter du dreieknappen pa +1 eller +2(s. 7)

Beskyttelsesnivaet er for merkt

— | manuell modus, velg etlavere beskyttelsesniva (s. 7 nr. V)

— | automatisk modus, sett dreieknappen til -1 eller -2 (.7 nr. I1l)

ADF flimrer

— Juster posisjonen til apningstidskontrollen (forsinkelse) for & passe sveiseprosessen (s. 6
. )

— Juster folsomhetsregulatoren for & passe sveiseprosessen (s. 6. 1)

— Lad batteriet (s. 8)

Darlig sikt

— Rengjor frontdeksellinsen eller ADF

— | manuell modus, juster beskyﬁe\sesmvaet fora passe: sveiseprosessen (s.7nr. V)

—> | automatisk modus tilpasser t til sveiseprosessen (s. 7 nr. lll

— @k omgivelseslyset

Sveisehjelm sklir

4, ShadeTronic/manuell modus. Du kan bruke skyvebryteren til & velge besky iva

justeringsmodus. | automatisk (ShadeTronic)-modus er beskyttelsesnivaet automatisk

tilpasset lysbuens intensitet ved hjelp av sensorer (EN 379:2003 standard). | manual

modus, kan beskyttelsesnivaet stilles inn ved a vri pa knappen (s. 7 nr. Ill + V).

5. Beskyttelsesniva. Manuell modus: | "Manuell’ modus kan du velge mellom beskyttelse

nivaer ved & vri pa kontrollknappen for beskyttelsesniva. (korreksjon av beskyttelsesmodus
erdeaktivert

imanuell modus). (s. 7 nr. 1V)

ShadeTronic: | ShadeTronic-modus justeres beskyttelsesnivaet automatisk og

tilsvarer beskyttelsesnivaet i henhold til EN 379 nar dreieknappen er satt il posisjon

"N". Veed & vri pa knappen kan det automatisk innstilte beskyttelsesnivaet korrigeres med opptil to

beskyttelsesnivaer oppover eller nedover avhengig avdine personlige preferanser (den

absolutte minimums- og maksimumsbeskyttelsesnivaer kan ikke underskrides eller

overskredet, uavhengig av korrigeringsinnstillingen). (s. 7 nr. Ill)

6. Apnmgst|dskontroller/forsmkelse Apningstidskontrolleren (Delay) (s. 6) lar deg velge

apningstidsforsinkelsen framrkt i lyst. Dreieknappen statter kontinuerlig justering

framorkt tillystmellom 0,109 2,0 (s. 6 nr.Il)

— Juster/stram hodebandet pa nytt (s. 5 nr. 3a-3c)

Flip up fungerer ikke

Sjekk om deksellinsen er sattinnriktig.

Huis festetappen peker innover, kan den indre flippen sette seg fast.
Samsvarserklzring

Se Internett-adressen pa siste side.

Juridisk informasjon

Dette dokumentet samsvarer med kravene i EU-forordning 2016/425 avsnitt 1.4
avvedlegg Il.

Varslet organ

For detaljert informasjon se siste side.

Dette dokumentet samsvarer med kravene i EU-forordning 2016/425 avsnitt 1.4
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Spesifikasjoner Helix clt - 1050.200

POLSKI

Klassifisering i henhold til EN379

Optisk klasse = 1 Homogenitet =1
Spredt lys = 1 Avhengighet av synsvinkel =2

CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+

Spesifikasjoner Helix quattro-1050.100

Beskyttelsesniva automodus: 2 (Iysmodus) 4 < 12 (mark modus)

manuell modus: 2 (lys modus) 7 - 12 (merk modus) Wstep
UV/R-beskyttelse Maksimal beskyttelseilys og merk modus Przy#blcaspawalmczatoelememnakryuagbowy ktory stuzy y oczu, twarzyiszyipr
Bytte id fralys til mork 90ps(23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F) p iem UV, iskrami, p owaniem podczerwonymi cieplem podczas niektorych operacu
Bytte tdfra markt i yst rask=0,1-20smed Kaskskladasiezkil filr

Solceller taczy pasywny filtr UV i pasywny filtr IR z fi ktywnym, ktdrego pr: $¢ Swiatta w wi
Vekt 640g/16,931502 K Tieniasig atl Iiczym. Pr I
D 10°C-55°C/14°F- 131 °F malycar f wysokqwart Z e,
Lager temperatur 20°C-70°C/ 4 F—158°F Powtac .‘.uhrjlfu n ’c;asw reakcji, pr filtra sig

na niska wartos¢ (st W. d modelu hem mozna potaczy¢ zhetmem ochronnym

iflub systemem PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

Instrukcje bezpieczenstwa

Przed uzyciem kasku przeczytaj instrukcje obstugi. Upewnij sig, ze przednia soczewka ostonowa jest
prawidlowo zamontowana. Jezeli usterki nie mozna usuna¢, kasku nie wolno juz uzywa¢. Aby uzyskac
mecej informacjji, skonlaktuj 5|¢zautoryzowanym sprzedawcq

Spesifikasjoner Helix 2.5-1050.000

Beskytelsesniva automodus: 3 lysmodus) 4 < 13 (mork modus) Srodki ii ome TR
manuellmodus: 3 (1ys modus) 8- 13 (merk modus) Podczas procesu spawania uwa\nlane Jesl cieploip moze oczui
UV/IR-beskyttelse Maksimal beskyttelse lys og markmodus skory. Produktzapewnlaochrone oczu\twarzy Podczas noszenla kaskuTwmeoczysqzawszechronlone
Byttetid fralys til mark 90ps (23°C/73°F) 70ps (85°C/ 131°F) pr hrony. Nalezy
Bytte tid fra morkt il lyst rask=0,1-2,0smed rowniez noswcodpowwequodnez ochronnau aby chronlc reszte ciata. Czqsteczknsubstanqe uwalmane
i Solceller, podczas ) mogawywoly e eu0stb tad Wprzypadku
Vekt 6209/16,931502 yehkontaktskory owymozep i . Przyibi
D 0°C_55°C/14°F 131 °F mozeu,w ywana wytacznie d i amedo h Pruducenlmeponusw
Lager temperatur -20°C-70°C/-4°F-158°F § Zauzytkﬂwameprzyfmcy iczej jie z pr lub z
7 i - instrukmg 7 ia. Zabraniasig naklejania na przytbi nadrukownp Przytbicanadaje siedo
Klassifisering i henhold til EN379 Optisk klasse = 1 Homogenitet = 1 ° ek,
Spredtlys =1 Avhengighetav synsvinkel = 1 Iypowych procesow wyjatkiem spawania
CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+ Proszg lecenia dotyczace p ‘...uuchronyzgodnlezENWGlee]|nstrukc1| Kasknie

zastepuje kasku ochrcnnego Kask mozna pofaczy¢ z kaskiem ochronnym. Cechy konstrukcyjne hetmu
mogawplywac napole wndzenla (brak W|dzema peryferyjnego bez obracama glowy) aprzepuszczalnosé
W ki

ltacie |

moze wply

\ubwskazmk\ ostrzegawcze moga nie by¢ widoczne. Ponadto istnieje ryzyko uderzema ze
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Beskyttelsesniva automodus: 2,5 (lysmodus) 5 < 12 (merk modus)
manuell modus: 2,5 s modus) 7 - 12 (mark modus) wzgledunawigkszy kontur (glowaz kaskiem). Kask uszkadza réwniez stuchi zmniejsza odczuwanie ciepta.
UVIIR-beskyttelse Maksimal beskyttelseilys og mark modus Ostrzezenie: Dla ogolnego ia klasy bezpieczefistwa kasku zawsze decydujacy jest najnizszy ze
Bytteid ralys il mork 100y (23°C173°F) T0ps (556°C/131°F) wszystkich uzytych elementow.
Bytte fid fra mork il lyst rask=0,1-2,0s med wprzyp P P
el FT,BTlubAT. P bwwsirzasy mogabyé pr D Kaskunaglowg
e 61891683150z Widokkoloréw _ _ _ _
D 0°C—+55°C | +14°F —H31°F Abyzw!ekszy(:wygode\ f taprzylbica umozliwiarozp koloréw.
Lager temperatur 20°C-+70°C/-4°F - *158°F Trybusplenia n " " " — -
> 3T Oof 1t A y podajnik ma funkcje Yl , ktéra wydiuza zywotnos¢
Spredtlys =1 Avhe"g‘ghetavsynmke| 2 baterii. Jesli mniejniz 1 luks $wiatta docierado podajnik 6w przez ok. 10 minut,
Godkjenninger CE, UKCA, ANSI, 13016321 "WIG+ ADF wylaczasig ie. Aby ponownie wiaczyc kasete, nalezy krdtko wystawic ogniwasst
dziatanie $wiatfa dzi $lipodajnika ADF nie moznajuz akty ¢lubnie Sciemnia sig pozapaleniu
fuku spawalniczego, nalezy wymienic baterie.
Gwarancjai odpowiedzialno$¢
Warunki gwarancji mozna znalez¢ w instrukcjach krajowej izacji sprzedazy p Skontaktuj
si¢ z autoryzowanym sprzedawca, aby uzyskac wiecej mformacu Gwaranqa ud1|elana |est wylacznie na
wady ( ip ine. W przypadku p ym uzy
nleauloryzowanq j \ubu y iem nieprzewidzi przez p § i
wygasaja. Odp ialnoscig j wygaaa,qrowmezwprzypadkuzastosowama
czeém i innychniz te, ktére sa dystry przezp
Oczeklwanazywomosc
Przylbica przy §ci do uzycia. Produkt moze by¢ uzywany jako
oile nie wy: zadne widoczne lub niewid ia lub usterki.
ie (Skréconai jaobstugis. 4-5/Funkcjes. 6-7)
Wiasci ie opaski na glowe jest bard zne dlatego produktu, poniewaz korzysci

duzego pola W|dzen|a sqzapewnlone tylko wtedy, gdy opaska na glowe jest prawidiowo wyregulowana

glowy. Upewnijsig, ze twoje oczy znajduja

I dleatoéei mi
) migdzy

sie mme1wwecej posrodku pola W|dzen|a (s. 5 nraa)

2.0dleglos¢ Potaczenie najaskdiczy ogon umozliwia
Ustaw helm jak najblizej oczu (im blizej jest ADF

dooczu, tym wigksze bedzie pole widzenia). Wyreguluj obie strony tak samo bez

przechylanie. (s.5nr 3b).

3. Kat nachylenia hetmu (poza $rodkiem) Kat nachylenia helmu mozna regulowac za pomoca pokretta.
Dostosowat

kat, aby nos nie dotykat wycigcia nanos. Ostroznie wykonaj a

sprawdzic, czy skorupa heimu nie dolyka nosa, nawet gdy kiwasz glowa (uzyj

nndkhdka nanos, nuy ¢nos). (s.5nr3c).
4.Tryb St eczny. Mozeszu wprzelqcznlka | aby brac pozi hrony
tryb regulac er bi (Sh i hrony jest ustawiany I
tezenia fuku za pomoca czujnik (normaEN3792003) wpodreczniku
wlymtryblenr" )y mozna ustawic obracajac pokrettem (str. 7 nr 1l +1V).
5.Poziom ochrony. Trybreczny Wtryb\e,‘Recznym moznawybracochrone
poziomy, qulacip hrony. (Korekcja tr jestwyta
wirybie recznym). (s Torlv)
Wirybie hrony jest ie dostosowywany i
odpowiada poziomowi ochronyzgodnle znormg EN 379, gdy pokretio Jesl ustawione w pozycp
"N". Obracajac pokretiem, ie ustawiony pozic Yy todwa
poziomy ochrony w gore lub w détw zaleznosci od osobistych ji(tzw
b ledne minimalnei iomy ochrony, odpowiednio, nie moga zostac przekroczone lub
przek ,niezaleznie od i knrekcy) (s.7nrlll)
6.Regulator ialopoznienie. Regulator t ia (Opdznienie) (s. 6) umozliwia wybor




opéznienie otwarcia z ciemnego na jasny. Pokreto umozliwia ptynna regulacje

od ciemnego dojasnegood 0,1do2, Os(str enr \I)

7. FadeTronic: Plynne przejécie z ci tha dzigki izmier. r‘hn,FadeTronic”zapewma
jeszcze lep: h przed iemi Znigniami i
daje oku czas naprzyzwyczajenie sig do jasnosci. (str. 6 nrll) UWAGA Do szybklego

spawania nienalezy ia¢ pokretta na zakres Twilight. Zakres , Tack” zminimalnym
Opéinienieotwieraniajestnajlepsze‘
8.Czutos¢. Za pomocqprzycisku czutosci
fuki $wiatho of . Moznato indywidualni | pokrett bardzo

wysoka czutos¢ na $wiatio osiagana jestw zakresie,, Superngh” gwaramu]e toréwnomierne zaciemnienie
ze stabymitukami. (s.6 nrl)

los¢ $wiatta do rodzai

% oh

9. Czujniki. Taprzyth iczama5 .4 czujniki wykrywaja Swiatt i1 czujnik
zawykrywanie natezenia $wiatfa (tryb ora; Stay-Dark

funkcjonowac.
Czyszczenie i dezynfekcja
Podajnik ADF nalezy regularnie czyscic miekka ci Nie uzywat silnych srodko

alkoholu lub $rodko materialy $cieme. Porysowane lub
uszkodzone soczewki powinny by¢ zastapiony.
Magazynowanie
Przyibice spawalnicza nalezy przechowywac w temperaturze pokojowej i niskiej wilgotnosci. Kask nalezy
przechowywaCWSW|etIe

di yby (str.8)/ j ki (str.4nrd)

1. Zdejmij przednig soczewke ochronna z mocowania, pociagnij za wypustke po wewnetrznej stronie i nacisnij
boczng dzwignie, abyzwolmcmocuwame

aczepie. Pociagnijmodut
zatrzasku bocznego i zablokul go. Ta reczna czynno$¢ wymaga pewnego nacisku, aby uszczelka na
wykariczaczu przyniosta pozadany efekt.
Proces baterii/tadowania str. 9)

Kaskjestwyposazony wwy ydajny I poli Y (LiPo). Przed pierwszym uzyciem
nalezy go catkowici ¢za kabla Micro-! USBpoprzezdostepnew
sprzedazy ztacze USB (brak w zestawie). P iazdo Micro-USBw ed
kurzemibrudem za pomoca nasadki ochronne| Akumulalor Jest rownlez Iadowany przez zewnetrznezrodla
$wiatta (Iampasumowa lampa za g Jesl\ kask]estczesto
uzywany, d: dk ia. Zalecamy fad [

Specyfikacje Helix clt - 1050.200

Poziom ochrony tryb (trybjasny)4 <12 (tryb y
trybreczny: 2 (trybjasny) 7- 12 tryb ciemny)

QOchrona przed promieniowaniem UV/IR jasny! y

C; Ji na 90ps(23°C/73°F)70ps (55°C/131°F)

Czas przefaczaniaz ciemnosci szybko=0,1-2,0sz efektem zmierzchu™

naswiatio

Zasilacz o] ! bateria pol

Waga 6409/16,9315 uncji

-10°C-55°C/14°F-131°F

-20°C-70°C/-4°F-158°F

Klasyfikacja zgodnie z EN379

Klasa optyczna =1 Jednorodno$¢ = 1
{ 1Zaleznos¢ widzenia=2

CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+

Specyfikacje Helix quattro-1050.100

Poziom ochrony

frybautomatyczny: 3 (trybjasny) 4 < 13 (tryb ciemny)
trybreczny: 3 (trybjasny) 8- 13 (tryb ciemny)

[¢] ieniowaniem UV/IR

Czas przetaczaniaz jasnego na ciemny

jasny
905 (23°C/T3°F) 105 (56°C/131°F)

Czas przefaczaniaz ciemnosci

szybko=0,1-2,0sz efektem zmierzchu”

nawiatio
Zasilacz Ogniwa stoneczne, bateria litowo-polimerowa
Waga 6209/16,9315uncji

-10°C-55°C/14°F-131°F

-20°C-70°C/-4°F - 158°F

Klasyfikacja zgodnie zEN379

Klasa optyczna = 1 Jednorodnos¢ = 1
" = 122163086

widzenia=1

CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+

Jesliakumulator jest roz#adowany, fadowanie trwa ok. 15 minut wystarcza na czas pracy ok. 8 godzin.
Stan natadowania:

)M\ganaczerwono bateriajest prawie (nataduj
2)Pe f tio ciagle: trwa tadowani
3)Zielone $wiatto ciagf balerlajeslwpelnl
Jesliprzytbica nie $ciemnia sie po zapaleniu uk sprawdz stan ia (nacisnij przycisk
przycisk szlifowania: JeslldwdaLEDniem\gajuznarw=hu= ko, Jest cak Jesli
ADF tozrobi
nie dziata poprawnie, gdy bateria jest skontaktuj sig z autor edawca,
Uszkodzona baterig moze wymienic producentlub autoryzowany partner serwisowy optrel.
Hard Hat
Zobacz dodatkowa instrukcje kasku.
Rozwiazywanie probleméw
ADF nie przyciemnia sig
— Dostosuj czuto$c (str. 6 pkt1)
— Wyczy$¢ czujnikilub przednia ke ochronng — Nataduj (str.9))
Wytaczy¢ opGznienie otwi pr ¢ jenie’ doszybkieg jania (str. 6 )

Zbytjasny poziom ochrony

— Wirybie recznym wybierz wyzszy poziom ochrony (str. 7 nr IV) — Wymieri przednia szybke ochronng
(str.8)

— Wirybie automatycznym ustaw pokretto na +11ub +2 (str. 7)

Zbyt ciemny poziom ochrony

— Wirybie recznym wybierz nizszy poziom ochrony (str. 7 pkt V)

— Wirybie automatycznym ustawic pokretio na-1 lub -2 (str.7 nr lll)

ADF miga

—D ¢ pot lat otwarcia (opéz dop! spawania str. 6 nrll)
- DOStUSUJ regulalor czulosm do procesu spawania (str. 6 pkt )

— Nataduj baterie (str. 8)

Stabawidocznose

— Wyczy$¢ przednia soczewke ochronna lub podajnik ADF

— Wirybie recznym dostosuj stopier ochrony do procesu spawania (str. 7 pkt IV)

— Wirybie automatycznym dopasuj korekcjg poziomu ochrony do procesu spawania (str. 7 nr )

— Zwigksz o$wietlenie otoczenia

Zsuwassig przylbica spawalnicza

— Ponownie w

Podnoszenie nie dziata

Sprawdz, czy soczewka ostonowa jest prawidiowo wlozona.

Jeslijezyczek mocujacy jest skierowany do wewnatrz, wewnetrzna klapka moze sig zaciac.

Deklaracjazgodnosci

Zobacz adres internetowy na ostatniej stronie.

Informacje prawne

Niniejszy dokument spetnia wymagania Rozporzadzenia UE 2016/425 sekcja 1.4

zafacznikall.

Organ zawiadomiony

Szczegolowe informacie znajduja sie na ostatniej stronie.Niniejszy dokument spetnia wymagania
Rozporzadzenia UE 2016/425 sekcja 1.4

¢ opaske (str. 5nr 3a-3c)
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je Helix2.5-1050.000

Poziom ochrony

trybautomatyczny: 2,5 (trybjasny) 5< 12 (tryb ciemny)

O i IR

trybreczny: 2,5 (trybjasny) 7 - 12 (tryb ciemny)

Czas przefaczaniazjasnego na ciemny

Jasny
100 (23°C/73°F) 70 s (55°C/131°F)

Czas przefaczaniaz ciemnosci

szybko=0,1-2,0 sz efektem zmierzchu™

na$wiatio
Zasllacz Ogniwasi bateria itowo-poli
Waga 6189/16,9315 uncji

-10°C-+55°C/ +14°F ~+131°F

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Klasyfikacja zgodnie 2 EN379

Klasa optyczna=1Jednorodnos¢ =1
" 1 Zaleznost

widzenia=2

Zatwierdzenia

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+




CESTINA

Gvod
Svarecska kuklaje soucast pokryvky hlavy, kterd se pouziva k ochrané oci, obliceje a krku pfed popaleninami, UV
zafenim, jiskrami, infracervenym svétls =Iep|em pr\ urcnych ich. Pfilba se sklada z nékolika
dild (vi 4 dil svarecsky filtr inuje pasi

se slabymi oblouky. (str. 6 ¢.1)

9. Senzory. Tato svafecska kuklama 5 senzori. 4 senzory detekuji svafovaci svétloa 1 senzor
je zodpovédny za detekci intenzity svétla (automaticky rezim) ainovativni Stay-Dark

funkee.

Cisténia dezinfekce

filtrem, jehoz propustnostsveﬂa ve wd\telne oblasl\ spektra se méni v zavislosti na intenzité svétl

oblouku. Svételna Eskéhofiltru mé vysokou pocatecni hodnotu (stav svétla).

Po zapnuti svafovaciho oblouku a v ramci definované doby odezvy se propustnost svétla filtru zméni na nizkou
hodnotu (tmavy stav). V zavislosti na modelu Ize pfilbu kombinovat s ochrannou pilbou a/nebo systémem PAPR
(Powered Air Purifying Respirator).

Bezpecnostniinstrukce

Pred pouzitim helmy si prectéte névod k pouziti. Ujistéte se, Ze je predni kryci ocka spravné nasazena. Pokud
nelze zavady odstranit, nesmi se pfilba dle pouzivat. Dalsi informace vam poskytne vas autorizovany prodejce.
Opatfeniaochranna omezeni/ rizika

Uvmtrapaswm\Rflllrsakhvmm ADF je nutné pravidelné istit mékkym hadiikem. NepouZivejte silné Cistici prostfedky,
rozpoustédia Sistic prostiedky obsahuici abrazva. Pogkrabanénebopodk ybymélybjt
nahrazeno.
Uloznyprostor

Ihk
é vihkosti.

Vyména prednikryci cocky (str.8)/ vmtrm kryclcocky(slr 4¢.4)
1. Pfedni kryci Cocka se sejme z ukotveni, zatahnéte za jazycek na vnitfni strané a zatlacenim na bocni packu
uvolnéte upevnéni.
2. Zahaknéte novou predni kryci ocku do bocni spony. PFitahnéte finiser k druhé bocni sponé a zajistéte jej na
misté. Tato ruéni akce vyiaduje urcity tiak, aby tésnéni nafiniSeru mélo pozadovany cinek.
tr.9)

Prilbaby mélabyt

Béhem procesu svarovani se uvolfiuje teploazafeni; to mize zplisobit poranéni oci akuze. Tentop poskytuje

ochranu o¢imaobliceji. Vase ocijsou pfinodeni helmy vzdy chranény pfed ultrafialovyma infracervenym zéfenim,

bez ohledu na zvolenou trovefi ochrany. K ochrané zbytku vaSeho téla je také nutné nosit vhodny ochranny odév.

Castice alatky uvolnéné béhem procesu svafovani mohou u 0sob s touto dispozici vyvolat alergické kozni reakce.

Ucitlivych osob miize kontakt pokozky s cash hlavy vesl ka\erglckym reakcwm Svarecska kuk\a se sml puuzwat

pouze prosvafovaniabrouseni, nikoli proji 4k

neni pouzivana k uréenému celu nebo nem pouzwana vsouladu N navodem k pouzm Na helmu nenl dovoleno

lepitnalepky, potiskyapodobné. Kuklaje vhodnap hnybéz fovaci procesy, k

laserem. Vezméte pr mH..mvedom\ poruceni trovné podie EN169v du. Prilba

ochrannou pfilbu. Pfilbu Ize kombinovat s ochrannou pfilbou. Konstrukéni prvky prilby mohou ovlivnit zorné pole

(zadné periferni vidéni bez otaceni hlavy) a p svétla iho filtru maize ovlivnit

vnimani barev. V/ disledku toho nemusi byt vwdet signaini svétla nebo varovné indikétory. Dale hrozi nebezpedi

narazu kvl vetswmu obrysu (h\ava s he\mou) Pfilba také zhorsule slucha smzu1e pocn tepla. Upozornem Pro
Ik tidy prilby je vzdy jicinejnizsize viech h 0. Pfi pouZiti

v extrémnich teplotéch dbejte na prisludné oznacen: FT, BT nebo AT. Pfi nodeni bryli Ize otfesy pfenéSet pfimo

zhelmy nahlavu.

Barevny pohled

Prozvyseni pohodii a bezpecnosti miizete pomoci této svarecské kukly rozpoznat barvy.

Rezim spanku

ADF mé funkci automatického vypinani, ktera zvy3uje Zivotnost baterie. Pokud do ADF dosahne méné nez 1 lux

svetla po dobu cca. 10 minut, ADF se automaticky vypne. Pro opétovné zapnuti kazety musi byt solamni clanky

Helma mavysocevykonnou lithium-| po\ymerovou (LiPo) baterii. Pfed prvnlm pouzitim baterii piné nabijte pomoci
dodaného kabelu Micro-USB presk pny konektor USB Castidodavky). Ponabiti musi byt
zésuvka Micro-| USBna“ Imé chranéna pred prachema y krytem Batenesetakedobul
externimi zdroji isvétl,svafovacsvéto pies solami tének. Pokudehel ¥ivanadasto, bude
baterlevyzadovatnab\'jem'jenve\mizfidka."‘ porucujeme helmu piné gsicll. Pokudje bateri
vybita, nabijejte cca. 15 minut stacina dobu provozu cca. 8 hodin.

Stav nabit

1) Cerveny blesk: Baterie je téméF vybita (okamité nabit)

2) Oranzova trvale sviti: Baterie s nabiji

3) Sviti zelené: Baterie je pIné nabita

Pokud helma pfizapéleni oblouku, zkontrolujte prosim stav nabiti (stisknéte tlacitko
tlacitko brouseni: pokud LED jiz neblika modFe, baterie je zcela vybita). Pokud ano

nefunguje sprévné, kdyz je baterie nabité, kontaktujte svého autorizovaného prodejce.

Vadnou baterii miize vyménit vjrobce nebo autorizovany servisni partner Optel.

Hard Hat
Vizdodateny navod k pfilbé.
Qdstrafiovani problému
ADF neztmavne

— Upravte citlivost (str. 6 ¢. 1)
— Vy¢istéte senzory nebo pr

dni kryci Cocku — Nabijte bateri (str. 9))

pepnéte na "tack” pro rychlé lepeni (str. 6 €. 11)

kratcevy: &tlu. Pokud ADF jiz nelze aktivovat fizapaleni svafovaci ku, — Vypnéte prodievu otevirani -
jenutné vyménitbaterie. Urovefi ochrany je pfilis jasna
Zarukaa odpovédnost

Zarucm podminky naleznete v pokynech narodni prudeJm vyrobce. Provice p

— Vmanualnim rezimu vyberte vy$8i rovefi ochrany (str. 7 €. 1V) — Vyméfite predni kryci ocku (str. 8)

4 ovte otod

prodejce. Zarukajep &avyrobnivady. V pfi
v dusledku nespravneho pouZiti, neopravnéného zasahu nebo pouZit, které neni stanoveno vyrobcem zanika
zaruka a odpovédnost. Odpovédnost a zéruka jsou rovnéz vylouceny, pokud jsou pouzity jiné néhradni dily nez
ty, které dodava vyrobce.
Ocekévana zivotnost
Svarecska kuklanema datum konce Zivotnosti. Produkt lze pouZitjako
dokud nedojde k zadnému viditelnému nebo neviditelnému poskozeni nebo porucham.
Aplikace (Pirucka prorychly startstr.4-5/ Funkce str. 6-7)
Spravné nastaveni celenky je u tohoto produktu velmi dileZité, protoze ma vyhody
velké zorné pole je zajiSténo pouze tehdy, je-li ¢elenka sprévné nastavena.
1. Velikost/obvod hlavy elenky. Nastavte zadni cifernik podle velikosti hlavy. Ujistéte se, Ze vaSe o€ijsou priblizng
ve stiedu zorného pole. (str. 5¢.3a)
2.Vizdalenost oci. Pomoc rybinového spojeni se nastavuje vzdélenost mezi helmou a oéima. Umistéte helmu co
nejblize kogim (¢im blize je ADF
do oi, tim vétsibude vaSe zorné pole). Upravte obé strany stejné bez
naklapéni. (str.5¢.3b).
3. Uhel prilby (excentr) Uhel prilby lze nastavit pomoci otoéného knofliku. Upravit
(iheltak, aby se nos nedotykal vyfezu pronos. Opatrmé provedte a
otestujte, zda se skorepina pfilby nedotykd vaseh i kdyz prikyvnete (p
dodany nosni chranic pro ochranu vaseho nosu). (str. 5 ¢.3¢).
4.ShadeTronic/manualni rezim. Uroveri ochrany mizete zvolit posuvngm prepinacem
rezim Upravy. V ickém reZimu (St je Uroveri ochrany
prizplsobené intenzité oblouku pomoci senzorli (norma EN 379:2003). V manudlu
rezimu Ize Groveri ochrany nastavit oté¢enim knofliku (str. 7 . 111 +1V).
5. Uroveft ochrany. Manualni rezim: V rezimu ,Manual* si miZete vybrat mezi ochranou
trovné otocenim ovladaciho knofliku Grovné ochrany. (Opravarezimu ochrany je zakézana
vmanué\m’m rezimu). (str. 7¢.1V)
Vrezimu ShadeTr Groveri ochrany
odpovida rovni ochrany podle EN 379, kdyz je otocny knoflik nastaven do polohy
"N". Otocenim knofliku lze automaticky nastavenou troveri ochrany korigovataz o dvé
(rovné ochrany nahoru nebo dol{i v zavislosti na vasich osobnich preferencich (t
absolutni minimélni a maximalni troveri ochrany, resp
prekrocena, bez ohledu na nastaveni korekce). (str. 7 ¢. )
6. Ovladac doby otevfenilzpozdéni. Oviadac doby otevfeni (Zpozdéni) (str. 6) umoziiuje vybér
zpozdéni otevFeni ze tmy na svétlo. Otocny knoflik podporuje plynulé nastaveni
ztmynasvétiomezi0,1a2,0s (str.6¢. )
7. FadeTronic: Hladky prechod z tmavé do svétié soumrakového efektu "FadeTronic" nabizi
jesté lepSi ochranu o pfed tnavou a podrazdénim od dosvitu pfedmétii a
poskytuje oku ¢as, ktery potfebuje, aby sinajas zvyklo. (str. 6 ¢. Il) POZOR: Prorychlé
stehove svarovani, nenastavuite otoény knoflik na rozsah Twilight. Rada Tack* s minimem
Zpozdéni otevieni je nejvhodnéjsi.
8. Citlivost. Pomocitlacitka citlivosti tavuje citivost na svétio podie svarovani
oblouk a okolni svétlo. Tolze € nastavit otacenim otoéného ovladace. A velmi
vysoke citlivosti na svétio je dosazeno v rozsahu "Super High"; to zarucuje rovnomémeé ztmaveni

Zijte
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-V émrezimu y knoflik na +1 nebo +2 (str. 7)

Urover ochrany je pfili tmava

— V manudlnim reZimu vyberte nizsi Grovefi ochrany (str. 7 €. V)

— V automatickém rezimu nastavte otoény knoflik na-1 nebo -2 (str. 7 . 11l)

ADF blika

— Upravte polohu oviadéani doby otevieni (zpozdéni) podle svafovaciho procesu (str. 6 €. 11)
Nastavte ovladac citlivosti tak, aby vyhovoval procesu (str. 6¢. 1)

— Nastav
— Nabijte baterii (str. 8)
Spatna viditelnost

— VyCistéte predni kryci Cocku nebo ADF

— Vruénim reZimu nastavte (roveri ochrany tak, aby vyhovovala svarovaumu procesu (str. 7¢.1V)
—V ickém rezimu prizp( korekei rovné ochrany p fovaciho procesu (str. 7 ¢. Ill)
— Zvyste okolni svétio

Svéfetska helma sklouzva

— Znovu sefidte/utahnéte celenku (str. 5 €. 3a-3c)

Preklopeni nefunguje

Zkontrolujte, zda je spravné nasazena kryci ¢ocka.

Pokud upeviiovaci poutko sméfuje dovnitf, miize dojit k zaseknuti nitfni klopy.

Prohlasenioshodé

Vizinternetova adresa na posledni strance.

Legalniinformace

Tento dokumentje v souladu s pozadavky nafizeni EU 2016/425 ¢ast 1.4

prilohyl.

Notifikovany organ

Podrobné informace naleznete na posledni strané.

Tento dokument je v souladu s poZadavky nafizeni EU 2016/425 ¢ést 1.4




Specifikace Helix clt - 1050.200

Uroveri ochrany automaticky rezim: 2 (svétly rezim) 4 <12 (tmavy rezim)
manudlnirezim: 2 (svétly rezim) 7 - 12 (tmavy rezim)
UVIIR ochrana Maximalni ochrana ve svétiém a tmavém rezimu

Prepinani asu ze svétla dotmy

90ps (23°C/73°F) 70pis (55 °C/131°F)

Ahegesztdsisak olyan fejfedd, amely bizonyos hegesztésimiiveletek soran védi a szemet, az arcotés a nyakataz
€égési sériilésektdl, UV-fénytdl, szikraktol, infravirds fénytdl és hatél. Asisak tobb részbdl all(lasd az alkatrészlistat).
Az automatikus hegeszloszuro egy passziv UV-sz(irét és egy passzw IR- szurot kombma\ egy aktw szirdvel,

rychly=0,1-2,0ss efektem soumraku*

Prepinéni ¢asu ze tmy nasvétlo

Solarni ¢lanky, lithium-polymerova baterie

Hmotnost

6409/16,93150z

Provozniteplota

10°C-55°C/14°F-131°F

Skladovaci teplota

-20°C-70°C/-4°F-158°F

amelynek fénya 6 k pek léthato i v fényi 6lfiiggden
véltozik. Az automata hegesztoszuro fenyalereszto kepessege magas kezdet\ ertekkel rende\kenk (fenyallapol)
Ahegeszt6iv bek l4 valaszidon beliil rtékre

valtozik (s6tét allapot). Modelltdl fiiggden a sisak kombinalhatd biztonségi sisakkal és/vagy PAPR (Powered Air
Purifying Respirator) rendszerrel.

Klasifikace podle EN379 Opticka tfida=1Homogenita=1 " -\ L | e | e i
Rozptjlené svétlo=1 Zavislostna thlu pohledu =2 Asisak hasznalata eldtt olvassa el a hasznalati Gtmutatot. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az eliilsd feddlencse
Schvaleni CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+ megfelelden van felszerelve. Ha a hibdkat nem Iehe(elhamam asisakot a tovabbiakban nem szabad hasznalni
Tovabb\ aciog \uluu\]unmvmww
Ovi ések és
Specifikace Helix quattro- 1050.100 Ahegesztésifolyamatsoranhd és sugarza fel;ez ésborsérilé Ezatermék védelmet
E— P - e (it k ésazarcnak. Asisak viselé 4 indig véd i ésinfravoro: arza:
Urovefochrany ;“;ﬁ?j;'fg;ﬁf‘g‘@ﬁ(fﬁ'ﬁzﬂ;ﬁ‘?)?{@,ﬁ‘;";ﬁg(;f‘”’ ellen, fiiggetieniila valasztott védelmi szinttél. A testtobbirészének védelme érdekéb: feleld védéruhazatotis
UV/IRochrana Maximélni ochrana ve svétlém a tmavem rezimu ke"‘/isgmi-e ; : “‘{'Y",”“"‘ orén ? ', ,‘ © é "’“"‘v""‘”'m l ! asbd re i0 "é‘tha‘nakkiaz
Pfepinani asu ze svétladotmy 90ps (23°C/73°F) 05 (55°C1131°F) fejlam y zékeny személyeknél afejt I llergidsreakciokat valthatki.
Prepinani ¢asu ze tmy na svétlo rychly=0,1-2,0ss efektem soumraku* A‘ csakt h Ih élok Agyartonem
Sien Solérni elénky,ithium-polymerova baterie haahegesztoswsakotnem rende\tetesszemenvagynemahasznalat\ utasitasnak megfelelGen hasznaljak. Tilos
Hmotnost 6209116931502 vagy asisakra. A sisak minden altalanos hegesztési eljarasra
Provozniteplota 10°C_55°C/14°F—131°F alkalmas, kivéve agaz- eslezerhegesztest
Skladovaciteplota 20°C-70°C/-4 F-158°F Kerjik, vegye figyelembe az EN169szabvény -A
Klasifikace podle EN379 Opticka tfida=1Homogenita=1 ISaK = Asi '"f RN ” Aswsaktervezesuel\emzmbefolyaso\hat]ak
Rozptylené svétlo= 1 Zavislostna thlu pohledu = 1 alaloteret( ditasanélkil esaz: Otétitd sz(ird feny
Schedleni CE,UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+ 2 astinérzéhelést, Emek hogy a ak vagy a figyelmeztet6
Jelzések nem lathatok. Ezenkiviil a nagyobb kontdr (fej sisakkal) miatt fennll az (itkdzés veszélye. A sisak rontja
aha\lastescsokkentlahoerzelet\s
Specifikace Helix2.5-1050.000 Asisakbi altal | mindi
Urove ochrany automaticky rezim: 2,5 (svétly rezim) 5 < 12 (tmavy rezim| Y o o P . N
! manualnueyiim 2‘5(5v(éﬂ9reyi\m)7}12(1m!svy’re‘§\m) ) ZEIS " rSEKieten flasznaialesetenugyel felel FT,BTvagyAT. Szemiiveg
UV/IR ochrana Maximalni ochrana ve sv&tlém a tmavém rezimu I tén az tések asisakrol afejre

Prepinéni ¢asu ze svétladotmy

1005 (23°C/73°F) 70ps (55°C 131 °F)

rychly=0,1-2,0ss efektem soumraku*

Prepinani asu ze tmy na svétlo

Solarni ¢lanky, lithium-polymerova baterie

Szines nézet
Akeényelem és a biztonsag novelése érdekében felismerheti a szineket ezzel a hegesztdsisakkal.
Alvomod

AZADF i ioval ik, amely

élettartamét. Ha 1 qunal

Hmotnost 6189/16,93150z ) N .
Provozniteplota 40°C—+55°C +14°F —+131°F kevesebbfenyerle\azADF -etkb. 1 ADF ik |, Akazetta
Skladovaciteplota -20°C—+70°C-4°F~+168°F ; idorekikell fény hatésénak. Haaz ADF marnemakivalhato, agy dik
Klasifikace podle EN379 Optické tida = 1 Homogenita=1 el, amlquq hegesglclv' meggyullad, az elemeketki kel cserélni.
Rozptylené svétlo= 1 Zavislostna thlu pohledu =2 Garanciaés felelGsség
Schvaleni CE, UKCA, ANS|, IS0 16321 "WIG+ A idlis feltételek agyarto orszagos értékesitésiszervezetének talélhatok. Tovabbi részletekért
' ' T bjéhoz. Ag Ny és gyértasihibs ok A

6lvagyagya Girt

ésa felelosseg érvényét veszti. A felelosség és a jotallas akkor is kizart, ha nem a gyarto altal forgalmazott

alkatrészekethasznal.

Varhato élettartam

Ahegesztosisaknak nincs lejarati datuma. A termék felnasznalhato mint

mindaddig, amig nem torténik Iéthato vagy lathatatlan sériilés vagy meghibasodas

Alkalmazas (Gyors iizembe helyezési itmutatd 4-5. oldal / Funkciok 6-7. 0.)

Afejpant helyes bedllitdsa nagyon fontos ennek a terméknek az elényei miatt

Anagylatémez6 csak akkor biztositott, ha a fejpant megfeleléen van bedllitva.

1. Fejpént fej mérete/korfogata. Allitsa be a hatso tarcsét a fej méretéhez. Ugyelien arra, hogy a szeme kérilbeliil
alatomez6 kozepénlegyen. (5.0.,3a)

2. dvolsag. Afecskefarki sssalasisaké
alehetdlegkozelebb a szemekhez (minél kozelebb van az ADF

aszemre, annal nagyobb lesz a l&tmezeje). Alltsa be mindkét oldalét egyforman anélkiil

billentve. (5.0.n0.3b).

3. Sisak dolésszoge (excentre) Asisak szoge a forgatogombbal allithato. Beallitani

aszoget gy, hogy az orr ne érintse az orr kivagasat. Ovatosan hajtsa végre a

k kozottitavolsag bedllithatd. Helyezze asisakot

Grizze, hogy a sisakhéj nem ér-e hozza az orrahoz, még akkor sem, ha bélint (hasznélja
amellékeltorrpdrnaaz orr védelmére). (5.0.n0.3c).
4. ic/kézimod. Atold dvalkiva I uvede\m\szmtel
beallitasimod. kus (Sf 6dban a védelmiszint

érzékelok segitségével az iv intenzitdsahoz igazitva (EN 379:2003 szabvény). Kézikényvben
mddban a védelmi szinta gomb elforgatésaval llithato be (7. 0. Nr. 11l + V).
5. Védettségi szint. Kézimod: "Kézi" modban valaszthat a védelem kozott
szinteketa védelmi szint szabalyozo gomb elforgatésaval. (A védelmimdd korrekcidja le vantiltva
kézi Uzemmbdban) (7. ol V. sz.)
db édelmi beallés
megfelelazEN 379 szerinti védelmi szintnek, haafnrgatogombpozwmobavan allitva
“N". Agomb asévala il bedllitott vé iebb kettdvel
Avédelmi szintek felfelé vagy lefelé az On személyes preferenciaitol fiiggden (a
abszoldt minimum és maximélis védelmi szintet, illetve nem lehet alul, ill
Iullepve fiiggetlenil a korrekcios beallitastol). (7. o. lll. sz.)
szaba\yozo/kes\elteles Anyitasiidd vezérldje (Késleltetés) (6. oldal) Iehelove tesziakivalasztast
btamogatjaa bellitast

s6téthol vilagosba 0,1és 2,0 s kdzott (6. oldal, Il. sz.)
7.FadeTronic: A ,FadeTronic” sziirkiileti effektus zokkend
mégjobb védelmet ny(jta szemnek a faradtsag és az utofényes targyak okoztairritacio ellen és
id6tada szemnek, hogy megszokjaafényerdt. (6. o. Il sz.) VIGYAZAT: Gyorsan

4imenete s6téthél vilagosba



és, neallitsaaf Miiszaki adatok Helix clt - 1050.200

az Alkonyattartomanyba. A, Tack” tartomany minimalis

nyitaskesleltetés a legalkalmasabb.

Védelmiszint
8.Erzékenység. Az érzékenység gombbal a fényérzékenység a hegesztésnek megfelelden llithatd eoemisan

automatikus mod: 2 (vilagos mod) 4 < 12 (sotét mod)
kézi lizemmad: 2 (vilagos mod) 7-12 (sétét mod)

ivésakornyezeti fény. Ez aforgatdgomb elforgatésaval egyedlleg a\llthato Egy nagyon

Maximalis védelem vila étmodban

UVIR védelem
sotétedést ¢ P

nagy fényérzé érhetd el a"Super High" tar

9045 (23°C/73°F) 70y (65 °C/131°F)

gyenge ivekkel. (6.0.1.sz) Sotétrélvilagosra valtasiidd

gyors=0,1-2,0s sziirkilleti effektussal”

9. Erzékelok. Ezahegesztdsisak 5 érzé ik. 4 érzékeld érzékel tésifénytés 1érzékeld

26kelk.Ezaheg (5érz elrendelk € keliaheges Tépegység Napelemek, i akkumulgtor
felelds a fényintenzitas (automatikus izemmad) és az innovativ Stay-Dark érzékeléséért Sily 6409/16,9315 uncia

fu.nkc!o; ) o Uzemihgmérsé -10°C-55°C/ 14°F-131°F

Tisztitas és fert6tlenités srolasi homarsé ZOC 7u°c/4 Fo 153;

Az ADF-etrendszeresen meg kell tisztitani egy puha ruhaval. Ne hasznéljon erds tisztitoszereket, Osstalvozds azFl

olddszereket, alkoholt vagy stroloszert tartalmazo i . Karcos vagy sérillt kell lenniiik Szortfeny maloszoglolva\oiugges 2
Ief:ser'élték. CE, UKCA, ANS], IS0 16321 "WIG+
Tarolas

lommellettkell térolni. Asisakot fé

Az eliilsé fedélencse cseréje (8. oldal) / helsoledolencse (4 oldal 4) Mszaki adatok Helix quattro - 1050.100

1.VegyekiazellsG feddlencsét 6 oldalsokartardgzités Védelmiszint automatkus méd: 3 (vildgos méd) 4 < 13 sotétmod)
kioldasahoz. kez\mod G 0d) 8-13 (s6tét mod)
2. Akassza be az (j eliils6 feddlencsét egy oldalsd kapocsba. Hizza a finiserta mésodik oldalsé kapocshoz, és UV/IR védelem Maximalis védelem vila stmodban
rogzitse a helyére. Ehhez a kézi miivelethez némi nyomésra van sziikség ahhoz, hogy a finisher tomitése A 451106 vilagosrol sotet 90ps (23°C/73°F) 705 (55°C/131 °F)
akivanthatést elérje. Sotetrdl vilagosra valtasiidd gyors=0,1-2,0s, sziirkiileti effektussal”
Akkumulatorlt_ollyemfclyama((g oldal) ) . ) ) ) Tapegység Napelemek, it imer akkumulator
Aasakuagy | liium-polimer (LiPo) felkezk. A 156 haszndl Sily 6209/16,9315uncia
elotttoltse fel telj Micro-USBka USB [ 1l (nem Uzemihomérse 10°C-55°C/ 14°F—131°F
lartozék).Tu\té tanaswsak Micro- USBa\]zalatvedemkel\aportolesaszennyezodestolavedokupakka\ Az oy 20°C70°C/4°F ~158°F
hegesztéla toltikanap til. Haasisakot Osatélvozd Otikaiosztdly=1F 7
gyakran hasznaljék, azakkumula(onnagyon ritkén kell tolteni. Javasoljuk, hogy 6 havonta teljesen toltse fel a Szortfény= 1 Alatoszogt6l valo figgés =1
sisakot. Haa atorlemeriilt, atoltés kb. 15 perc elegendd kb. 8 éra. CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+

Totésiallapot:

1) Piros w\logas Az akkumulator majdnem lemerillt (azonnal toltse fel)
2 vilagit: A ator toltodik Miiszaki adatok Helix2.5-1050.000

3) Folyamatosan z6lden vilagit: Az akkumulétor teljesen fel van toltve

étmodban

A PR o p P e . Védelmiszint automatikus mod: 2,5 (vildgos mod) 5 < 12 (s6tét mod)
Haasisak nem sotétedik el, amikor a hegeszt6iv meggyullad, ellendrizze a toltéttségi allapotot (nyomja meg a Kézilizemmod: 2,5 vildgos méd) 7-12 (sbtét mod)
koszorillés gomb: haa LED mar nem villog kéken, az akkumulator teljesen lemeriilt). Ha az ADF megteszi UV/IR védelem Maximalis védelem vilagos &
nem mikodik amikora fel van tdltve, forduljon a hivatalos viszonteladhoz i 451 100 Vil400srol SOl 1005 (23°C/73°F) T0ps (55°C/ 131 °F)
A'h\b'a's akkumultorta gyarto vagy egy hivatalos optrel szervizpartner cserélheti ki. Sotétrélvilagosravaltsiidd gyors=0,1-2,0s,szirkiileti effektussal”
Védésisak Tapegység Napelemek, i akkumultor
Lésda Ha‘rd' Hﬁt kiegészitd kézikonyvét. Sily 6189/16,9315uncia
Hibaelharitas Uzemihémersé A0°C—+55°C [+14°F —+31°F
AzADF nem sotétedik 3rolasi homérsa 20°C—+70°C |-4°F —+158°F
— Allitsabe az érzékenységet (6. oldal, I. sz.) Oszial [ Ovtikaiosztaly =1+
— Tisztitsameg az érzékelcket vagy azelillsd feddlencsét — Toltse fel azakkumulatort (9. oldal)) Szortfény = 1 Alatészogtdl valo figgés =2
— Kapesoljakianyitaské kapcsolja "tack" allasbs (i hegesztéshez (6. oldal, II.sz) Jovhagydsok CE, UKCA,ANSI, IS0 16321 "WIG+
Avédelmiszinttdl vilagos
—Kezil vélasszon magasabb védelmi szintet (7. oldal, IV. oldal) — Cserélje kiazeliilsé

feddlencsét (8. oldal)
— Automata izemmddban llitsa a forgatgombot +1 vagy +2 allésba (7. oldal)
Avédelmiszinttal sotét

— Kézii vélasszon édelmi t(7.0,1V)

— Automata izemmddban allitsa a forgatogombot -1 vagy -2 llésba (7.0.1Il. sz.)

AzADF villog

— Allitsa be anyitasiids és) helyzetéta Gen (6. oldal, II

— Alitsabe az érzé
— Toltse fel az akkumulétort (8. oldal)

Rossz lthatdsag

— Tisztitsameg az eliils6 feddlencsét vagy az ADF-et

— Kézi lizemmddban 4llitsa be a védelmi szintet a hegesztési folyamatnak megfelelden (V. 7.0.)

— Automatikus izemmddban llitsa be a védelmi szint korrekciojat a hegesztési folyamathoz (7. o., IIl.)
— Novelje akornyezeti megvilagitast

6en 6.0, 1)

Hegesztdsisak csuszik

— Allitsa be/htizza meg tjra a fejpantot (5. oldal, 3a-3¢)
Afelforditds nem mikddik

Ellendrizze, hogy a fedd van-e behelyezve.

Haardgzitsfill befelé mutat, el6fordulhat, hogy a belsé flip beszorult.
Megfeleléséginyilatkozat

Lésd azinternetcimetaz utolsd oldalon.

Jogiinforméaciok

Ezadokumentum megfelel a2016/425 EU Rendelet 1.4 pontjaban foglalt kovetelményeknek
melléklet .

Bejelentett szervezet

Részletesi értlasd az utolso oldalon.

Eza dokumentum megfelel a 2016/425 EU Rendelet 1.4 pontjaban foglalt kdveteIményeknek
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Giriig
Kaynak kaski, belirli kaynak islemleri sirasinda gozleri, yiizii ve boynu yaniklardan, UV isinlarindan,
kivilcimlardan, kizilotesi siktan ve 1sidan korumakigin kullanilan bir baslik pargasidir. Kask birkag pargadan
olusur (yedek parca listesine bakin). Otomatik b\rkaynakﬂltrea paswfb\rUVMtresmlve b\rpaswfIRmtresml

8.Hassasiyet. Hassasiyet butonuile 11k hassasiyeti kaynada gdre ayarlanir.

ark ve ortam 151§1. Bu, doner diigme cevrilerek bireysel olarak ayarlanabilir. bir gok

"Stiper Yiksek" araliginda yiksek stk iyeti elde edilir; bu bile k Y1 garanti ed:
zayifyaylarla. (s.6no. )

9. Sensorler. Bu kaynak kaski 5 sensdre sahiptir. 4 sensor kaynak 1s1dini ve 1 sensr algilar

kaynakarkindaki i1k yogunluguna bagli olarak | ligid ktif
birfiltreyle birlegtirir. Otomatik kaynak filtresinin 15tk gegirgenligi yiksek bir degeri
sah\ptlr Kaynak arkini actiktan sonra ve tanimlanmig bir yanit siiresiiginde, filtrenin \slkgeclrgenhgl distik

stk durumu)

15tk yogunlug (otomatik mod) ve yenilikgi Stay-Dark'in algilanmasindan sorumludur
islev.

Temizlik ve dezenfeksiyon

ADF diizenli olarak yumusak bir bezle temizlenmelidir. Giglii temizlik maddeleri kullanmayn,
solventler, alkol veya asindirici igeren temizlik maddeleri. Cizilmis veya hasar gormis lensler

Kaynak kaskioda swcakl\gmda ve diisik nemde saklanmalidir. Kask isikta saklanmahdlr

bird karaniikd degisir. Modele bagh olarak, kask bir giivenlik kaski ve/veya PAPR (Elektrikli Hava

Tem\z\eme Respiratort) 5|stem| \Ie blrle§tmleblhr

Gilvenlik talimatlari degwgt\ri\di
Kaski once kullanim kuyun. On kapak ginin dog § eminolun.

Arizalar giderilemiyorsa, kask artik kullanimamalidir. Daha fazla bilgiicin Iulfen yetkili saticinizla iletisime

gegin.

Onlemlerve koruyucu kisitlamalar/ riskler
Kaynak islemi sirasinda Is1 ve radyasyon aida gikar; bu g6z ve cilt yaralanmalarina neden olabilir. Bu {iriin
gozler ve yiiz icin koruma saglar. Segilen koruma seviyesinden bagimsiz olarak, kask takarken gozleriniz
her zaman ultraviyole ve kizilotesi radyasyona kars! korunur. Viicudunuzun geri kalanini korumak igin
uygun koruyucu giysiler de giyilmelidir. Kaynak \§Iem| swrasmda agiga cikan partikiiller ve maddeler bu
de alerjik cilt reaksi ir. Hassas kisilerde bag kismiile cilt temasi alerjik
reakswunlara neden o\ablhr Kaynak kaski yalnizca kaynak ve taglama icin ku\lam\ab\hr diger uygulamalar
i¢in kullanilamaz. Kaynak bagliginin amacina uygun veya kullanim tali uygun
{retici . Kask izerine gikartma, baski veya benzerlerinin
yapistiriimasinaizin verilmez. Kask, gaz ve lazer kaynag\ harig tiim yaygin kaynakislemleriicin uygundur.

Litfenbu EN169'a gorek ine dikkat edin. Kask, giivenlik kaskinin yerine
gegmez Kask b\rguvenhkbaret\ ile kombine edilebilir. Kaskin tasarim 6zellikleri goris alanini etkileyebilir
tomatik 151k gegirgenliirenk algisini etkileyebilir.

Sonuq olarak, smyal lambalari veya uyari lambalari gérinmeyebilir. Ayrica, daha genis kontur (kaskli kafa)
nedeniyle carpma riski vardir. Kask ayricaisitme duyusunu bozar ve isi hissini azaltir. Uyari: Kaskin giivenlik
sinifinin gene\ |§areﬂemeS| icin, ku\lam\an tiim bilesenlerin en diistk seviyesi her zaman belirleyicidir. Asir

dikkatedin: FT, BT veyaAT. Gozlik takarken, soklar dogrudan

kasktan kafaya aktarilabilir.

Renkli goriiniim

Rahathii ve giivenligiartirmak icin bu kaynak basligiyla renkleri taniyabilirsiniz.

Uykumodu

ADF, pil omriinii artiran otomatik kapanma islevine sahiptir. 1 liiksten daha az \§\kADF‘ye yaklagik olarak
ulagirsa. 10 dakika sonra ADF otomatik olarak kapanir. i agmakigingiine: irsiire giin
1$1ina maru; ADF artik etki ilemi veya kaynak arki ateslendiginde kararmiyorsa,

pillerin degistirilmesi gerekir.
Garantive sorumluluk
Garanh kosu\lan uretlcmm u\usa\ sahs orgamzasyonunun talimatlarinda bulunabilir. Daha fazlaayrintiigin

On kapak (s.8)ligkapak dinin (s.4nr.4)

1. On kapak merceg\ baglant yerinden cikarilr, ic k|3|mdak| tirnag cekin ve sabitlemeyi serbest birakmak
iginyan kolu tin.

2.Yenidnkapakmerceginiyanal b\rkhpseasm Son \s\emcny\ ikinci yan klipse gekinve yerinekilitleyin. Bu manuel

islem, sonlandirici izerindeki cont: iigin bir miktar ¢
Pillgarjiglemi(s.9)
Kask, yiksek performansli biri limer (LiPo) pile sahiptir. Piliilk ke: B iyasada bulunan bi
USB konektorii (dahil degildir) araciligyla verilen Mikro USB kablosuyla tam olarak sarj edin. Sarjisleminden

sonrakask tizerindeki Micro-USB soketi koruyucu kapak le toz ve kirden korunmalidir. Ak ayrica giines pili
aracilidiyla harici isik kaynaklari (tavan 151g), kaynak is1d1) taraflndan da sarjedilir. Kask stk kullanihyorsa pilin
oknadiren sarj edilmesi gerekir. Kaski her 6 ayda bir i Gneririz. Bataryabogalmigsa, yakl
Yaklagtk bir alisma siiresiigin 15 dakika yeterlidir. 8 saat.

Sarjdurumu:

1) Kirmizi fla: Pil neredeyse bogaldi (hemen sarj edin)

2) Turuncu siireki yaniyor: Pil sarj oluyor

3) Siirekli yanan yesil: Pil tamamen dolu

Kaynak arki ateslendiginde kask kararmiyorsa, litfen sarj durumunu kontrol edin (digmeye basin)
ogulmedugmem LED artlkmaw renktemm onmil p\llamamen ). ADF bunu yaparsa
pilsarj edi tkili saticinizla letisi
Anizalibir pi, retici veya onayli bir optrel servis ortagi tarafindan deg@tmleblhr

Hard Hat

icin ekkilavuza bakin Hard Hat.

Sorun giderme

ADF karartamiyor

— Hassasiyeti ayarlayin (s. 6 no. )

— Sensdrleri veya on kapak mercegini temizleyin — Pili sarjedin (s. 9))

— Agma gecikmesini kapatin - hizli punta kaynag! icin "punta” konumuna gegin (s. 6 no. If)

Koruma seviyesi ok parlak

— Maniiel modda daha yiiksek bir koruma seviyesi segin (s. 7 no. 1) — On kapak mercegini degistirin (s. 8)
— Otomatik modda déner diigmeyi +1 veya +2'ye ayarlayin (s.7)

im hatalariigin garanti veril ir. Hatall kullanim,
yetkisizmi ya Uretici dngo is garanti
ve izdir. Uretici tarafindan dag disinda yedek parga
sorumluluk ve garanti de ortadan kalkar.

Beklenen Omir

Kaynak basliginin kullanim 6mrii sonu yoktur. Uriin olarak kullanilabilir
goriiniir veya goriinmez bir hasar veya ariza meydana gelmedigi stirece.
Uygulama (Hizli Baslangig Kilavuzus. 4-5/islevlers. 6-7)

Bu iiriin icin kafa bandinin dogru ayarlanmasi gok onemlidir, giinkii faydalari
genis goriis alani yalnizca kafa bandl dogru sekilde ayarlanmigsa saglamr

1.Kafabandj kaf ¢ 0zlerinizin yaklagik olarak
gorisalaninin merkezmdeo\dugundan eminolun. (s.5n0.3a)

2.Gozmesafesi. Kirlangig kuy kaskile gozler i yarlanir. Kaski gozlere
miimkiin olduguncayakmkonum\andlnn (ADF ne kadar yakinsa)

gozlericin, goriis alaniniz o kadar genis olacaktr). olmadan her ki daesit sekilde ayarl

egilme (s.5n0.3b).

3.Kaskagisi (dis merkez) Kask agisi doner diigm ilir. Ayarlamak

agl, boylece burun, burunigin oyukla temas etmeyecektir. Dikkatlice bir

Basinizi g bile kask kabug degmediinden emin olmak icin test edin (kullanin

burnunuzu korumaklgm saglanan burun yastigi). (s. 5no.3c).

mod. } iyesini segmek igin kaydirmali anahtari kullanabilirsiniz.

ayarmodu Otomatik (Sh ic) modda, koruma diizeyi otomatik olarak

sensrler diylaarkin yogunlug u:N 379:2003 standard). kilavuzda

modunda, koruma seviyesi diig rilerek (s.7No. 1l +1V).

5. Koruma seviyesi. Manuel mod "Manuel" modda, koruma arasinda segim yapabilirsiniz.

koruma seviyesi kontrol diimesini evirerek seviyeler. (Koruma modu diizeltmesi devre digi

manuel modday). (s. 7 No. V)
hadeTronic: ShadeTronic modunda, koruma diizeyi otomatik olarakayarlanlrve

doner diigme konumuna ayarlandiginda EN 379'a gore | karsilik gelir

“N". Dilgmeyi gevirerek, otomatik olarak ayarlanan koruma seviyesi iki adede kadar diizeltilebilir.

kisisel inize bagl o\arakkoruma i yukar\ veyaasagi

3|ra5|ylamutlakmmmum altina dii veya

diizeltme ayarindan badimsiz olarak agildi). (s. 7 No. IIl)

6. Agma zaman kontroldrii/gecikmesi. Agili zamani kontrolril (Gecikme) (s. 6) secim yapmanizi sag|ar.

karanliktan aydinliga agilma siiresi gecikmesi. Doner diigme siirekli ayar: destekler

0,1 ve 2,0 s arasindakaranliktan aydiniga (s. 6 no. If)

7. FadeTronic: "FadeTronic" alacakaranlik efektinin karanliktan aydinliga yumusak gegisi,

gozlericin dahadaiyi koruma, yorgunluga ve artarda parlayan nesnelerden kaynaklanan tahrise karsi ve

goze parlakliga alismasiigin gereken zamani veri. (s. 6 no. 1) DIKKAT: Hizl

punta kaynagt, doner diigmeyi Alacakaranlik araligina ayarlamayn. Minimal "Tack" araligi

agma gecikmesi en uygunudur.
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Koruma seviyesi cok karanlik

— Manuel modda, daha diisiik bir koruma seviyesi secin (s. 7 no. 1V)

— Otomatik modda doner diigmeyi-1 veya -2 konumuna getirin (s.7 no. Ill)

ADF titriyor

— Agmasiresi ikme) ke kaynak islemine gore ayarlayin (s. 6 no. Il)
— Hassasiyetkontrol mhazml kaynakiglemine gdre ayarlayin (s. 6 no. )

— Pilisarjedin(s.8)

Zayifgoriiniirlik

— Onkapak mercegini veya ADF'yitemizleyin

— Manuel modda koruma sewyesw kaynak |§Iemme goreayarlayin(s.7no. V)

— Otomatik modda k y i kaynakislemine uyarlayin (s. 7 no. lll)
— Ortamigigini artirin

Kaynak basligi kayyor

— Bagbandini yeniden ayarlayin/sikin (s. 5no. 3a- 3c)

Yukari QeV|rt;aI\§m\yor

Kapak g Jru takilip dintkontrol edin.

Sabitleme tirnagiice doniikse, i¢ kapak sikigabilir.

Uygunluk beyan

SonsayfadakiInternet adresine bakin.

Yasal bilgi

Bu belge, AB Yonetmeligi 2016/425 bdliim 1.4 gerekliliklerine uygundur
EkII.

Onaylanmig kurulug

Ayrintilibilgiigin son sayfaya bakiniz.This document complies with the requirements of EU Regulation
2016/425 section 1.4



Specifications Helix clt -1050.200

Protectionlevel

automode: 2 (lightmode) 4<12 (darkmode)

2(lightmode) 7-12 (darkmode)

UV/IR protection

Maximum protection in light and dark modes

Switching time from light to dark

90ps (23°C/73°F)  70ps (55°C/131°F)

Switching time from dark to light

fast=0.1-2.0s with “twilight effect”

EAARNI

Eioaywyn

To kpdvog auykoAMnang eivar éva eidog kaAdppaTog Kepang TOU XpNaIHOTIOIEITaI yia TNV TIPOOTAGa TWV HaTItY, TOU
TIPOOWTTOU Kall Tou Aaipod aTé eykadpara, umepiddn akTivoBohia, aTverpeg, uépuBpo puis kal Bepuomra kata m
Biapkeia oplapévwy epyaaiiv cuykdAnang. To kpavog amoteAeital amé ToAG pépn (BA. AioTa aviahakikiv). Eva
umenam ol)ﬂpo owkoMnung ouvﬁuu(m fva vuennm vao UV kar éva vuemlxo QikTpo wepuepwv Ve éva evepyd

Power supply Solar cells, lth battery rpooTon ‘ v oop r’ §TUgUoNa ! OYapETVEVTaon o >‘"°'°§°
Weight 6409/16.931502 K “ ! Qikrp UYKOMnaNGEXE1 Uy, 1gurd).
Operaling temperalure 0°C—55°C 10°F ~ 131°F Merdm T0U Kaieviog 001G, N PETABOOT T0U QuTOG TOU
Storage temperature 20°C-70°C/-4°F—158°F iktpou ahAadel o€ xapnhq ). AvahoyapeTo uowz)\o TOKPAVOG HTIOPE! VO GUVBUCDTE e KpavOg
Classffication according to EN379 Opticalclass=1  Homogeneity=1 uoqza)\s\'ugﬂ/mmbompuPAPR(PoweredA\rPuniymgRespwalcr)_
1 Depend fiew= 2 Oﬁnvlsguwnl\nu;
Approvals CE, UKCA, ANSI, S0 16321 "WIG+ Aapaore v Tp! ToKpavo. BeBaiwBeiTe 6710 gakdg Tou pmpoaTivod KaAu val
owotd. Eav pmopolv v, Tokpavog Bev mpémel mhéov var i
lia ieg, € peTol £vo wAnTr 00,
Specifications Helix quattro-1050.100 P i/ Kivduvol
Protection level automode: 3 (lightmode) 4<13 (darkmode) Kanm@idpeeiamgdiadikaoiag A A s vampokaéoel

3(light mode) 8-13 (darkmode)

UV/IR protection

Maximum protectionin light and dark modes

Switching time from light to dark

904 (23°CIT3°F)_T0us (55°C/131°F)

Switching time from dark to light

fast=0.1-2.0 s with “twilight effect”

TpaupaTiopoUs aTa parTiaKal aTo dépua. Auto To Tpoiov Tapéxel mpoaTaia yia Ta udTia Kal To Tpoowo. Ta pdria oag
TIpOUTATEOVIQI TIGVTA ATT6 TV UTIEPIGN K TNV UMEPUBPN aKTivoBoNia brav tpopms 10 Kpuvog uvsiupmm and o
emikeypévo emtimeSo mpoaTaciag. Mpémel emtiong va gopare KardAnho py POUYIO Yial var T T

0 uTI6AOITO G0 0. Ta owariBia kal of ougieg Kara ol i OA pmopoly

Power supply Solarcells, lth battery va Tpokahécouv ahepyikég depuarikég avridpaceig ot aropa pe autr m didBean. Ze evaioBnTa aropa, n magr Tou
Weight 6209/16.931502 Oépuarog e To Tprpa g keparig ummopei va 0dnynael o€ akhepyiké avridpdaeis. Tokpdvog cuykoAAnong emTpémeral
Operating temperature A0°C-55°C/ 14°F~131°F va xpnaiporoigitar povo yia auykoAnan kai Aeiavan kar Ox1 yia GAeg epappioyég. O Kumuxauumr]g ev pépel kapia
Storage emperature AC-T0°CI-4F-18°F &uBlunedvToKpdNOGOUYKd {6mugmpoopiGrann 0 g 0B
Classifi " EN3T9 O 1 I ity=1 Xpfiong. AevemmpémerainTomodé: OMN EKTUTIGIOEWV T TTapGj Tokpdvog. Tokpdvogei AN
1D leofview=1 Y101 OMg TIG KOIVEG BlaBIKaTTEG GUYKOM £KTOG amd T ouyKOMNaN pe aépro kar AEiep.
Approvals CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+ NdBereumdynmad €ou TpooTaoiag oy T0EN169 e Quté Topavog
Tokpavogaopaheiag. Tokpavog| Kpavogaogaheiag. d UTouKpavoug
evEeral 600UV TOOTITIKS TEBio (yuupic i 16000700
Specifications Helix 2.5-1050.000 Qurdg 6 i 6 i doermy aviiknyn o ypdpatog. g onhuyvieg
Protection level automode: 25 (ightmode)  5<12 (darkmode) oneategnol 5 EVBEREIGED nvepgavifovtal Emmhéov, undpyei " Aoywrou
2.5(light mode) 7-12 (dark mode) (KEQUAIE KDAVOG). TOKPAVOGETIGNGPAATITEITR N
UVIIR protection Maximum protection in light and dark modes n inon:Tia mgkamyopiagaogakeiagroukpavoug,

Switching time from light to dark

1004 (23°C/73°F) 703 (55°C/131°F)

Switching time from dark to light

fast=0.1-2.0 s with “twilight effect”

mou
Tiaxprion ot akpaieg

TpooEgTe TV : FT, BT AT. Otav gopdre yuaid, ol kpadaapoi
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Powersupply Solar cells, lth battery umopodv va petagepBoly ameuBeiag amd 10KpAVOG 0TO KEQPGAI,

Weight 618/16.9315.02 ‘Eyxpupnmpofohd ) ) o -

Operating temperature 10°C —+55°C [+14°F +131°F rauffioerc v sukokiaka v aggher, opefre YVWPIGETE XpUpaTa e GUTO TOKPAVOG

Storage temperature -20°C-+70°C/-4°F-+158°F WV‘OM”UM

Classification according to EN379 Opticalclass=1  Homogeneity=1

1 D friew=2 OADFﬁmﬂrm o augavel fig g pmrarapiog. EGv Aiyorep

Approvals CE, UKCA, ANSI, S0 16321 "WIG+ 1\uxwo;wuasloTovADquwepmuu Meraamé 10Aemra, 0 ADF i 6 foere

gavamy kaogra, Ta nhiakd xuvupu npzrm vaexreBolV yia Aiyo 010 pwg TG nu:pu; Edv o ADF dev pmopei Mcov va
p 0 OA avagAyeta, Tpémel
Eyyononka :uﬂl’wn
0\upmmgzwur]ongBplomwmomgoér]vlegmuzevmm pyaviopol Twhioewy Tou . E fiote
e TwAnTi oagyia 0 Heyynon mapéxe 0
KOl KATOOKEUA. Zznsp\mmur]lnulug‘ ah xpAong, mépaong xpnqunuuézv
TipoAEmETaI Ao TOV j,neyyo Ovnei HeuBovnkaineyyo mion
i Macriké o 6701 A
Avapevopevn Sidpkeia lwng
Tokpdvog guykoMnang dey i Aigng wiig. Topoiov pmopei va
£gooov BevuTap, parég i a6pateg NuIE
E 11 (OBnybc ypi ivong oeh. 4-51 it oM. 67)
H fi pUBpIon 6 i\ O onpavTik y '\uuuu‘\l}v‘zm\éflmwém
Jeya Iy i ovoed

1. MéyeBog/mepipépeia kepahig szo)\cbmuou MpooapudaTte Tov Tow mkovm [u(] pzyeeog G KeQaAng aa.
BeBaiwBeire ori Ta pdria g Bpiokovral mepimou 0To kEVTpo Tou oTrTikod Tediou. (oA, 5 ap.3a)

2. AmdaTaon a6 Ta paria. Me m oivdean xeAidovooupd, n amoaTaan peragy Tou Kpavous kai Twv pariiv pubjierar
TomoBetAaTe T0KpAvog 630 T0 Suvardv o kovrd ata pdria (600 o koviaeivaio ADF

oTapania, 1600 peyahitepo Baivar To omrmiké aag medio). Mpooapudate kai Tig So mheupég egioou xwpig

yépvovtag,. (oeh. 5ap.3B).

3. Twvia kpdvoug (£w kEvipo) H ywvia Tou Kpavoug uTropi va puBpIOTE! XPNOTHOTIOIRVTAG TO TEPITTPORIKG KOUWTTI.
Mpooapudlw

N ywvia £To1GoTE N POTN va v ayyiel To kowid yiatn pom. EkteAéoTe mpooekTikd a

Sokipi VICI va Bsﬁulweznc 01170 KEAUQOG TOU Kpavoug Bev ayyilel T pitn aag, akopn kai oTav yVEETE (xpnalpoTrolioTe

10 UmgyiamypoaTaciang pmuguug; (oeh.5ap. 3y)
4 i fvqmA . Mmopeire 13 PO 6mm yiavagmAggeTe TogTimeSo
TipooTasiag
ertoupyia ToemimeBo mpooTaciacei
TNV EvTaon Tou Togou i pd EN379:2003). Ze eyxeipidio
o Aerroupyia, To Emnséonpuummug pmopeiva pueulomncp\mpwovwgmknuum (0N 7 Ap.lIl+1V).
5.Emii [} Xepokivnn Aermoupyia: "XeipokivnTn', pmropeite vaemAégere petagl mpootaaiag

emimedaaTpégoviag Tokoupr eAéyxou emméSou mpoaTaaiag. (H10pBwan e Aemoupyiag mpoaTaaiag eival
amEvEpyoTIOINUEVY
ot xelpokivm Aertoupyia). (o€A. 7 Ap. IV)
ShadeTmnlc 2 Aeimoupyia ShadeTronic, To emimredo mpooTaciag pubuiderar uuwuuw Kal

TpooTaciagal TOENT9Gravronep tvoomBéanou
"N". MepiaTpégovrag To koupt, TpoaTaciag HTopei Bei éwg ka dlo
€MiMESa TPOOTAIAg P0G Ta VW f TPOG Ta KATW avakoya P TIG TPOCWTTIKEG Gag MPOTIAGEIS (10
Toam6huto eAdyioTo Kat péyiaTo emimedo mpooTaaiag, avrioToya, Sev pmopei va utroriunGei i




umépBaon, ave{ummu amdn piBion S1opBuang). (aeh. 7 Ap. HI) Notified body
6.EAeyrigxp ¢pnan. OeheykTigypd 4 6)aag aemAégere Fordetailedi Jast page.
1KaBUOTEPNOT avolypaTo aTIO T0 OKOTABI 70 Guig, ToTrep! 6 KoupTi UTTooT iU AUTOTO yYPAQO TCUMHOPPUIVETAI g TIG ATTAITTEIG TOU Kavoviapol EE 2016/425 evonra 1.4

amé 1o okotadi aTo gwg petagd 0,1 ka1 2,0s (oeh. 6.ap. 1)
7 FadeTromc Hopav peraBacn amd 1o okorddI a1o guig To eé Aukdguro "FadeTronic™ ﬂpoowspm

Npodiaypagég Helix clt -1050.200

TIpOOTasiaTWY PaTIV AT T TougepeBiopolg amo Ta e

Bil i Tov xpovo rou xpeiaerary Bioeim orra. (oeh. 6 ap. 1) TPOZOXH: M ypriyopa
AATIK oMnan, pnv puBpilere 10 MEPIGTPOQIKG KoupT TV Teplox Twilight. To eUpog "Tack™ e eAdyioTo
nkaBuaTépnan avoiyparog Tapialel kaAdTepa.
8 fa. MeToxoupi i 10010 gug puBi hoya e 1 ouyKOM
T6§0 K011 TO GG TOU TEPIBAA . Auté pmopei va puBpIoTe 3 pEQ T0TEQ! 0 i. Eva oAl

k 10¢€1pd "Super High". autd eyyua
e adovapatoga. (oeh. 6ap. 1)
9. AioBnTipeg. Autd Tokpdvog
eivalumedBuvog yiaTv avixveuan g éviaong Tou Qurég (autduarn A
Aeroupyia.
KaBapiopog ka1 amoAipaven
O ADF mpéme1 va kaBapileral TakTika pe éva pakaké mavi. Mn xpnoipomoleite Ioxupd kabapioTika,
Siahureg, ahkooAn f kaBapioTikd ou repiExouv AeiavTikd. O1 yBapuévol f KaTeaTpappévol Qakol Tpémel va gival
QVTIKATaoTANKE.
AmoBiikeuon
To kpavog ouykOAMnong mpéel va guraoaeral o Bepuokpaaia Swyariou kai xapnAd uypacia. To kpavog el va
QUAGOTETaI 0TO QUG
T0U QaKol Tou kTP

£owTepIkdG E§QUANOG Qakdg (k. 4 ap. 4)
1.0 gakdg 10U pTPoaTIVOD KAAUPUATOS agaipeiTal amd Ty aykipwan, TRABATE T yAwTTISa 010 EGWTEPIKO Kal TETTE ToV

Tihaivo poxAé yiava unz)\suespwezl n mapswun

2.TuvBoTe v o gaKd TouTp ot tvamheupiks

Anoncé foec.4 A

ka1 aieBnripag

QVIXVEdouv TO Pug
i Op y-Dark

(0:0.8)

Tpapiigre 1o givipiop (Tepo MAGivO KAITT
ka1 aggahioTe To o BEon Tou. AUt n XeIpoKivATN EvépyEla amaiTel kaola Eappoyr ieang yia va xel To emBupntd
amoréAeapan aTeyavotoinan aTo QIvipiopa.

Aiodikaoio pmarapiag/popriong (o€A. 9)

Tokpavog SiaBérer pratapia oAupepolg AiBiou (LiPo) uwnAnguwoBocng Mpiv pnatpomoinaeTe v pmrarapia

YIa P& opa, WOpHUTEW]VTIMpwgpL 10 0 Micro-USB péow piag urodoyrig USB mou
Biarife? umop dveran). Meram @oprion, numéoxn Mlcro USBmoKpuvognpm:wa
TIpOCTaTEGETaIATIO 1 0K 10 ieraemiongamo

§wrepIKéG mwzg QWTOG (QWTIOTIKO OPOYIG, PG \mvm)\)\mmg) péow g nhiakig kupéAng. Ev Tokpéavog

@, n pmrarapia oAU aTravia Ba xp 0 | ZuvigTOUpE va gopTiZeTe mhfipwg 1o
Kpavog kaBe 6 pives. Eav Qoprionyiamepimou. 15 i Tayia
Xpovo Aermoupyiag mepimou. 8 ipeg.
KaraoTaon xpéwang:

Qhag:F popITTE] (9Oprion apéatg)
2N ipo évo: H marapia gopriceran
3)Npé 0 gvo: A popriopévn
EdvTokpdvog: pU avapheyei 1010 OM Néyére Ty kara 190
Kkoup Aeiavang: eav n Auxvia LED TAéov ke, iai W
EdvTokavel o ADF dev Aeitoupyei (1 61av N uTraTapi i floTe
TwANT oag. Miaeh f i i famoo ) QO EYKEKPIE
guvepydm agpBig optrel.
Hard Hat
AcireemmhéoveyyeipiBioyiato Hard Hat.
Avriperimion mpopAnpdTwy
O ADF amoruyyavel va oKoupivel
— Mpocapudare v evaiodnaia (oeh. 6 ap. I)

(mamioreTo

— pic wugunuwuu'\ngﬁ TOV QK TOU TP 0 kaApp ad?opnunmgwumplug(oz)\ 9)

pnon avoiyparog - petapeire 010 "tack" yia ypryopn A A.6ap.1l)
Toemimedo npoemola; £ivall TOA QUTEIVG
—1m ivnn A ia, emAE€Te mpoataciag (aeA. 7 ap. IV) — AVTIKATAGTAGTE TOV QaKO TOU

UmpoaTIvOU KaAUppaTog (0€A. 8)
Aeroupyia, pubpiaTe To Tep!
Toemimedo mpoaTaciag eival oAU GkoTEND
—Im fvnm A

—Imv

+1+2(0eh.7)

i, eméETe minedo mpoataiag (ogh. 7 ap. IV)

Iy Aertoupyia, puBioTe ToTep “11-2 (oA 7ap. Il

OADF 1peyomailel

—Tpooapyéate 1 Bon Tou xeipioTnpiou Xpo i ¢pnon) woTe vaTapia Biad
auvKoMnang(asA Bap.ll)

— Pupiore \oiag woTe vataipidlel ot diadikaaia ouykoMnang (oeh. 6ap. )

— (aprion g umarapiag (oeA. 8)

Kak opatomra

PIGTE ToV GaKd T0U MpOTTIVOU KaAUpaToG  TovADF

—m ivnn A i, puBpiaTe ToTiMEBO MPOCTATIAG CWOTE VA TAIPIG 10 i OhMnang (aeA.
Tap.IV)

— Imyautd erToupyia mpocapud Tmédou TpoaTaciag wote vataipidlel ot diadikaaia

uykeAnang (aeA. 7 ap. Ill)

— AugfioTe Tov guiop6 mepiBihoviog
TNioTprparakpdvoug guykéAAnang

E 0 i 0 A.5ap. 3a-3y)
Havarpor dev Aemoupyei
EAéygre eav o gakdg Tou kahGpparog éxel TomoBemn el owoTd.
Edvnyhwrrida oTepéwong eival GTpappévn mpog Ta péad, T0 E0WTEPIKO TTEPUYIO HTTOpET v PTAOKGpE.
Declaration of conformity
Seethe Internetaddress on the last page.
Legalinformation

-

fEU Regulation 2016/425 section 1.4
of Annex!.
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Eminedo mpoaTagiag autoparn Aerroupyia: 2 (Aermoupyia puwrdc) 4 < 12 (akotev
Aerroupyia)
Xeipoxivnn Aertoupyia: 2 (Aermoupyia purdg) 7 - 12 (akotevr
Aerroupyia)

Mpootacia UV/IR Méyiotn mpooTacia o€ guteivég kal okoTeIvEG Aeimoupyieg

AMayf xpovou aro avoiyTo ot okoradl | 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)

AMayn xpévou aTo oKoTEVG Ot ypiiyopo=0,1-2,03eur. pe "parvopevo Aukdgurog”

avoixTd
Mapox/i nAekTpikoU pedpatog Hhiaka kirrapa, pmrarapia moAupepous AiBiou
Bapog 6409/16,93150z
iaAeimoupyia -10°C-585°C/14°F-131°F
-20°C-70°C/-4°F-158°F
Tagounon otguva e 10EN3T9 Ok kAGon=1 Oyoloyéveia=1
Aidomapro gug=1EE 61 ywviaBéaong=2
Eykpioeig CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+

Mpodiaypagég Helix quattro - 1050.100

Eminedo mpooTaciag autoparn Aeiroupyia: 3 (Aermoupyia puwrdg) 4 < 13 (akotev
Aeroupyia)
xeipoxivntn Aerroupyic: 3 (Aerroupyia pwrdg) 8- 13 (axoteivr
Aeroupyia)

Mpooracia UVIR Méyio mpooTacia o€ QuevEG kal GKoTEIVEG A€iToupyieg

AMayr xpévou amé avoiyTé ot okorddi | 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)

AMayf povou aro akoTeIvd o€ ypfiyopo=0,1-2,03eur. pe "parvopevo Aukdguog"

avoixTe

Mapoyi nAekTpikod pedparog Hhiaka kurrapa, pmrarapia moAupepous iBiou

Bépog 6209/16,93150z

ik i -10°C-585°C/14°F-131°F
i f -20°C-70°C/-4°F-158°F

Tavéunon oo T0EN3TY Ok kAGon = 1 Opoioyéveia= 1
Atdomiapro gug =1 E§dp 610 ywvia Béaong=1

Eykpioeig CE, UKCA, ANSI, \3016321 “WIG*

Mpodiaypagég Helix 2.5-1050.000

Eminedo mpoaTagiag autoparn Aerroupyia: 2,5 (Aemoupyia gutég) 5 < 12 (axoteiv
Aerroupyia)
Xeipoxivnn Aertoupyia: 2,5 (Aemoupyia gutég) 7- 12 (akorevi
Aerroupyia)

Mpootacia UV/IR Méyiotn mpooTacia o€ guteivég kal okoTeIvEG Aeimoupyieg

AMayi povou amo avoiyTo ot okorddi | 100ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)

AMayn xpévou aTé oKoTEVG Ot ypiiyopo=0,1-2,03eur. pe "parvopevo Aukdgurog”

avoixTd
Mapox/i nAekTpikoU pedpatog Hhiaka kirrapa, pmrarapia moAupepous AiBiou
Bapog 6189/16,93150z
iaAermoupyia -10°C-+55°C/ +14°F ~+131°F
-20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Tagounon otguva e 10ENST9 Ok khdon=1 Oyoloyéveia=1
Aidomapro gug=1EE 61 ywviaBéaong=2
Eykpioei CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+




BBJITAPCKA

THMHO KbM B y perynupaxe
oT TbMHO kM cBeTno Mexay 0,112,0s (cTp. 6Ne )

BuBepenue 7. FadeTronic: MnaBHUAT NPeXof OT ThMHO KbM CBETNO Ha eekTa Ha 3paya "FadeTronic' npegnara
LinensT 3a 3aBapABaKe € YaCT OT WANKa, KOSITO Ce UANON3BA 3a 3ALLMTA HA OYUTE, MMLIETO W WHSTA O U3rapsHiS, Luie no-fo6pa sauuTa peuy caereu
UV cBeTnuHa, UcKkpw, uHtpayepaeHa CBETAMHA M TONMUHA N0 BPEME Ha p onepavum. peme, 3a proctTa. (cTp. 6 Nell) BHUMAHWE: 3a 6bpso
Kackata ce CbCTON OT HAKOMKO YaCTH (BUKTE CMICHKA C PE3EPBHU YaCTH). ABTOMATHUHIAT 3aBapbyeH DT c He BBPTALLOTO Ce konye Ha Auanasoxa Twilight. luanasonsr ,Tack' ¢
Kom6uHmpa nacuset UV dwmnTbp 1 nacvee IR huntsp bunTep, Ha
BB BUJUMUS 1MaNa30H Ha CrIeKTbDa BapHpa B or Ha 83aBap bra. pH OTBaD: i
KoeduuenTsT Ha nponyCkane Ha CBETNMHA Ha aBTOMATUYHIS UNTLD 33 3aBaPSBAHE UIMA BUCOKA Havanka 8. .Coy Ta ce perynup
CTOItHOCT (cBETNO Cnen Ha 3aBap’ [Ibra i B paMkiTe Ha BpeMe 3a ToBa MoXe p . MHoro
TaHa punTbp iiHoCT (T B ot CenocTira B AuanasoHa "Super High"; Toa rapaHTvpa paBHOMEPHO NOTbMHSIBaHE
Mogena, ’APR (Powered Air Purifying Respirator). cbeenabuabru. (cTp. 6Nel)
WHeTpykuwn 3a GeonacHocT 9. Cenoput. Toau wnem 5 pa.4 \4ar 3aBap 1cenaop
Mpe YBeperece, p [ y-Dark
nabbaar KackataHe Tpsibsa yHKLUS.
noseve. 3a MOnsi, CBb ThproBel, MoymcTBaKe M AeanHbeKuuA
P ADF TpsiGea p pna. H 7
Mosp anKoxon Tpsbsaganva
Koxara. To3u npofyKT ocur unmero. 0 e} 3aMeHEHM.
ibpavep wyTa. TpsbBaga ce Hocn ChbXpaHeHue

W MOAXOALLI0 3aLLMTHO 06Nekno, 3a Aa ce NpeANasi OCTaHanaTa YacT oT TANOTO BU. YacTULTE U BellecTBaTa,

3aBapbUHUAT Wnem TPsiOBa fa Ce CbXPaHABa NpH CTaliHa TeMnepaTypa i Hitcka BaxHocT. Kackata TpaGaa aa ce

Morat p T0Ba .
Mp X0pa KOHTAKTBT TiaBarta MoXe 4a A0BeAe 10 aNeprusi peakLuu. CmsAHa Ha newaTa Ha npeHuA kanak (cTp. 8)/ newara Ha BLTpewHNA kanak (cTp. 4 Ned)
3aBapBLYHUAT WNEM MOKE 4 CE U3N0N3Ba CaMO 3a 3aBAPSIBAHE I WNIOBAHE, HO He W 33 APy 101 i P D
I He HoCH aKo 3aBap LUNIeM He Ce MANON3Ba N0 NPEHa3HA4EHHE UK He Ce 10cT, 33 42 0B0GORUTE 3aKONYArKaTa.
u3nonagas 3aynotpe6a. Hee Ha CTUKEPH, Lamni unu 2 N jiTe ¢
pyrit NoA06Hu BbPXY Wwiema. LLnewsT e NoAXOASLL 38 BCHKM 0GUualiK 3aBaPBUHA MPOLIECH, C UKMIOYEHUE Ha Tosap i 3
1a3080 ¥ Na3epHo 3asapasane. Mons, 06bpHeTe BHUMaHKe Ha NpenopbKaTa 3a HUBO Ha 3allwuTa cbrnacio EN169 BBDXY (DUHMILILPE KeNaHHS ehekT.
B Kackara K p Kacka. (c7p.9)
IUnemsT uma LiPo) 6atepws. Mpeau 4a wanonasare Gatepusta
3aBbPTaHe Ha MasaTa),a Ta Ha unTpa 3a 3aTLMHABAHE MOXE A3 USB p TbProBCKaTa MpeKa
BpeaynrarHa USB koHekTop . Cnep Micro-L TpsBBafa b
. OceH pnop yp(r QOcsenToBa oTnpaxu Mp b p nor I nnHa
Kackata 1y Tonnuka. M a obuata (nnachow, p knetka. A , Barepusta
HaKackata, Hait ot BYHary € peluasall, PAAKO L Mpenopr na HaBceku 6
MU EKCTPEMHI TemnepaTypy 0BGbpHETE BHUMAHHUE Ha FT, BT unn AT.K Meceua. A ] npu6n. 15 MUHYTH Ca A0CTATbYHM 3a BpEMe Ha paboTa
044Na, yapATE MOraT Aa Ce MPeXBLPNST UPEKTHO OT KACKaTa KbM rmasara. ot npu6n. 8vaca.
Lgetenusrnen CuCTOsiHMe Ha 3apAna:
3apaysenniute Ta, MOXETE, it TO3M Wnem 1)Yeps Barep
3a3aBapABaHe. 2)Op: noCTOsHHO: barep! p
Cns pexum )3 N0CTOsHHO: barep! I
ADF , KORTO yBenM Axo 1nyke A Heycneeanor p bra, MONs, NpoBep:
cseTnuHa gocTurHe ADF 3a nputn. 10 muytn, ADF ce .3a X TOH 3 BEYE He MUra B CUHbO, GaTepuaTa e HanbnHo
TpsbBanabuaar AxoADF TvBMpa AxoADF ronp: NpaBymHO, D p , CBbP)
NVt He MOTLMHSBA NIpH 3aNaNBaHe Ha 3aBapbyHaTa Abra, Gatepuure TpAGEa Aa Ce CMEHAT. PHaMPaH TbproBey GaTepua Moxe ga b
TapaHuyA 1 0TTOBOPHOCT CEPBI3EH NaPTHEOp Ha Optrel.
TapaHLUVOHHWTE YCNIOBiS MOraT Aa GbAar HaMepern B Ha Tbproscka Hard Hat
Ha NPOU3BOAUTENs. CBBPKETE Ce C BaLLUA OTOPUUPAH THProBeL| 3a 11oBeye NofpoGHOCTU. fapaHuws ce aasa BitkTe JONLAHATENHO PEK0BOACTBO 33 Hard Hat.
CaMo 3a MaTepHanKH 1 NPOUIBOACTBEHN AeciekTu. B cnyvait Ha noBpena nopaan ynotpeta, 0
Hepa3pelleHa Haweca i ynoTpeGa, KoATo He e ot i pHOCTTA ADF Heycnasa ganoTsee
¢a HeBanuaHu. OTrOBOPHOCTTA M TapaHUMATa CILIO CE MIBATBAT, aKO C8 U3NONIBAT PE3EPBHM YaCTH, PASTMUHM OT — Perynupane Ha yyBcTauTenHocTTa (cTp. 6 Nel)
Te3W, Pa3npoCTPaHABaHH OT NPOU3BOTUTENS. = p Kanak — 3api 9)
0yaKBaH XMBOT — aKnioveTe ak: p p: P Gop p.6Nell)
WinemT 3a 3aBapABAaHE HAMA CPOK Ha FOTHOCT. MPOAYKTET MOXE A3 e UaNon3sa kato HusoTo Ha 3aTa € TBBPAE APKO
cTurana i — B pbueH pexum nabepeTe no-8ucoko o Ha 3aunTa (cTp. 7 Ne IV) — CMeHeTe neliata Ha npeais kana (cTp. 8)
Mpunoxenue (PbkoBoACTBO 32 61bp3 cTapt cp. 4-5/ DyHKuMM CTP. 6-7) —B DEXUM 3B 1w +2(c1p. 7)
Mp perynup: neHTaTasar 3 T, Thit HUBOTO Ha 3aTa € TBBPAE TMHO
D yp perynupaxa. — B pbueH pexum uabepeTe no-Hcko HMBO Ha 3aluua (cTp. 7 NelV)

1. Paameplobukonka Ha rmaBaTa Ha neHTaTa 3a rnaea. Perynupaite 3afHis Avck cnopes paamepa Ha rnagara cit —B PEXMM, 3B Aunn-2 (ctp.7 Nelll)

Yeepete ce, LieHTbpaHa (cTp.5Ne 3a) ADF mura
2. 04HO pa3cTosHute. C Bpb3KaTa TN NIACTOBYA ONaLLKa Pa3CTORHIETO MEXY LWNEMa U O4TE Ce Perynupa — Per i Ha KOHTPONa Ha BEMETO 3 Hanpoueca a

F ii-6) 6 ADF 3aBapsiBane (cTp. 6 Nell)
KbMOuUTE, e D . Perynupaitte —H: ‘ 73,38, ps (cTp.6Nel)
HaknarsHe. (cTp. 5 Ne 3b). — 3apepere 6atepusta (cTp. 8)
3.brbn Ha kackara (ekcLieHTbp) brbfibT Ha kackata MOXe Aa ce perynupa ¢ oMOLLTa Ha BbPTSLLOTO ce Konye. N

Hacrpoitte — MMoyvcTeTe newlara Ha npeaxna kanak unm ADF
‘BIbNa, Taka Ye HOCHT faHe, — B pbueH pexum perynupait LWTa, 33, psiHa (cTp. 7NelV)
TecTaiiTe, 3a4a CTe CUrypHH, KackaraHe BU i —B pexum i 3 HanpoLecaa
npe/ocTaBenaTa NoANOXKa 3a HOC 3a 3alLyTa Ha Hoca BH). (cTp. 5Ne 3c). (cTp. 7 Nelll)

4, Moxete ga ,3a0a D 3awura
PEXUM Ha HacTpoiika. B p 0

pu (cTanpapt EN 379:2003). B pbkosoacTBOTO
pexum, (cp. 7Nelll+1V).

5.HuBo Ha 3awmTa. PuueH pexvm: B pexum "Pbyen” MoxeTe ga nsbupare mexay sauuta
HY1BA 4PE3 3aBBPTAHE HA KONYETO 32 YNPABMIEHHIE HA HMBOTO Ha 3aLyuTa. (KOPUTMPAHETO Ha PEXHM Ha alLuTa

€ /leakTUBIpaHO
BpBYeEH pexum). (cTp. 7 NelV)
i B pexs umacep
CbOTBETCTBA Ha HUBOTO Ha 3alLyuTa cbracko EN 379, pTALY Y
HM 3alLUTa MOXe pHTMpa c o ase
p oTBalwuTe peny (

CHOTBETHO, He MoraT 4a bbaar:

— YBeMyeTe OKONKATA CBETMMHA

OuwoBe 33 3aBapbHaKacka

— Perynupait HeTe. (cTp.5Ne 3a-3c)
OBpbLuaHeTo Harope He paboTi

Mposepete ganu

A (UKCATOPT COYM HABBTPE, BLTPELIKAT KANaK MOXe f1a e 3acefHan
[leknapayys 3a coTBeTCTBHE

BiKTe UHTEPHET aipeca Ha nocneaHaTa cTpanMiia.

MpagHa uHdopmauus

Toan OKYMEHT € B CbOTBETCTBIE C U3UCKBAHUATa Ha PernamenT 2016/425 Ha EC, paanen 1.4
ot npunoxenue Il.

Hotudmumpan opran

Ha/BHLLEHO, HE3aBYCIMO OT HACTPOIKaTa 3a kopexwws). (cTp. 7 No.IIl)
6. KoHTponep/3akbcHeHme 3a 0TBapsie Ha BpemeTo. KoHTponepwT 3a Bpeme Ha otsapse (Delay) (cTp. 6) Bu
no3sonsieafauabupare

To3uA0KyMEHT e BCLOTBETCTBIE CU3UCKBaHUSTa Ha Pernament 2016/425Ha EC, pasgen 1.4
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Cneuudpukauuu Helix clt - 1050.200

C

C

=

OVENSKY

Uvod

Knacudukaums cbrnacko EN379

Ontiyen knac= 1 XomorexHocT=1
Pa3cesta caeTnuHa = 1 3aBICHMOCT OT 3DUTENHNA bbN =2

HusoHasawura ‘aBTOMATI4EH PEXAM: 2 (CBETHA pexiM) 4 < 12 (TbMeH pexum) PP

e pexi: 2 (CBETA pexi) 7 - 12 Tviek pexin) Zvaratska kukla je sucast pokryvky hlavy, ktoré sa pouzivana och A krk
VIR sawnra o UV svetlom, iskrami, infraGervenym svetiom a teplom pri urcitjch zvaracnch operaciach. Prilba sa sklada z
Bpeie 3a npeaKrIo|BaHe O CBETR 901 (23°C 173°F) T0ps (55°C 131°F) niekolkych Casti (pozri zoznam nahradnych dielov). Automaticky zvaraci filter kombinuje pasivny UV filter
KbMTBMHO apasivny IR filter s aktivnym filtrom, ktorého pnepuslnosl svetla Vo wd\ternom rozsahu spektra sameniv
Bpene 3anpesknio4BaHe oT ThMHO 65p30=0,1-2,05C.eexT Haagpata” avislosti vetlavo bldku. Svetel véraciehofiltrama
Kbl CBETNO vysoku pociatoén(t hodnotu (stav svetla).

C , -nonyMepHa batep Pozapnuti bluka av rami defi odozvy sa svetelna p filtra zmenina
Terno 6409/16.931502 nizku hodnotu (tmavy stav). V zavislosti od modelu je mozné prilbu kombinovat s bezpecnostnou prilbou a/
Pa6otHa Temneparypa 10°C-55°C/14°F-131°F alebo systémom PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

patyp HeHie -20°C-70°C/-4°F-158°F ¢ éins i

Pred pouzitim prilby i precitajte névod na pouZitie. Skontrolujte, Cije predna krycia SoSovka spravne
nasadend. Ak sa chyby nedaju odstranit, prilba sa uz nesmie pouzivat. Dal3ie informécie vam poskytne

Opo6pesis CE, UKCA, ANSI, 15016321 "WIG+ vagautorizovany predajca,
P hranné ia/rizika
Pocas procesu zvarama sa uvo\nwetep\o a zwarenle tomdze sposob\t poranenle om a koze Tenlo produkt
eundpukaunn Helix quattro-1050.100 p jatvar, Ve i prilby vzdych p ¢ v:nym
mrpmm be; (iiroveri ochrany. N § jepotrebné
Hugo Ha 3awwa aBTOMATM4EH PeXM: 3 (CBETBA pexuM) 4 < 13 (TbMeH pexium)
pien pekuh: 3 (CBETA pexin) 8- 13 (Tbbiek pexin) odev. Castice alatky uvolnené pogas procesu zvérania mozu u o0sébs touto dlspozu:\ou vyvolat a\erglcke
VIR sawnra e kozné reakcie. U citlivjch osob moze kontakt pokozky s hlavovou Castou viest k alergickym reakciam.
Bpewe 3 peBkTIOIBaHE 0T CBeTT0 904s (23°CIT3F) T0ps (65°C 131°F) 2vératska kukla sa moZe pouzivat iba na zvaranie a brusenie a nie na in dcely. Vyrobca nenesie Ziadnu
KbMTBMHO zodpovednost, ak sa zvéracské kukla nepouziva podfa ur¢enia alebo sanepouziva v silade s névodom na
Bpewie 32 NPEBKNIO4BAHE OT THMHO 6bp30=0,1-2,05C,edexT Hasnpaya” pouzitie. Na helmu nie je dovolené aplikovat nalepky, potlace a podobne. Prilbaje vhodné pre v3etky bezné
KbMCBETNO 2zvéracie procesy okrem zvérania plynom a laserom
C 3 -nonvMepHa Vsimnite si prosim odpordcanti 4 uruven ochrany podfa EN169v tomto navode Prilbanenahradza ochrannu
Terno 6209/16.93150z prilbu.F ulbUJemuz Ené prvky yluuy 0zuovplyvnit zorné
Pa6otHa Temneparypa -10°C-55°C/14°F-131°F pole (Ziadnep idenie bez otacaniahl iehofiltra

TeMnepaTypaHa cbxparenHe

-20°C-70°C/-4°F-158°F

Knacudmkayys cernaco EN379

OnThden knac = 1 XomorenocT= 1

moze ovplyvnit vnimanie farieb. V ddsled
indikatory. Dalej je tu riziko nérazu kvoli

toho nemusia byt viditelné signaine svetla alebo vystrazné
¢3iemu obrysu (hlava s prilbou). Prilba tiez zhorSuje sluch a

PascesiHa cBeTNMHa = 1 3aBUCUMOCT OT 3pUTENHIA brbn =1 zZnizuje pocittepla.
Onobpetns CE, UKCA,ANSI, 18016321 "WIG+ U ie: Pre celkové oznacenie bezped ‘uiuuy puimyjev'uy hodujicanajnizsia zo vietkych
pouzitych Pripouzitiv hteplotach db lu$né oznacenie: FT, BT alebo AT.
Prinoseni okuliarov sa otrasy mozu prenasat | pnamo zprilbyna hlavu
eunchukaunm Helix 2.5-1050.000 Farebny pohfad
HuBo Ha3auTa ‘aBTOMATHYEH PEXRIM: 2,5 (CBETBN PEXyM) 5.< 12 (ThMeH pexn) Pre" Lt hodiaa te pomocou tejto zvaratskej kukly farby.
Pt pexuM: 2,5 (cBeTbA pexim) 7 - 12 (Tbmen pexiv) Rezim spanku
VIR sawra S ADFmafunkcwuautomat\ckehovypnuna klorazvysujevydrzbalene AksadoADth_)slanemene]ako1 lux
Bpette 3anpesKrioysate oT cBeTno 100ps(23°C/73°F) 70ps (85°C/131°F) I 10mindt, P vypre. N fiekazet
KbMTBMHO musia byt solé y krétko édenné il AksauzADFnedaaktwovaIa\eboneslmavne
Bpetde 32 NPEBKI04BaHe OT THMHO 6bp30=0,1-2,05¢,ehexT Ha agpava” prizapaleni zvaracieho oblika, je potrebné vymenit batérie.
KbMCBETN0 Zarukaazodpovednost
C , -nlonyiMepHa batep Zéruéné podmienky najdete v pokynoch nérodnej predajnej organizacie vyrobeu. Dalsie podrobnosti vam
Terno 6189/16.931502 poskytne autorizovany predajca. Zaruka sa poskytuje len na chyby materilu a vyrobné chyby. V pripade
Pa6oHa Temneparypa 10°C-+55°C/ +14°F -+131°F poskodenia v dosledku ho pouzivania, ého zasahu alebo p ktoré nie je

TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Knacudukauus cbrnaco EN379

Ontiyen knac= 1 XomoresHocT=1
PascesiHa cBeTNMHa = 1 3aBUCUMOCT OT 3pUTENHMSA BrbN =2

Opo6peHus

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
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stanovené vyrobcom, zanikd zéruka a zodpovednost. Zodpovednost a zéruka zanika aj v pripade pouzitia
inychna ych dielov, ako st diely
Ocakévanazivotnost'

Zvéracska kuklanemé détum konca Zivotnosti. Produkt e mozne pouzit ako

PRI
vyrobcom.

pokiar neddjde k ziadnemu vi alebo p
Apllkacla(strucna pnruckas 4-5/Funkcies. 6-7)
Eelenky je pretentop velmi doleZité, pretoze ma vyhody

verke zomé pole st zabezpecene lenvtedy, akje Gelenka spravne nastavend.

1. Velkostlobvod hlavy celenky. Nastavte zadny cifernik podra vefkosti hlavy. Uistite sa, Ze vaSe odi s
priblizne v strede zorného pola. (str. 5 ¢.3a)

2. Vizdialenost o¢i. Pomocou rybinového spojenia sa nastavuje vzdialenost medzi prilbou a ocami. Prilbu
umiestnite ¢o najblizsie k ociam (¢im blizsie je ADF

pre oci, tym vacsie bude vase zorné pole). Upravte obe strany rovnako bez

naklananie. (str. 5 ¢.3b).

3. Uhol prilby (excentr) Uhol prilby je mozné nastavit pomocou otoéného gombika. Upravit

uholtak, aby sa nos nedotykal vyrezu pre nos. Opatrne vykonajte a

otestujte, ¢isa Skrupina prilby nedotyka vasho nosa, ani ked prikyvnete (pouZite

dodany nosovy chrani¢ naochranu nosa). (str. 5 €.3c).

4. alny rezim. Na vyber h

y moZete pouzit posuvny preplnac
rezim \ rezime (St ic) je Urover ochrany
prispdsobené intenzite oblika pomocou snimacov (norma EN 379:2003). V manuali
Groveri ochrany mozno nastavit ota¢anim gombika (s. 7 &. Il +1V).
5 Urovenochrany Manua\nyrezm Vrezwme,‘ManuaI si mozetevybraf medzi ochranou
(i hrany. (Korekcia rez hrany je vypnuta

vmanualnom rezime). (str. 7 ¢ IV)

ic: V rezime ic sa Uroveri ochrany jea
zodpovedé drovni ochranypodla EN 379 kedjeotocnygomblknastavenydo polohy
"N” Otocenir bikamoz nastavent troveri ochranykongovafazodve

smerom nahor vzavislosti od vasich osobnych p ii t

absolltnuminimalnu amaximalnu roveri ochrany, resp
bezohradunanastaveme korekcie). (str 7E0)
6.Ovladac ¢ . Ovladac ¢asu otvorenia (O i) (s. 6) vam umoziiuje vybrat
oneskorenie otvéracieho ¢asu ztmy na svetlo. Otoény gombik podporuje plynulé nastavenie
ztmynasvetlomedzi0,1a2,0s (str. 6. I)
7. FadeTronic: Hladky prechod z tmavého do svetlého stimrakového efektu , FadeTronic” ponuka
estelepsia ochrana oci pred inavou a podrazdenim od dosvitovych predmetov a




dava oku as, ktory potrebuje, aby sizvyklonajas. (str. 6 €. Il) POZOR: Pre rychle

bodovacie zvéranie, nenastavujte otocny gombik na rozsah Twilight. Rozsah , Tack" s minimalnou
oneskorenie otvarania je najvhodnejsie.

8. Citlivost. Pomocou tlacidla citlivosti sa citlivost na svetio nastavuje podfa zvérania
oblikaokolité svetlo. To sadé individudine nastavit otd¢anim otocného gombika. A velmi

vysoka citlivost na svetlo sadosahuje v rozsahu "Super High"; to zaruéuje rovnomemé stmavnutie
50 slabymi oblkmi. (str. 6 €.1)

9. Senzory. Tato zvaracska kukla ma 5 senzorov. ASenzory SI'IIITIaJU zvéracie svetioa 1 senzor

jezodpovedny za detekciu intenzity svetla Stay-Dark
funkciu.
Cistenie adezinfekcia
ADF e potrebné pravidelne isit makkouhandri pouzivajte silné Gistiace p
4, alkohol alebo Cisti abraziva. Sosovky by malibyt poskriabané alebo
poskodené vymenené.
Skladovanie

2Zvéragska kuklaby samala skladovat priizbovej teplote a nizkej vihkosti. Prilba by mala byt ulozend na svetle.

Vymena prednej krycej Sosovky (str. 8)/vnitornej krycej Sosovky (str.4¢.4)

1. Predné krycia $o3ovka sa odstrani z ukotvenia, potiahnite jazycek na vnitornej strane a zatlaéenim naboéni
packu uvolnite upevnenie.

2. Zaveste nova predn( kryciu $oSovku do bonej spony. Potiahnite finiSer k druhej boénej sponea zaistite
honamieste. Tato ruéné cinnost vyzaduje urity tlak, aby ie na fini$eri mal  Gcinok.

Batérialproces nabijania(s. 9)

Prilbama vysoko vykonnd litium- polymerovu (Li Po) batériu. Pred prvym pouZitim batériu Gpine nabite pomocou

dodaného kabla Micro- USB ce: pny konektor uSB(me (i¢astou balenia). Po nabiti musf byt

zasuvka Micro-USBnap hra d prachoma nec krytom. Batéria sanabija aj

externymi zdrojt la (stropné svetlo, zva tl solrny clénok. Ak sa prilba pouZiva ¢asto, batéria

bude potrebovat nabijanie len velmi zriedka. Prilbu odpori¢ame Upine nabit kazdych 6 mesiacov. Ak je batéria

vybitd, nabijajte cca. 15 mindt postacuje na dobu prevadzky cca. 8 hodin.

Stav nabitia:

1) Cerveny blesk: Batériaje takmer vybité (okamzite nabite)

2)Oranzova trvalo svieti: Batéria sa nabija

3)Zelena trvalo svieti: Batéria je pine nabita

Ak prilba po zapaleni zvaracieho oblik jjte stav nabitia (stlacte tacidlo

tlacidlo mletia: ak LED uz neblikd na modro, batéria je Uplne vybita). Ak no, ADF

nefunguje spravne, ked je batéria nabitd, obrétte sa na autorizovaného predajcu.

Chybndi batériu méZe vymenit vyrobca alebo autorizovany servisny partner Optrel

Hard Hat

Pozrite si dodatotnd prirucku pre Hard Hat.

Riesenie problémov

ADF nestmavne

— Nastavte citlivost (str. 6 €.1)

- Vymsme snimace alebo sosovku predneho krytu — Nabite batériu (str. 9))

p

—Vy pri je" prerychle lepenie (str. 6 . 1I)
Urovenochranyjepnllssvetla

-V zime zvolte vy3Siu Groveri ochrany (str. 7 €. IV) — Vymefite prednu kryciu SoSovku (str. 8)
-V ickom rezime nastavte otocny gombik na +1 alebo +2(s. 7)

Umvenochranyjepnllstmava

-V Zime zvolte nizsiu Uroved ochrany (str. 7 €. 1V)

-V rezime nastavt y gombik na-1 alebo-2 (str. 7 ¢. )

ADF blika

— Upravte polohu ovlddania ¢asu otvoreni i) pod': zvérania (str.6 €. 11)

aNastavte regulator citlivosti tak, abyvyhovovalzvaraaemu procesu (str. 6 ¢.1)
— Nabite batériu (str. 8)
Zlaviditelost
— VyCistite SoSovku predného krytu alebo ADF
—Vmanué i tavte Groveri ochrany podlazvaraciehop (s.7¢.IV)
-V ickom rezime pri iud y procesu ja (str. 7¢.1ll)
— Zvyste okolité svetlo
2varacska prilbasa Smyka
— Opétovne nastavte/utiahnite ¢elenku (s. 5 ¢. 3a-3c)
Vyklopenie nefunguje
te, ¢ije spravne viozené kr
Ak upevitovaci pasik smeruje dovnt
Vyhlésenie ozhode
Pozrite siinternetovd adresu na poslednej strane.
Prévne informacie
Tento dokumentje v stlade s poziadavkami nariadenia EU 2016/425 éast 1.4
prilohy II.
Notlflkovanyorgan

drobné inf

, vndtorna moze byt zaseknuta.

Temc dokumentj Jev sulade s p02|adavkam| nariadenia EU 2016/425 Gast 1.4
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technickeé tdaje Helix clt - 1050.200

Y
Prepinanie ¢asuztmy nasvetlo

Urovert ochrany automaticky rezim: 2 (svetly rezim) 4 < 12 (tmavy rezim)

manuélnyrezim. (svet rezim) 7-12 (mavjrezim)
UV/IR ochrana Maximal jchat h h
Cas prepi fad 90us(23°0/73°F)7Dus(55°C/131'F)

rychle=0,1-2,0ss,efek

Zdroj Solarne clanky, litium-polymérova batéria
Hmotnost 6409/16,93150z
Preva a -10°C-55°C/14°F-131°F
Skladovacia teplota -20°C-70°C/-4 °F-158°F
Klasifikacia podia EN379 Optickatrieda=1Homogenita=1

Rozptjlené svetlo = 1 Zavislost od uhla pohfadu =2
Schvalenia CE, UKCA, ANS|, 1S0 16321 "WIG+

technickeé idaje Helix quattro-1050.100

Urovei ochrany automaticky rezim: 3 (svetlj rezim) 4 < 13 (tmavy reZim)
manua’\ny reiim::!(svetlyreilm B-13(tmavy rezim)

UVIIR ochrana M zimoch

C svetladotmy 90ps(23°C/73° F)7Ups(55°C/131 °F)

Prepinanie ¢asuztmy nasvetlo rychle=0,1-2,0ss,efek

Zdroj Solarne ¢lanky, litium-polymérova batéria

Hmotnost 6209/16,93150z

Prevé -10°C-55°C/14°F-131°F

Skladovacia teplota -20°C-70°C/-4°F-158°F

Klasifikdcia poda EN379 Opucka trieda=1Homogenita =1

ésvetlo=1Zavislost od uhla pohladu=1
Schvélenia CE, UKCA,ANSI, IS0 16321 "WIG+

technickeé idaje Helix 2.5-1050.000

Uroveri ochrany automaticky rezim: 2,5 (svetly rezim) 5 < 12 (tmavy rezim)
manua\ny rezim:2,5 (svetly rezim) 7 - 12 (tmavy rez\m)

UV/IRochrana M; tijch atmavych rez

Cas prepinania zosvetladotmy 100ps (23°C/73 °F) 70 s (55°C/ 131 °F)

Prepi casuztmynasvetlo rychle=0,1-2,0ss,efektom simraku*

Zdroj Solérne ¢lanky, litum-polymérové batéria

Hmotnost 6189/16,931502

4 4 10°C—+55°C/ +14°F ~+131°F

Skladovacia teplota -20°C-+70°C/-4°F-+158°F

Klasifikacia podia EN379 Opticka trieda = 1 Homogenita =1
Rozptylené svetio = 1 Zavislost od uhla pohladu =2

Schvélenia CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+




OWENSKI

Uvod

Varilska celadaje del pokrivala, ki blja za zascito oci, obrazain vratu pred opeklinami, UV svetlobo,
iskrami, infrardeco svetlobo in toploto med dolocenimi varilnimi postopki. Celada je sestavijenaiz vec delov
(glejseznamrezervnih delov). Avtomatsk\vanlnmlterzdruzule pasivni UV filterin pasivni IR filter z aktivnim
filtrom, katerega svetiobe vvid bmoc] iiraglede najakost svetlobe v varilnem
obloku. Prepustnost svetlobe avtomalskega varl\nega f\llra ima wsokozacelno vrednost (lahko stanje).

Po vklopu varilnega obloka in v dolog tlob filtra spremeni v nizko
vrednost (temnostanje). Odvisno odmodelaje ¢eladomogo iniratizvar ¢eladoin/alisistemom
PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

Varnostna navodila

Pred uporabo Celade preberite navodila za uporabo. Prepricajte se, daje le¢a sprednjega pokrova pravilno
namescena. Ce napake ni mogoce odpraviti, Gelade ne smete ve¢ uporabljati. Za nadaljnje informacile se
obrnlte nasvojega pooblas¢enega proda]alca

F i ukrepi in zascit i

Med postopkom varjenja se sprod¢ata toplotain sevame tolahko povzrogiposkodbe o¢iin koze. Taizdelek
nudizascitoza ociin obraz. Konosite éelado, so vade ogi vedno zacitene pred ultravijoliénim ininfrardecim
sevanjem, ne glede naizbrano slopnjo zascne Nositi je treba Iudl primemno zascwtno obleko za zascwlo

e o
p g nﬂeaa r‘ proscaj p
P \ciie Priobeutivh

i a\amu:\m

spenjalno varjenje, ne nastavite vrtljivega gumba na obmocje Twilight. Razpon “Tack” z minimalno
zakasnitev odpiranjaje najprimernej$a.

8. Obcutlivost. Z gumbom za obCutlji tlobna obéutljivost prilagodi glede na varjenje

lokain ambi tlobe. To lahkoindivi prilagodite z vrtenjem vrtljivega gumba. A zelo
visoka svetiobna obcutljivost je dosezena v obmogju "Super High"; to zagotavlja enakomerno potemnitev
s Sibkimiloki. (str. 6 5t. 1)

9. Senzorji. Ta varilna ¢eladaima 5 senzorjev. 4senzor]|zaznavajovarllnosvetlobo|n1senzor

je od a je jakosti svetlob ininovativni Stay-Dark

funkcuo

Ciscenjein deszekcua

ADF jetrebaredno i krpo. N Cistil, topila, alkohol ali Cistilna sredstva, ki vsebujejo
abrazive. Opraskane ali poskodovane \ece morajo bm zamenjal.

Shranjevanje

Varilno celado shranjujte pri sobni innizki viaznosti. Celadamora bitishranjena na svetlobi.

Zamenjava sprednje pokrovne lece (str. 8)/notranje pokrovne lece (str. 4 5t.4)
1. Leco sprednjega pokrova odstranite iz pritrdisca, povlecite jezicek na notranji strani in potisnite stransko rocico, da

lj bah lahkostik koze im del
reakcue Varilna elada se sme uporabljati samo za varjenje in brusenje, ne pa tudi za druge namene.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovomnosti, ¢e se varilna celada ne uporablja v skladu z navodili za
uporabo. Na éelado ni dovoljeno lepiti nalepk, potiskov in podobnega. Celada je primerna za vse obicajne
postopke varjenja, razen plinskega in laserskega varjenja.
Uposlevajte priporo¢eno raven zaS¢ite v skladuz EN169 vtem pnrocnlku Celada ne nadomesti vamostne

sprostite pritrditev.
2. Zataknite novo \ecosprednjega pokrova v stransko sponko. Povlecite zakljucevalnik na drugo stransko sponko in ga
zaskocne d daimatesnilo na finiserju zeleni ucinek.
kpolnjenja(str.9)
Celada\mawsokozmog\]lvo\ltupollmer(LlPo)baten]o Pred prvo uporabo baterijo popol Inite

prilozenim kablom Micro-USB prek komercialno dostopnega prikljucka USB (ni prilozen). Po poIn]enJuJetreba

mikro-USB vticnico na celadi zascititi pred prahom in umazanuu zza$¢itnim pokrovckom. Baterijo polnijo tudi

zunan]lvm tlobe (stropnall vanlna \uc) p Ce celado pogosto uporab\]ale bo bateruo
h i I}‘

Init Py

celade Celadolahk ¢elado. Oblikovne znacilnosti celade lahko vpli d]uuuwuu P U se polnipribl. 15mlnutzadostwezacasdelovanjapnb\ 8ur.
vidabre: [ filt pl Stanjenap
na jebarv.F danebodovid Inelucke aliopozorilniindikatorji. Poleg gaobstaj 1) Rdeca utripa: Baterija je skorajizpraznjena (takoj napolnite)
nevarnostudarca zaradivecje oblike (glavass celad \Ce\adaludmn lab3asluhin jSaobcutek toplote. 2)Oranzna stal ti: Baterija se polni
Opozorilo: Za splosno oznako vamostnega razreda celade je vedno odlocilna najnizja od vseh blienih 3)Zelenostal ti: Baterijaje
komponent. Ce teladane potemni ob vZigu varilnega obloka, preverite stanje napolnjenosti (pritisnite

Pri uporabi pri ekstremnih temperaturah bodite pozorni na ustrezno oznako: FT, BT ali AT. Pri noSenju oal

se udarcilahko prenesejo neposredno s elade na glavo.

Barvnipogled

Zavetjo prirocnostin varnost lahko s to varilno celado prepoznate barve.

Spanje

ADF ima funkcijo samodejnega izklopa, ki podalja Zivijenjsko dobo baterije. Ce manj kot 1 luks svetiobe

doseze ADF za pribl. 10 minut se ADF samodejno izklopi. Za ponovni vklop kasete je treba sonéne celice

za kratek Gas izpostaviti dnevni svetlobi. Ce ADF ni ve¢ mogoce aktivirati ali ne potemni ob vZigu varilnega

obloka, je treba zamenjati baterije.

Garancijain odgovornost

Garancijske pogoje najdete v navodilih prodajne izacije proizvajalca. Za veé p

se obrnite na svojega poobla$cenega proda}a\ca Garancua velja le za napake v materialu in izdelavi. V

primeru poskodb zaradi il posega aliuporabe, ki nipredvidenas strani

proizvajalca, garancija in odgovornost ne veljata. Odgovornosti in garanciji ne velja tud\ ¢e se uporabliajo

nadomestnideli, ki niso tisti, kijih distribuira proizvajalec.

Pri¢akovanazivljenjska doba

Variina éelad: datumaizteka Zvlenjske dobe. zdelek se lahkouporablia kot

dokler ne pride do vidnin ali nevidnih poSkodb ali okvar.

Aplikacija (Vodnik za hiter zacetek str. 4-5/ Funkcije str. 6-7)

Pravilna nastavitev trakujezelop ataizdelek, saJ prednostn

velikega vidnega polja so ljenele, ce je naglavnitrak pravi

1. traku. Zadnji gumb prilagodite velikosti svoje glave. P
ofi pnbhzno v sred|scu vidnega polja (slr 58t.3a)

2.0¢ i

dasovase

déeladoinoémi. Celadop

qumb za mletje: ¢e LED ne utripa ve¢ modro, je baterija popolnoma izpraznjena). Ce ima ADF
ne deluje pravilno, ko je baterija napolnjena, se obrnite na pooblas¢enega prodajalca.
Okvarjeno baterijo lahko zamenja proizvajalec ali poobla$ceni servisni partner Optrel.
Hard Hat
Glejte dodatni priro¢nik za Hard Hat.
Odpravljanje tezav
ADF ne potemni
- Pri\agodile obCutljivost (str. 6 8t. 1)
— 08 alileco krova — Napolnite baterijo (str. 9))
— |zkljugite zakasnltev odpiranja - preklopite na "tack" za hitro varjenje (str. 6 t. )
Stopnja zascite je presvetla
— V rotnem nacinuizberite visjo stopnjo zad¢ite (str. 7 &t. IV) — Zamenjajte sprednjo pokrovno leco (str. 8)
— V samodejnem nacinu nastavite vrtljivi gumb na +1 li +2 (str. 7)
Stopnja zascite je pretemna
— V roénem nacinuizberite nizjo stopnjo zascite (str. 7 t. 1V)
— V samodejnem nacinu nastavite vrtljivi gumb na-1ali-2 (str. 7 8t. lll)
ADF utripa
— Prilagodite polozaj regul ) glede na postopek varjenja (str. 6 . Il)
— Prilagodite regulator obcutljivosti, da bo ustrezal varilnemu procesu (str. 6 §t. )
— Napolnite baterijo (str. 8)
Slaba vidljivost
— Ocistite leco sprednjega pokrova ali ADF
— Vrotnem nacmu nastavite stopnjo zascite glede na postopek varjenja (str. 7 8t. 1V)
-V ¢inu prilagodite korekcijo stopnje zad¢ite glede na postopek varjenja (str. 7 . I1f)

Zje odem (b\iije kotje ADF

naoi, vecje bo vase vidno polje). Obe strani enakomemno prilagodite brez.
nagibanje. (str. 5 8t. 3b).

3. Kot celade (excentre) Kot celade lahko nastavite z vrtijivim gumbom. Prilagodi
pod kotom, da se nos ne dotika izreza za nos. Previdno izvedite a

preizkusite, da se Skoljka celade ne dotika vaSega nosu, tudiko kimate (uporabite
prilozenanosna blazinica za zad¢ito nosu). (str. 5 8t. 3c).

4. ShadeTronic/ro¢ni nacin. Za izbiro stopnje zas¢ite \ahko uporabite drsno st\ka\o
nacin pril vV Cinu (ShadeTr je stopnjazascite
spomocjo senzorjev (standard EN 379:2003) prilagojen jakosti obloka. V priroéniku
nacinu lahko stopnjo zascite nastavite z vrtenjem gumba (str. 7 8t. 111 + 1V).

5. Stopnja zascite. Rocni nacin: V nacinu "Manual" lahkoizbirate med za$¢ito

— Povecajte ambientalno svetlobo

Listiza varilne elade

— Ponovnonastavite/zategnite naglavnitrak (str. 5, $t. 3a- 3c)

Flipup ne deluje

Preverite, alije pokrovnale¢a pravilno vstavijena.

Ce e jezicek za zapenjanje obrnjen navznoter, se lahko notranji pokrovéek zagozdi.
Izjava o skladnosti

Glejinternetni naslov na zadnji strani.

Pravneinformacije

Ta dokumentje v skladu z zahtevami Uredbe EU 2016/425, razdelek 1.4

Priloge II.
Priglaseni organ
b e

stopnje z obracanjem gumba za nadzor stopnje zascite. (Popravek za$¢itnega nacinaj
vrocnem nacinu). (str 78.1V)

Vnag raven zascit prilagodiin
ustreza stopnji zaS¢ite po EN 379, ko je vrtljivi gumb nastavljen na polozaj
"N".Z vrtenj balahko topnjo zadCite popravite za najvec dve

stopnje zas¢ite navzgor ali navzdol, odvisno od vasm osebnih preferenc (

absolutne najmanj3e oziroma najvisje ravni zadcite ni mogoce presecioz

presezena, ne glede nanastavitev popravka). (str. 7 &t. I1f)

6.Regulator Casa/zakasnitve odpiranja. Regulator ¢asa odpiranja (Delay) (str. 6) omogogaizbiro
Casovni zamik odpiranja od temnega do svetlega. Vrtijivi gumb podpira zvezno prilagajanje

od temnega do svetlegamed 0,1in 2,0's (str. 6 8t. 11)

7. FadeTronic: gladek prehod od temnega do svetlega z uinkom somraka "FadeTronic"

$e bolj$a za¢ita odi pred utrujenostjo in drazenjem zaradi predmetov s posvetlenjemin

daje ocesu Cas, ki gapotrebuje, da se navadi na svetlost. (str. 6 §t. Il) POZOR: Za hitro

Zap i lejte zadnj Tadokumentje v skladu zzahtevami Uredbe EU 2016/425,
razdelek 1.4



Specifikacije Helix clt-1050.200

OMANA

Stoprazastie m(';mnaém2(sve‘|\(na?;|‘)’;a.c1‘g)‘?e(":ennaém) Ocascé desudurd ( i( folosnpemruaprotejaochn fatasi gatul dearsuri, IummaUV

UV/IR zascita Najvetja zascita v svetlem in temnem nacinu cantei,| ainfi r siesicalduraint perafiunid .C adi

Cas prekiopaizstellegavtemno B0ys(23"CITGF) 00 5°C/ 1 F) piese (vezilista de piese de schimb) Ulﬂ“‘ desudare automata comb f”‘fUPﬂSWUVS'UUf"‘fUPaSW

Cas preklopaiztemnegav svetlo Mm 01- 20sz Gink !Rcyyrlfwllruafljvaczjruw 1eajuminitin domeniu Specir ivaria "‘”‘ fied

Napajanje i T oo el . " u e et '.

Utez 640/ 1693150z I D luide sudare si intr-un timp de réspuns definit, ransmisia luminiia fitrului se

Delovnatemperalura 0°C—55°C 1°F ~ 131°F schimba la o valoare scazutd (stare intunecata). Infunctie de model, casca poate fi combinata ad

aturaskiadscena 20°C70°C /-4 F—156°F prctect,ielgi/sla‘uun.sistemPAPR(PoweredAirPurifyingRespirator).

Klasifikacija po EN379 Opt\cmrazred WHomogenosl 1 A & . . o "
=10dvisnostod 2 Citit lul f te de a util . Asigurati-va ca lentila cap tat

Odobritve CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+ corect.Dacéd i i cascanutrebui fie folosita. Pentrumai multeinformatii,

varugamsa contactatl d\smbunoru\ autorizat.
Precautiisi restncgulrlscurl de prolecxle

Specifications Helix quattro-1050.100 Tntimpulp aldura siradiati; poatep junialeochiorsi
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Specifications Helix 2.5-1050.000

Stopnjazastite samodejni nacin: 2,5 (svetel nacin) 5 < 12 (temni nacin)
roéninacin: 2,5 (svetel nacin) 7 - 12 (temni nacin)
UV/IR zadcita Najvecja zastita v svetlemin temnem nacinu

Cas preklopaizsvetlegav temno

1004 23°C175°) 1043 (55°C/ 131°F)

Cas preklopaiz temnega v svetlo
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Napajanje

Utez 6189/16,93150z

Delovna -10°C—+55°C/ +14°F -+131°F

Temperatura skladienja -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Klasifikacija po EN379 Opt\cmrazrsd 1Hom10rg‘enosl 1 )
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de’ntunecare automata poate afecla perceplla culorilor. Carezultat, este posml\ calampile de semnalizare

sau indicatoarele de avertizare sa nu fie vazute In p\us exnsla riscul de impact datorita conturului mai mare
p a).D fect tia de céldura. Atentie:

generala a clasei de siguranta a castil, cea mai mica dintre toate componentele utilizate este intotdeauna

decisiva. Pentru utilizare la temperaturi extreme, acordati atentie etichetarii corespunzatoare: FT, BT sau

AT. Cénd purtati ochelari, socurile pot i transferate direct dela cascala cap.

Vedere color

Pentrua creste confortul sisiguranta, puteti ste culorile cu aceasté casca de sudura.
Moduldesomn

ADFareofi d tomata ste durata de viaté a bateriei. Dacé ind 1\uxde\ummé
ajunge\aADF 10minute, ADF se opreste automat Pentrua p ta, celulel

expuse pentru scurt timp lalumina zilei. Daca ADF numai poate fiactivat sau nu se mtuneca laaprinderea

arculuide sudurd, baterille trebuie inlocuite.

Garantie siraspundere

Condmﬂ d e potfigasiteni uni izatiei nationale de vanzari dtorului. Contactati

distrbuitorul autorizat pentru mai multe detalil. Se acorda garanlle numai pentru defecte de material si de

fabricatie. n cazul avariior din cauza utiizarii E} interventiei sau utilizri

deproducé fiasira nule.Résp sigaranti d

evnatedaca il iese de schimb altele decét cele distribuite de producator.

Duratade viata asteptata

Casca de sudurénu are o data de sférsit de viatd. Produsul poate fifolosit ca

atétatimp cétnu apar daune sau defectiuni vizibile sau invizibile.

Aplicatie (Ghid de pornire rapida p. 4-5/ Functii p. 6-7)

Reglarea corectd abentitei este foarte important pentru acest produs, deoarece beneficiile

alecampulu\ vizual maresunla5|guraledoardaca benmaeste reglalacorecl

1. luibenzii. R puluidvs. Asigurati-va
cé ochii talsunlaproxwmalw mcentrul campulu\ wzual (pag. 5nr3a)
Distantaochilor. Ct tadint asiochi. Pozitionati
cascacatmi aproape de ochi (cu cat ADF este mai aproape).

pentruochi, cu atét campul tau vizual va fi mai mare). Reglati ambele partiin mod egal fara

inclinare. (p. 5nr.3b).

3. Unghiul castii (excentru) Unghiul céstii poate fi reglat folosind butonul rotativ. Regla

unghiul astfel incat nasul sa nu ating decupajul pentru nas. Efectuati cu atentiea

testati pentru a vé asigura cé carcasa castii nu va atinge nasul, chiar si atunci cand dati din cap (utilizati

tamponul pentru nas furnizat pentru a va protejanasul). (p. 5nr.3c).

4. ShadeTronic/mod manual. Puteti utiliza comutatorul glisant pentru a selecta nivelul de protectie

modul de reglare. in modul automal (ShadeTromc) nivelul de protectie este automat

adaptatlaintensil ilor (standard EN 379:2003). in manual

modul, nivelul de protectie poate fisetat prin rotirea butonului (pag. 7 Nr. 111 + V).

5.Nivel de protectie. Modul manual: n modul ,Manual”, putetj alege fntre protectie

niveluri prin rotirea butonului de control al nivelului de protectie. (Corectarea modului de protectie este
dezactivatd

inmodul manual). (pag. 7nr. IV)

Tnmodul ShadeTr

, nivelul de protectie este ajustat automat si

corespunde nivelului de protectie conform EN 379 cand butonul rotativ este setat in pozitie

LN".Prin rotirea butonului, nivelul de protectie setat automat poate fi corectat cu panala doua

niveluri de protectie in sus sau in jos, in functie de preferintele dvs. personale (the
ivelurile de protectie minime si maxime absolute, respectiv nu ot fi depésite sau

depasit, indiferent de setarea de corectie). (pag. 7 nr. Ill)

6. Controler timp deschidere/intérziere. Controlerul timpului de deschidere (Delay) (pag. 6) va permite
saselectati

Intérzierea timpului de deschidere dea intuneric la lumina. Butonul rotativ permite reglarea continua

delaintunericlaluminaintre 0,1si2,0s (p. 6 nr.1l)

7. FadeTronic: Tranzitiaina de a intuneric la lumina a efectului crepuscular ,FadeTronic” ofera




protectie $i mai buna a ochilor impotriva oboseliisi iritafiilor cauzate de obiectele care lumineaza ulterior si
ofera ochiuluitimpul de care are nevoie pentru a se obisnui cu luminozitatea. (p. 6 nr. Il) ATENTIE: Pentru rapid
sudare prin prindere, nu setati butonul rotativ pe gama Twilight. Gama,, Tack” cu un minim

\marzwerea deschiderii este ceamai pomvna

8. ilitate. Cu butonul d i lalumina este reglata in functie de sudare

arcul silumina ambientala. Acesta poate fireglatindividual prin rotirea butonului rotativ. O foarte
sensibilitatearidicata lalumin este atins& in gama ,Super High"; aceasta garanteaza chiar intunecarea
cuarcurislabe. (pag. 6 nr. I)

9. Senzori. Aceasta durd are 5 i. 4 senzori d d lumina de suduré i 1 senzor
este responsabil pentru detectarea intensitatii luminii (modul automat) si a inovatorului Stay-Dark

functie.

Curatare si dezinfectie

ADF trebuie curatat requlat cu ocarpa moale. Nu utilizati agenti de curatare puternici,

solventj, alcool sau agenti de curaf tin abrazivi. Lentilele zgariat trebuisa fie
Tnlocuit.

Depozitare

Cascade sudura azutd. Cascatrebuie depozitata lalumind

lentilei cap: ifrontal (pag. 8)/lentilei capaculuiinterior (pag. 4 nr.4)

1. Lentila capacului frontal este scoasd din ancorare, trageti de urechea din nterior siimpingeti pérghialaterald
pentru aelibera dispozitivul de fixare.

2. Agatati noua lentilé a capacului frontal intr-o clema laterala. Trageti finisher-ul la a doua clema laterala si
blocati-| pe loc. Aceast actiune manuala necesita o anumita aplicare de presiune pentru ca sigiliul de pe
finisor s& aibé efectul dorit.

Baterie/proces de incércare (pag. 9)

Cascaare o baterie cu polimer de litiu (LiPo) de alté performanta. Tnainte de a utiiza bateria pentru prima dats,

incércati-o complet cu cablul Micro-| USBfurmzal pnntr un coneclor UsB dlspombl\ in comert (nuesteinclus).

Dupainca priza Micro-USB d protej prafs p Bateria
d del { lafoniera, lumina de sud ini Dacacasca

este folosita frecvent, bateria va aveanevoie foarte ar def |ncarcare Va recomandam sa |ncarcat| complet

cascalafi 6luni. Dacd bateria estt a,sefl .15 minut tru untimp

de functionare de aprox. 8 ore.

Stare de incarcare:

1) Flash rosu: Bateria este aproape descarcata (ncarcatiimediat)

2) Portocallu aprins permanent Batena sefncarca

3)Verde ap i te completincarcatd

Dacacascanusemtunecaatunm and arcul de sudur este aprins, va rugam sé verificati deincarcare

(apasati butonul buton de slefuire: daca LED-ul nu mai clipeste albastru, bateria este complet descércata).
Daca ADF o face nu functioneazé corect cand bateria este incarcatd, contactati distribuitorul autorizat.
O baterie defecta poate fi inlocuita de p 'sau de un partener de service optrel aprobat.
Hard Hat
Consultati manualul suplimentar pentru Hard Hat.
Depanare
ADF nuseintunecd
— Reglati sensibilitatea (pag. 6 nr. )
—» Curétati senzorii sau lentila capacului frontal — Incarcati bateria (pag. 9))
— Opritiintrzierea de deschid tati pe ,puntare” pentru sudarea rapida prin prindere (p. 6 nr. l)
Nivel de protectie prea luminos
—»Inmodul manual, selectat un nivel de protectie mai ridicat (pag. 7 nr. IV) — nlocuitilentila capacului
frontal (pag. 8)
—Inmodul automat, setati butonul rotativla +1 sau +2 (pag. 7)
Nivel de protectie prea intunecat
— Inmodul manual, selectat un nivel de protectie mai scazut (pag. 7nr. IV)
— Inmodul automat, setati butonul rotativ la -1 sau -2 (p.7 . lf)
ADF pélpaie
— Reglati pozitiacomenzii timpului d idere (intrziere) pentr potrivip i de sudare (pag.
6nr.1l)
— Reglati controlerul de sensibilitate pentru a se potrivi procesului de sudare (pag. 6 nr. I)
—Incarcati bateria (pag. 8)
Vizibilitate redusa
— Curéfafjlentila capacului frontal sau ADF
— Inmodul manual, reglafinivelul de protectle pentru a se potrivi procesulm de sudare (pag. 7nr.1V)
— Inmodul automat, adaptati i protectie pentruase potrivip de sudare (pag.
7o)
— Crestetilumina ambientald
Casti de sudura
— Reajustati/stréngeti bentita (pag. 5 nr. 3a-3c)
Flip up nu functioneaza
Verificati daca lentila capac este introdusa corect.
Dac clapeta de fixare este indreptata spre interior, clapainterioara se poate bloca.
Declaratie de conformitate
Vezi adresa de internet pe ultima pagina.
Informatiilegale

Acestdocument respectd cerintele R iUE 2016/425 sectiunea 1.4
dinanexall.
Organism notificat

Pentruinformatii detaliate vezi ultima pagina.
Acestdocument respecta cerintele Regulamentului UE 2016/425 sectiunea 1.4

Specificatii Helix clt - 1050.200

Nivel de protectie

modul automat: 2 (mod luminos) 4 < 12 (mud Tntunecat)

(modluminos)7-12

Protectie UV/IR

Protectie maxima in modurile de lumind siintuneric

Trecerea timpului de la lumind la

90us (23°C173°F) T0ys (65°C /131°F)

intuneric

Trecerea timpului de la intuneric rapid=0,1-2,0s cu,efectde amurg”

laluming

limentare electrica Celule solare,

Greutate 6409/16,931502

de Operare -10°C-55°C/14°F-131°F

-20°C-70°C/-4°F-158°F

Clasificare conform EN379 Clasa optica = 1 Omogenitate =1
Luminaimorastiaté = 1 Dependenta d 1 de ved

Aprobari CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Specificatii Helix quattro- 1050.100

Nivel de protectie

modul automat: 3 (mod luminos) 4 < 13 (mod intunecat)

3(modluminos) 8- 1

Protectie UV/IR Protectie maximé in modurile de lumind sintuneric
Trecereatimpului delalumina la 90ps (23°C/73°F) T0ps (55°C/ 131°F)
intuneric
Trecereatimpului de la intuneric rapid=0,1-2,0s cu,efect de amurg’
laluming
Alimentare electrica Celule solare,
Greutate 6209/16,93150z
Operare -10°C-55°C/14°F-131°F

de dep -20°C-70°C/-4°F-158°F

Clasifi N37 Clasaoptica=10 itate = 1
Lumina imprasfiaté = 1 Dependenta hiuld

Aprobari CE, UKCA, AN, IS0 16321 "WIG+

Specificatii Helix 2.5-1050.000

Nivel de protectie

modul automat: 2,5 (mod luminos) 5 < 12 (mnd intunecat)

5 (mod luminos) 7- 12

Protectie UV/IR Protectie maxima in modurile de lumind siintuneric
Trecereatimpului delalumina la 100us (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)
infuneric
Trecerea timpului de laintuneric rapid=0,1-2,0s cu,efect de amurg”
laluming
Alimentare electric Celule solare,
Greutate 6189/16,931502
de Operare -10°C-+55°C/ +14°F ~+131°F
-20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Clasifi N37 Clasaopticd =10 =1
Lumina imprastata = 1 Dependenta de unghiulde ved
Aprobari CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+




EESTI

Sissejuhatus

Keevituskiiver on peakatte ese, midakasutatakse siimade, ndojakaela kaitsmiseks pdletuste,
UV-kiirguse, sademete, infrapunavalguse ja kuumuse eest teatud keevitustoimingute ajal.
Kiiver koosneb mitmest osast (vt varuosade nimekirja). Automaatne keevitusfilter ihendab
passiivse UV-filtri ja passiivse IRfiltri aktiivse filtriga, mille valguse labilaskvus spektri
nahtavas piirkonnas varieerub sdltuvalt valguse intensiivsusest keevituskaares. Automaatse
keevitusfiltri valguse labilaskvus on kdrge algvadrtusega (valguse olek).
Pérastkeevituskaare sisseliilitamistja maaratud reaktsiooniajajooksul muutubfiltri valguse
l&bilaskvus madalaks (tume olek). Olenevalt mudelist saab kiivrit kombineerida kaitsekiivri
jalvdi PAPR-ssteemiga (Powered Air Purifying Respirator).

Ohutusjuhised

Enne kiivri kasutamist lugege labi kasutusjuhend. Veenduge, et esikatte laats on digesti
paigaldatud. Kui rikkeid i ole voimalik kdrvaldada, ei tohi kilvrit enam kasutada. Lisateabe
saamiseks votke ihendust oma volitatud edasimiiljaga.

Ettevaatusabindud ja kaitsepiirangud/riskid

Keevitusprotsessi kaigus eraldub soojust ja kiirgust; see voib pdhjustada silma- ja
nahavigastusi. See toode Kaitseb silmi ja négu. Teie silmad on kiivrit kandes alati kaitstud
ultraviolett- ja infrapunakiirguse eest, olenemata valitud kaitsetasemest. Ulejéénud keha
kaitsmiseks tuleb kanda ka sobivat kaitseriietust. Keevitusprotsessi kaigus eralduvad
osakesedja ained véivad sellise kéitumisegainimestel pohjustadaallergilisinahareaktsioone.
Tundlikel inimestel vdib naha kokkupuude peaosaga p6hjustada allergilisi reaktsioone.
Keevituskiivritvdib kasutada ainultkeevitamiseks ja livimiseks, mitte muudeks rakendusteks.
Tootja ei vota endale vastutust, kui keevituskiivrit ei kasutata ettenahtud viisil véi ei kasutata
vastavaltkasutusjuhendile. Kiivrile ei ole lubatud kleebiseid, trikiseid vms. Kiiver sobib kéikide
tavaliste keevitusprotsesside jaoks, valja arvatud gaasi- jalaserkeevitus.

Pidage meeles selles juhendis standardile EN169 vastavat kaitsetaseme soovitust. Kiiver
ei asenda kaitsekiivrit. Kiivrit saab kombineerida kaitsekiivriga. Kiivri disainiomadused
vdivad mojutada vaatevélja (perifeerne nagemine ilma pead pddramata) ja automaatse
tumenemisfiltri valguse I&bilaskvus véib mdjutada varvitaju. Selle tulemusena ei pruugita
signaallampe ega hoiatustulesid néha. Lisaks on suurema kontuuritéttu (kiivriga pea) [6dgioht.
Kiiver kahjustab ka kuulmist ja vahendab kuumatunnet.

Hoiatus: Kiivri ohutusklassi tildise margistuse puhul on alati maérav madalaim kasutatud
komponentidest.

Aarmuslikel temperatuuridel kasutamisel porake téhelepanu vastavale margistusele: FT,
BT vi AT. Prille kandes vdivad pdrutused kanduda otse kiivrist péhe.

Vérvivaade
Mugavuse ja ohutuse suurendamiseks tunnete selle keevituskiivriga varve ara.

Puhkereziim

ADF-ilonautomaatne valjaliilitusfunktsioon, mis pikendab aku kasutusaega. Kui ADF-ijéuab
umbes 1luksi valgustumbes. 10 minuti pérast lilitub ADF automaatselt valja. Kasseti uuesti
sisseliilitamiseks peavad péikesepatareid lihiajaliselt pdevavalguses olema. Kui ADF-ieisaa
enam aktiveerida vdi see i tumene keevituskaare sittimisel, tuleb patareid vélja vahetada.

Garantiija vastutus

Garantiitingimused leiate tootja riikliku mitgiorganisatsiooni juhendist. Lisateabe
saamiseks vtke tihendustoma volitatud edasimiiljaga. Garantii antakse ainult materjali- ja
tootmisdefektidele. Ebadigest kasutamisest, volitamata sekkumisest vdi tootja poolt mitte
ettendhtud kasutamisest tingitud kahjustuste korral ei kehti garantii ja vastutus. Vastutus ja
garantii ei kehti ka juhul, kui kasutatakse muid kui tootja poolt turustatuid varuosi.

Eeldatav eluiga
Keevituskiivril ei ole kasutusea [oppu. Toodet saab kasutada kui
seni, kuni ei esine nahtavaid vai nahtamatuid kahjustusi voi talitlushéireid.

Rakendus (Kiirjuhend Ik 4-5/ Funktsioonid lk 6-7)

Peapaela dige reguleerimine on selle toote jaoks véaga oluline, kuna sellel on eelised suur

vaatevali on tagatud ainult siis, kui peavdru on digesti reguleeritud.

1. Peapaela pea suurus/iimbermdét. Reguleerige tagumist valikuketast vastavalt oma pea
suurusele. Veenduge, et teie silmad oleksid ligikaudu vaatevalja keskel. (Ik 5 nr.3a)

. Silmade kaugus. Tivisaba iinendusega reguleeritakse kiivri ja silmade vahelist kaugust.
Asetage kiiver silmadele vdimalikult Iahedale (mida lahemal on ADF silmadele, seda
suuremon teie vaateval). Reguleerige malemadkilljed vordseltilma kallutades. (I 5nr.3b).

.Kiivrikaldenurk (excentre) Kiivri kaldenurka saab reguleerida pdordnupu abil. Kohandage
nurk nii, et nina ei puudutaks nina jaoks méeldud valjaldiget. Tehke ettevaatlikult a
katsetage, etkivrikestei puudutaks teie nina, isegi kuite noogutate (kasutage kaasasolevat
ninapadjakestnina kaitsmiseks). (Ik 5 nr.3c).

. ShadeTronic/manuaalne reziim. Kaitsetaseme valimiseks saate kasutada liuglilitit
reguleerimisreziim. AutomaatreZiimis (ShadeTronic) on kaitsetase automaatselt
kohandatud andurite abil kaare intensiivsusele (standard EN 379:2003). Ké&siraamatus
reziimis saab kaitsetaset seadistada nuppu keerates (k7 nrlll +1V).

. Kaitsetase. KésitsireZiim: "Késitsi" reziimis saate valida kaitse vahel tasemeid, keerates
kaitsetaseme juhtnuppu. (KaitsereZiimi korrigeerimine on keelatud késitsi reziimis). (Ik
7nrlv)

ShadeTronic: ShadeTronic reziimis reguleeritakse kaitsetaset automaatselt ja vastab
kaitsetasemele vastavalt standardile EN 379, kui pddrdnupp on asendisse seatud "N".
Nuppu keerates saab automaatselt seatud kaitsetaset korrigeerida kuni kahe vdrra
kaitsetasemed iles- vdi allapoole sdltuvalt teie isiklikest eelistustest ( absoluutset
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minimaalset ja maksimaalset kaitsetaset ei saa alla lasta véi lletatud, olenemata
parandusseadest). (I 7 nrlll)

6. Avamisaja kontroller/viivitus. Avamisaja kontroller (Delay) (k. 6) voimaldab valida avamisaja
viivitus pimedast heledaks. P66rdnupp toetab pidevat reguleerimist pimedast heledaks
0,1-2,0s (k6 nrll)

7. FadeTronic: Hamaraefekti "FadeTronic" sujuv ileminek pimedalt heledale veelgi parem kaitse
silmadele vasimuse jajérelhddguvate esemete rrituse eest ning annab silmale heledusega
harjumiseks vajalikku aega. (Ik 6 nr Il) ETTEVAATUST: Kiireks nakkekeevitus, arge seadke
péordnuppu Twilighti vahemikku. "Tack" vahemik minimaalsega

avamise viivitus sobib kdige paremini.

8. Tundlikkus. Tundlikkuse nupuga reguleeritakse valgustundlikkust vastavalt keevitamisele
kaarja imbritsev valgus. Seda saab eraldi reguleerida, keerates podrdnuppu. A vaga korge
valgustundlikkus saavutatakse vahemikus "Super High"; see tagab thtlase tumenemise
ndrkade kaartega. (k6 nrl)

9. Andurid. Sellel keevituskiivril on 5 andurit. 4 andurit tuvastavad keevitusvalguse ja 1 andur
vastutab valguse intensiivsuse (automaatreZiim) ja uuendusliku Stay-Dark tuvastamise eest
funktsiooni.

Puhastamine ja desinfitseerimine

ADF-i tuleb regulaarselt pehme lapiga puhastada. Arge kasutage tugevatoimelisi
puhastusvahendeid,

lahusteid, alkoholi vdi abrasiive sisaldavaid puhastusvahendeid. Kriimustatud véi kahjustatud
laétsed peaksid olema asendatud.

Séilitamine
Keevituskiivrit tuleb hoida toatemperatuuril ja madala 6huniiskuse juures. Kiivrit tuleks hoida
valguse kées.

Esikatte objektiivivahetamine (Ik 8)/ sisemine kattelaats (Ik 4 nr4)

1. Esikaane laats eemaldatakse kinnitusest, tommake sees olevast sakist ja likake kinnituse
vabastamiseks kilgmist hooba.

2. Kinnitage uus esikaane laats kilgmise klambri kiilge. Tommake viimistleja teise kilgklambri
kilge ja lukustage see kohale. See késitsi toiming nduab soovitud efekti saavutamiseks
veidi survet viimistiusseadmele.

Aku/laadimisprotsess (Ik9)

Kiivrilon suurej6udlusegaliitiumpolimeer (LiPo) aku. Enne aku esmakordset kasutamistlaadige
see tielikultkaasasoleva mikro-USB-kaabli abilmiitigiloleva USB-pistiku kaudu (ei ole kaasas).
Pérast laadimist tuleb kiivri Micro-USB pesa kaitsta tolmu ja mustuse eest kaitsekorgiga. Akut
laetakse ka véliste valgusallikate (laevalgusti, keevitusvalgusti) abil paikesepatarei kaudu. Kui
kiivrit kasutatakse sageli, vajab akulaadimist vaga harva. Soovitame Kiivrit taielikult laadidaiga
6 kuu tagant. Kui aku on tiihi, laadige u. 15 minutist piisab u. todajaks. 8 tundi.
Laadimisseisund:

1) Punane vilkumine: aku on peaaegu tiihi (laadige kohe)

2) Oranz pdleb pidevalt: aku laeb

3) Pidevalt roheline pdleb: aku on taielikult laetud

Kuikiiver eitumene keevituskaare siittimisel, kontrollige laetuse olekut (vajutage

lihvimisnupp: kui LED enam siniselt ei vilgu, on aku téiestitiihi). Kui ADF seda teeb

ei tota korralikult, kui aku onlaetud, votke ihendust volitatud edasimiidjaga.

Defektse aku vdib valja vahetada tootja vdi volitatud optreli teeninduspartner.

Hard Hat
Vaadake lisajuhenditHard Hat.

Veaotsing

ADF eitumene

— Reguleerige tundlikkust (Ik 6 nr)

— Puhastage andureid voi esikatte objektuw — Laadige akut (Ik 9))

— Lilitage itus valja - kiirk ks lilitage asendisse "tack" (Ik 6 nrf)

Kaitsetase liiga hele

— KasireZiimis valige kdrgem kaitsetase (Ik 7 nr IV) — Vahetage esikatte objekiiv (Ik 8)

—» Seadke automaatreZiimis podrdnupp asendisse +1vdi +2 (Ik7)

Kaitsetase liiga tume

— KésireZiimis valige madalam Kaitsetase (k 7 nr V)

— Seadke automaatreZiimis pddrdnupp asendisse -1vai-2 (Ik 7 nr lll)

ADF vilgub

— Reguleerige avamisaja juhtnupu asendit (viivitust) vastavalt keevitusprotsessile (Ik 6 nr Il)

— Reguleerige tundlikkuse regulaatorit vastavalt keevitusprotsessile (Ik 6 nr1)

— Laadige akut Ik 8)

Halb néhtavus

— Puhastage esikatte objektiiv vi ADF

— Kasireziimis reguleerige kaitsetaset vastavalt keevitusprotsessile (Ik 7 nr V)

— Automaatreziimis kohandage kaitsetaseme parandus vastavalt keevitusprotsessile (Ik
7nrlll)

— Suurendage Umbritsevat valgustust

Keevituskiiver libiseb

— Reguleerige/pingutage peavéru uuesti (Ik 5 nr 3a-3c)

Umberpddramine ei toéta

Kontrollige, kas katteklaas on digesti sisestatud.

Kuikinnituslapp on suunatud sissepoole, vdib sisemine klapp kinni jaada.

Vastavusdeklaratsioon

Vaata Interneti-aadressi vimasel lehel.

44



Juriidiline teave
This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4
of Annex|l.

Teavitatud asutus
Uksikasjaliku teabe saamiseks vaadake viimast lehekilge.
See dokument vastab EL mééruse 2016/425 punkti 1.4 nduetele

Tehnilised andmed Helix clt-1050.200

VIES

levads

Metinadanas Kivere i galvassegas, ko izmanto, lai noteiktu metinasanas darbibu laika
aizsargatu acis, seju un kaklu no apdegumiem, UV gaismas, dzirkstelém, infrasarkanas
gaismas un karstuma. Kivere sastav no vairakam dalam (skatit rezerves dalu sarakstu).
Automatiskais metinasanas filtrs apvieno pasivo UVfiltru un pasivo IR filtru ar aktivofiltru, kura
gaismas caurlaidiba spektra redzamaja diapazona mainas atkariba no gaismas intensitates
metinaanas loka. Automatiska metina$anas filtra gaismas caurlaidibaiir augsta sakotnéja
vértiba (gaismas stavoklis).

@

@

Kaitse tase automaatreziim: 2 (hele reziim) 4 < 12 (tume reziim)
manuaalreziim: 2 (hele reziim) 7-12 (tume reziim)
UV/IR kaitse Maksimaalne kaitse heledas ja pimedas reZiimis

Liilitusaeg heledalt pimedale

90ps(23°C/73°F) T0ps (55°C/ 131 °F)

Lillitusaeg pimedalt heledale

kiire =0,1-2,0 s hamariku efektiga

Paikesepatareid, litiumpolimeer aku

Kaal 6409/16,9315untsi
Tootem r -10°C-55°C/14°F-131°F
Séiilitustemperatuur -20°C-70°C/-4°F-158°F
Klassifikatsioon EN379jargi Optiline klass = 1 HomgFeensus =1

Hajutatud valgus = 1 Séltuvus vaatenurgast=2
Heakskiidud CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

hnilised andmed Helix quattro - 1050.100

Kaitse tase automaatreziim: 3 (hele reziim) 4 < 13 (tume reziim)
manuaalreziim: 3 (hele reziim) 8-13 (tume reziim)
UV/IR kaitse Maksimaalne kaitse heledas ja pimedas reziimis

Lillitusaeg heledalt pimedale

90y (23°C/73°F) T0ps (55°C/131 °F)

Liilitusaeg pimedaltheledale

kiire =0,1-2,0 s hamariku efektiga

Toiteallikas Péikesepatareid, liitiumpolimeer aku
Kaal 6209/16,9315 untsi
Todtemp: r -10°C-55°C/14°F - 131°F
Séilitustemperatuur -20°C-70°C/-4°F-158°F
Klassifikatsioon EN379jérgi Optiline klass = 1 Homogeensus = 1

Hajutatud valgus = 1 Soltuvus vaatenurgast = 1
Heakskiidud CE, UKCA,ANSI, IS0 16321 "WIG+

hnilised andmed Helix 2.5-1050.000

Kaitse tase automaatreziim: 2,5 (hele reziim) 5 < 12 (tume reziim)
manuaalreziim: 2,5 (hele reziim) 7-12 (tume reZiim)
UV/IR kaitse kaitse heledas ja pimedas reZiimis

Liilitusaeg heledalt pimedale

1005 (23°C/73°F) 70ps (55 °C/131 °F)

kiire =0,1-2,0 shamariku efektiga

Péc metinaanas loka ieslégdanas un noteikta reakcijas laika filtra gaismas caurlaidiba
mainas uz zemu vértibu (tumss stavoklis). Atkariba no modela Kiveri var kombinét ar
aizsargkiveri un/vai PAPR (Powered Air Purifying Respirator) sistému.

Drosibas instrukcijas

Pirms kiveres lietoSanasizlasiet lieto3anas pamacibu. Parliecinieties, vai priek$éja parsega
|&ca ir pareizi uzstadita. Ja defektus nav iesp&jams novérst, kiveri vairs nedrikst lietot. Lai
ieglitu papildinformaciju, lidzu, sazinieties ar savu pilnvaroto mazumtirgotaju.
Piesardzibas pasakumi un aizsardzibas ierobezojumi/ riski

MetinaSanas procesa izdalas siltums un starojums; tas var izraistt acu un adas traumas.
Sis produkts nodrosina acu un sejas aizsardzibu. Valkajot kiveri, jusu acis vienmér ir
aizsargatas pret ultravioleto un infrasarkano starojumu neatkarigi no izvéléta aizsardzibas
[imena. Javalka ari atbilsto$s aizsargapérbs, lai aizsargatu paréjo kermeni. Dalinas un
vielas, kas izdalas metina$anas procesa, var izraistt alergiskas adas reakcijas cilvekiem
ar $adu noslieci. Jutigam personam adas saskare ar galvas daju var izraisit alergiskas
reakcijas. Metinasanas aizsargkiveri drikst izmantot tikai metinasanai un slipéSanai, nevis
citiemmérkiem. RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu, ja metinaSanas kivere netiek lietota
atbilstosi lieto3anas instrukcijai vai netiek lietota atbilstosilietoSanas instrukcijai. Uz kiveres
nav atfauts uziimét uzlimes, apdrukas vaitamiidzigu. Kivere ir piemérota visiemizplatitakajiem
metinadanas procesiem, iznemot gazes un lazermetina$anu.

Ludzu, ievérojiet aizsardzibas limena ieteikumus saskana ar EN169 $aja rokasgramata.
Kivere neaizstajaizsargkiveri. Kiveri var kombinétar aizsargkiveri. Kiveres dizainaiezimes var
ietekmétredzes lauku (bez galvas nepagriezot periféroredzi), un automatiska aptumsos$anas
filtragaismas caurlaidiba varietekmétkrasu uztveri. Tarezultata signallampas vai bridinajuma
indikatori var nebiit redzami. Turklat lielakas kontliras (galva ar kiveri) d&| pastav trieciena
risks. Kivere arf pasliktina dzirdi un samazina karstuma sajutu.

Bridingjums: Visparéjam kiveres drosibas klases markgjumam vienmér noteicosa ir zemaka
no visam izmantotajam sastavdalam.

Lietojot ekstremalas temperatiiras, pievérsiet uzmanibu atbilstoSajam markgjumam: FT, BT
vaiAT. Lietojot brilles, triecienus var pamest tiedi no kiveres uz galvu.

Krasu skats

Lai palielinatu értibas un drosibu, jiis varat atpazit krasas ar So metinasanas kiveri.
Miegarezims

ADF ir automatiska izslég$anas funkcija, kas palielina akumulatora darbibas laiku. Jamazak
neka 1 lukss gaismas sasniedz ADF apm. 10 mindtes, ADF automatiskiizslédzas. Lai atkal
ieslegtukaseti, saules baterijas slaicigijapaklauj dienasgaismai. Ja ADF vairs nevar aktivizét
vai, aizdedzinot metina$anas loku, tas nesatumst, baterijas ir janomaina.

Garantija un atbildiba

Arg ijas nosacijumiem var iepazities razotaja nacionalas tirdzniecibas organizacijas

Liilitusaeg pimedaltheledale

instrukcijas. Lai iegttu stkaku informaciju, sazinieties ar savu pilnvaroto mazumtirgotju.
Garantija tiek sniegta tikai materialu un razosanas defektiem. Bojajumu gadijuma, kas
radusies nepareizaslietoSanas, neatlautas iejaukanas vairazotaja neparedzétas lietoSanas
rezultata, garantija un atbildiba tiek anulétas. Atbildiba un garantija tiek novérsta aritad, ja
tiek izmantotas citas rezerves dalas, nevis tas, kuras izplatijis razotajs.

Paredzamais kalpo$anas laiks

Paikesepatareid, liiumpolimeer aku
Kaal 6189/16,9315 untsi
Tootemy Ir -10°C—+55°C/+14°F -+131°F
Séilitustemperatuur -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Klassifikatsioon EN379jargi Optiline klass = 1 Homogeensus = 1
Hajutatud valgus = 1 Sﬁﬁuvusvaatenurgast=2 -
Heakskiidud CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
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kiverei nav deriguma termina beigu datuma. Produktu var lietot ka

kamér nenotiek redzami vai neredzami bojajumi vai darbibas traucgjumi.

Lietojumprogramma (Isa lietoSanas pamaciba4.-5. Ipp. / Funkcijas 6.-7. Ipp.)

Pareiza galvas lentes reguléSana ir |oti svariga im produktam, jo priekSrocibas

lielais redzes lauks tiek nodrosinats tikai tad, ja galvas saite i pareizinoreguléta.

1. Galvas lentes galvas izmérs/apkartmérs. Noregulgjiet aizmuguréjo skalu atbilstosi jisu
galvas izméram. Parliecinieties, ka jusu acis atrodas aptuveni redzes lauka centra. (5.
Ipp.nr.3a)

2. Acu attalums. lzmantojot lodveida astes savienojumu, tiek pielagots attalums starp kiveri
un acim. Novietojiet kiveri p&c iespéjas tuvak acim (jo tuvak ir ADF

acim, jolielaks bis josu redzes lauks). Noregul&jiet abas puses vienadibez

noliekSana. (5.pp. nr.3b).

3. Kiveres lenkis (aréjais) Kiveres lenki var regulét, izmantojot grozamo pogu. Pielagot

lenkita, lai deguns nepieskartos deguna izgriezumam. Uzmanigi izpildiet a

parbaudiet, lai parliecinatos, ka kiveres apvalks nepieskaras jusu degunam pat tad, kad
pamaj (izmantojiet

komplektacija ieklauto deguna spilventinu, lai aizsargatu degunu). (5.pp. nr.3c).

4. ShadeTronic/manualais rezims. Varatizmantot bidamo slédzi, lai izvélétos aizsardzibas
[imeni

regulésanas rezims. Automatiskaja (ShadeTronic) rezima aizsardzibas lTmenis tiek iestatits
automatiski

pielagota loka intensitatei ar sensoru palidzibu (EN 379:2003 standarts). Rokasgramata

rezima, aizsardzibas [imeni var iestattt, pagriezot pogu (7. Ipp. Nr. lll + V).

5. Aizsardzibas limenis. Manualais rezims: "Manualaja" rezima varat izvéléties starp
aizsardzibu

[imenus, pagriezot aizsardzibas limena vadibas pogu. (Aizsardzibas rezima korekcija ir
atspéjota

manualaja rezima). (7. Ipp. Nr. 1V)

ShadeTronic: ShadeTronic rezima aizsardzibas limenis tiek automatiski pielagots un



atbilst aizsardzibas limenim saskana ar EN 379, kad grozama poga ir iestatita pozicija

"N". PagrieZot pogu, automatiski iestatrto aizsardzibas limeni var labot lidz diviem

aizsardzibas limeni uz augsu vai uzleju atkariba no jasu personigajam vélmém (

Absoldtais minimalais un maksimalais aizsardzibas limenis attiecigi nevar bt zemaks vai

parsniegts, neatkarigi no korekcijas iestatijuma). (7. Ipp. Nr. 1ll)

6. Atvérsanas laika regulators/aizture. AtvérSanas laika kontrolleris (Delay) (6. Ipp.)laujizvéléties

atvérdanas laika aizkave no tumsas uz gaismu. Rotéjo$a poga atbalsta nepartrauktu regulésanu

notumsas|idz gaisaino0,11idz2,0s (6. lpp., Il)

7.FadeTronic: "FadeTronic" kréslas efekta vienmeériga pareja no tumaas uz gaiso

vellabaka acu aizsardziba pret nogurumu un kairingjumu no pécspidéSanas objektiem un

dod acij laiku, kas nepieciesams, lai pierastu pie spilgtuma. (6. 1pp. Nr. 1l) UZMANIBU! Atrai

sakeres metina$anai, neiestatiet pagriezamo pogu Kréslas diapazona. “Tack” diapazons ar
minimalu

atvérSanas aizkave ir vislabak piemérota.

8. Jutigums. Arjutibas pogu gaismas jutiba tiek reguléta atbilstosi metinajumam

loka un apkart&ja gaisma. To var individuali regulét, pagriezot grozamo pogu. Aloti

augsta gaismas jutiba tiek sasniegta diapazona "Super High"; tas garanté vienmérigu
aptumSosanu

arvajiemlokjem. (6. Ipp. nr.1)

9. Sensori. Sai metina$anas kiverei ir 5 sensori. 4 sensori nosaka metina$anas gaismu un 1
sensors

iratbildigs par gaismas intensitates noteik$anu (automatiskais reZims) un novatorisko Stay-Dark

funkciju.

Tiri$ana un dezinfekcija

ADF regulanjaura armikstu draninu. Nelzmamopet specwgus tirisanas lidzeklus,

Jabu

aizstats.

Uzglabasana

Metinasanas kivere jauzglaba istabas temperatira un zema mitruma. Kivere Jag\aba gaisma.

Priekséja parsega objektivanomaina (8. Ipp.) /ieks&ja vakalaca (4. Ipp.

1. Prieksejais vaka objekfivs irnonemts noenkura, pavelciet meftti |ekspuse un pwspiedietsénu

sviru, lai atbrivotu snpnnajumu
2. lespraudiet jauno priek$¢ja vacina objektivu sanu klipa. Pavelciet apdari lidz otrajam sanu

— Notiriet priek$éja parsega objektivu vai ADF

— Manualaja rezZima noregulgjiet aizsardzibas limeni, lai tas atbilstu metin$anas procesam
(7.1pp.Nr.1v)

— Automatiskaja rezima pielagojiet aizsardzibas lTmena korekciju metinadanas procesam
(7.Ipp.Nr.1ll)

— Palieliniet apkart&jo apgaismojumu

Metinaanas kiveres slidéSanas

— Atkartoti noreguléjiet/pievelciet galvas saiti (5. Ipp., Nr. 3a-3c)

Flip up nedarbojas

Parbaudiet, vai vacins irievietots pareizi.

Jastiprinajuma cilne ir vérsta uz iekSu, iesp&jams, iriestrédzis iek$&jais parsegs.

Atbilstibas deklaracija

Skatietinterneta adresi pedéja lapa.

Juridiskainformécija

Sis dokuments atbilst ES regulas 2016/425 1.4.sadalas prasibam

punktu.

Pilnvarotaiestade

Stkaku informaciju skatiet padejalapa.

Sis dokuments atbilst ES regulas 2016/425 1.4.sadalas prasibam

Specifikacijas Helix clt -1050.200

Aizsardzibas imenis atiskais rezims: 2 4<12 (tumSais rezims)
lais rezims: 2 “.‘5)71 is rezims)
UV/IRaizsardziba Maksima d a Zima
Pars\egsanas\a\ksnuga\sasuztumsu 90ps(23°C/73° F)7Dus(55 C/ 131 F)
F [ $auz gaisu atri=0,1- QUsar 8 k
Svars 6409/16,9315 unces
Darbit peratl -10°C-55°C/14°F - 131°F
Uzglabas i 20°C-70°C|-4°F - 158°F
Klasiikacija saskana ar ENT9 Opliskaiase =1+ ate=1
Izkliedata gaisma = 1 Atkarba no skata lenka =2

CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+

klipam un nofikséjiet to vieta. Simanuala darbiba prasa zinamu spiedienu, lai fini$éta
blivejumsiegatu vélamo efektu.

Akumulatora/uzlades process (9. Ipp.)

Kiverei ir augstas veiktspéjas litija poliméra (LiPo) akumulators. Pirms lietojat akumulatoru
pirmoreizi, pilniba

uzladgjiet to, izmantojot komplektacija ieklauto mikro-USB kabeli, izmantojot tirdznieciba
pieejamu USB

savienotaju (nav ieklauts komplektacija). Péc uzlades kiveres Micro-USB ligzda ir jaaizsarga
noputekliem

un netirumiem ar aizsargvacinu. Akumulatoru adé arf aréji gaismas avoti (griestu gaisma,
metinasanas gaisma),

izmantojotsaules bateriju. Jakiverilietojat biezi, akumulators biis|ofi retijauzlade. Més iesakam
pilniba

uzladét kiveri ik péc 6 ménesiem. Ja akumulators ir izladgjies, ladéjiet apm. 15 mindtes ir
pietiekami, lai darbibas

laiks batu apm. 8 stundas.

Uzlades stavoklis:

1) Sarkana zibspuldze: akumulators ir gandriz izladéjies (uzladgjiet nekavéjoties)

2) Oranzs pastavigi deg: akumulators tiek uzladéts

3) Pastavigi deg zal$: akumulators ir pilniba uzladéts

Jametinasanas loka aizdedzes laika kivere nespéj klat tumsaka, ludzu, parbaudiet uzlades
stavokli (nospiediet

slipé$anas poga: ja LED vairs nemirgozila krasa, akumulators i pilnibaizladgjies). Jato dara ADF

nedarbojas pareizi, kad akumulators ir uzladéts, sazinieties ar pilnvaroto mazumtirgotaju.

Bojatu akumulatoru var nomainit raZotajs vai apstiprinats optrel servisa partneris.

Hard Hat

Skatiet papildu rokasgramatu Hard Hat.

Problému novérsana

ADF neizdodas padarTt tum$aku

— Noregul&jietjutibu (6. Ipp. Nr. 1)

— Notiriet sensorus vai priek$&jo vacinu — Uzladgjiet akumulatoru (9. Ipp.))

— |zsledziet atvérsanas aizkavi - parslédziet uz "tack" atras pieliméSanas metinaanai (6.
Ipp.Nr.11)

Aizsardzibas limenis ir parak spilgts

— Manualaja rezima izvélieties augstaku aizsardzibas limeni (7. Ipp. Nr. IV) — Nomainiet
priek$gja parsega objektivu (8. Ipp.)

— Automatiskaja rezima iestatiet grozamo pogu uz +1 vai+2 (7. lpp.)

Aizsardzibas [Tmenis ir parak tumss

— Manualaja rezima izvélieties zemaku aizsardzibas limeni (7. Ipp. Nr. 1V)

— Automatiskaja rezima iestatiet grozamo pogu uz-1vai-2 (7. Ipp. Nr.1ll)

ADF mirgo

— Pielagojiet atvérsanas laika kontroles poziciju (aizturi), lai ta atbilstu metinasanas
procesam (6. Ipp. Nr.1l)

— Noregul&jietjutibas regulatoru, lai tas athilstu metina§anas procesam (6. Ipp. Nr. 1)

— Uzladgjietakumulatoru (8. Ipp.)

Sliktaredzamiba
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Specifikacijas Helix quattro-1050.100
Aizsardzibasimenis automatiskais rezims: 3(ga\smas rezwms)A<13(|umsa\svezwms)
manualais rezims: im; ,B—*
VIR aizsardziba Maksimal dzibagaisa 7ima

Pérslég3ana Sas uztumsu

9045 Q375 Tos 5°C/ 19

Parslégdana Sauzgaisu atri=0,1- 20sark

Svars 6209/16,9315unces

Darbib i -10°C-55°C/ 14°F - 131°F

L 38 i -20°C-70°C/-4°F-158°F

I acijasaskana ar EN379 Optiska 1 itate =1

[
=1Atkariba no skatalenka =1

CE, UKCA, ANS|, 1S0 16321 "WIG+

Specifikacijas Helix 2.5-1050.000
Aizsardzibas[imenis is rezims: 2,5 5<12 (tum3ais rezims)
alaisrezims: 2, 3ims) 712 (umsais o2t
UVIR aizsardziba Maksimala aizsardziba gaisa un (um3a rezima

Parslegsanas| i3as uz tumsu

100y (23°C/73°F) 70y (65°C/131°F)

ParslégSana $auz gaisu atri=0,1-2,0sar 'kréslas efektu”
Py v -
Svars 6189/16,9315unces
Darbit 0 -10°C-+55°C/+14°F - +131°F
L ES u -20° C +70°C/-4°F - +158°] F

ifika aarEN379 Optiska 1t =1

Izkliedg =1Aikaribano skatalenka =2

Apstipringjumi CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
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YPOBHS 3aLLTbI, NOBOPAYYBAs YUKy yNpaBNeHIs YPOBHEM 3aLLThI. (KOppeKLyA pexmuma saluuTsl
owmoueua B PY4YHOM PEXUME). (mp 7NelV)
Shad ic: B pexvme YPOBEHb 3aLWTbI 3BTO KoppeTupyetcan

COOTBETCTBYETYPOBHI0 3alLuTbI cornacko EN 379, kor; pyyka
"

yacreil). Aammawecmm CBAPOYHbIN UNbTP coveTaeT B cebe ‘/® HUnbTP U g POTOMP TU4ECKY /1YPOBEHb 3aLLTLI MOKET BbITb CKOPPEKTUPOBAH
WK-counetp POM p TpameHseTcs 710 Z1BYXB CTOPOHY Y wm B 11 0T BALLKX NMYHBIX NPEANONTEHNI
B 3ABUCHMOCTH OT MHTEHCHEHOCTH CBET B CBapOHHOVI /:lyre Csemnponycxawe aBTOMATUYECKOrO (ypoBHH

CBaPOYHOTO (UIILTPA UMEET BLICOKOE Ha4ambHOE 3HaUeHHE (COCTORHME CBETa). 3alLYTHI i i nyr L{WTbl, COOTBETCTBEHHO, He MOTyT
Tocne BK04eHIs CBAPOYHOM AYTH B TE! BbiTb,

(DUNLTPA UIMEHSETCS Ha HI3KOE 3HaYEHMUE (TEMHOe cocronume) B 3aBUCHMOCTY OT MOZENH, LLNeM 3aHINKeHbI MU He MOTYT BbiTb uMp ) OT HACTPOIKY KOPP

MOXHO KOMOUHMPOBAT C 3aLLUTHOI kackoi u/unv cuctemoi PAPR (Powered Air Purifying Respirator). (cTp.

YKa3aHus no TexHuke GesonacHocTu 7Nelll)

Mepenucno: npOYUTANT pyKul Lun. Yoeaurecs,
3allMTHAs NUH3a Y Ecru TU He MOryT BbITb YCTPaHeHb, Wwnem
6GonbLue He AOMKEH UCNONb30BaTLCA. 3a AOMONHUTENBHOI MH(OpMaLeil obpaLLaiiTech k cBoeMy
aaTopmoBaHHomynponaBuy
Mepe! npepocTop: rp | puckn

y4EHIUe, 4T0 MOXET NPUBECTMKTpaBMam a3y koxu. [laHHoe
Msnenme obecneunsaet 3awyTy rma3 u nuua. lMpu HoLIEHNM WNema Bally rna3a BCera 3alluiLeHb!
ot yneTpad 0 1 MY n3NyyeHus, ot BbIf 0 YPOBHS 3aLLYTHI.
[ing 3aWWThl OCTaNbHbIX YacTeil Tena Takxe HeoBX0AUMO HajieBaTb COOTBETCTBYIOLLYIO 3ALLNTHYKD
opexay. YacTuubl ¥ BelLECTBa, BbiAensemble B NPoLiecce CBapKH, MOTYT Bbi3blBaTb annepruveckue
KOXHble peakLy y nioielt C Takoi Npe/pacronoXeHHOCTbHO. Y YyBCTBUTENbHbIX NKOel KOHTAKT KOXH C
TONOBHOI 4aCTbH MOXET NPUBECTY K ANNEPriEeckitM peakLysim. CBapoUHbIiA LWNeM MOXHO UCMoNb3oBaTh
TONLKO ANA CBAPKY U WNMAGIOBKY 1 HE UCMONb30BATL ANA APYTUX Lienei. TpousBoauTeNb He Hecet

6. Perynatop BpemeHu OTKpbITUs/3aaepxku. Perynatop Bpemeny oTkpbITHa (3anepxka) (cTp. 6)
nossonset
Bblﬁpaﬂ: BpeMs 3a4epKKN OTKPLITUA OT TEMHOTbI 40 CBETA. I'Ioaopomaﬂ Ppyyka noaaepxusaer
HenpepbIBHYH PerynupoBKyoT TEMHOTbI 0 cBeTa B AManasoHe o1 0,1 402,0 ¢ (cTp. 6 Nell).

7. FadeTronic: I'InaBHhMnepexononeMHOTbiKcaeTycod@en ymepek"FadeTronic" o6
ellie NyuLUyi0 3aLTY [Ma3oTy ] 0BbexToB I
[aeTma3am Bpems, APKOCTH. (crp 6Ne 1) BHUMAHWE: [ins BbicTpoi

[insi GbICTPOI MPUXBATOUHOI CBApKY He YCTaHaBNMBANTE NOBOPOTHYIO PyuKy Ha AuanasoH
"Cymepku". Jlyywe scero nogxoaut Ananaso "Tack" ¢
MUHUMAnNbHOM

TyuLLe BCEro NOAX0AMT A1anasoH "Tack" ¢ MUHIMAnbHOI 3a7ePXKOM OTKPbITHS.

8. YyscreuTensHocTb. CnomoLy YyBCTBUTENbHOCTV CBETOUYBCTBUTENLHOCTL PEryNMpYeTCs
B

0TBETCTBEHHOCTH, ECNU CBapOMHbM unem UCnonb3yeTcs He no Ha: unu He B B
c VlHCprKuMeM N0 3KCNyaTauun. Sanpemaemﬂ HaHOCHTb Ha LUNeM Hakneliku, oTneyaTkn M 0. Wnem

11 0T CBAPOYHOI CBAp! OHa MoxeT BbiTb

UHAMBUAYaNbHO

 [IyTU M OKPYXKaloL|ero ocBewy

TIOAXOAUT AN BCEX CBapOYHbIX KpoMe ra3oBoiin
O6paTyTe BHAMaHMe Ha peKkoMeHAaLMY NO YPOBHIO 3aLLThl B cooTBETCTBUM ¢ EN169 B I.'laHHOM
pykosozicTBe. lLInem He 3aMeHsieT 3aLLuTHyko Kacky. LLinem MoxHo ViKackoil.
KOHCTpYKTBHbIE 0COBEHHOCTY LUNEMa MOTYT MOBMMATL Ha MOME 3peHUst (0TCYTCTBHE NepUAEpHitHoro
a FOHOBH), pony or unbTpamoxer
HaMbHble NaMMbl Mk npenynpemnammwe UHAVKATOpbI
MOTYT GbiTb He BUAHI. Kpome TOI‘O CyLLIECTBYET PUCK YAaPa U3-3a YBENUYEHHOTO KOHTYpa (TonoBa B
wneme). Lnem TaKKE YXYALLGET CIYX H CHAXERT OLLyLeHe Tenna.
A

P f
NOBNMAT

0TperynupoBaxa BpatlieHuemM NOBOPOTHOM Pyuki. O4eHb BLICOKAs CBETOYYBCTBUTENBHOCTb
JHocTuraeTea
B/uanasoxe "Super High"; aTo rapanTupyet aateMHeHve aaxe npyu cnaboit pyre. (cTp. 6 Nel)
9. [lat4mku. 37T CBAPOYHBI LLNEM UMEET 5 AaT4MKOB. 4 AaT4VKka ONPEAensioT CBAPOYHbIN CBET, a 1
Jarduk
0TBEYaeT 3a ONPE/ENeHE UHTEHCUBHOCTM CBETa (aBTOMATUYECKIi! PEXUM) U MHHOBALIMOHHYH0
yHKUMIO
Stay-Dark thyHkuus.
QumcTKa M Ae3MHeKLmMa
ATI[] He0bX0AVIMO PEryNSPHO YUCTUTL MATKOT TKaHb10. He UenonbayiiTe CnbHbIE YiCTALIME CPeACTBa,
pacTBOPUTENN, CIUMPT MAW YNCTALYME CPEACTBA, Copepxalyve abpasussl. MoyapanaxHsle unu

e e

p knacca lwnemap I Jit]
umeet 0BCEX CO! KC
Iinq Temneparyp o6paTiTe BHUMAHIE Ha COOTBETCTBYHLLYIO
mapkuposky: FT, BT unu AT. Mpun Homeme 04KOB y/apbl MOryT nep ThCA p )C
Kacki Haronosy.
LiBeTHo BUA

[inA oBbILIEHMs Y0GCTBA M GE30MaCHOCTM B 3TOM CBAPOYHOM LLNIEME MOXHO PACrio3HaBaTb LiBeTa.
PexumcHa

ABTONOAATYMK OCHALIEH YHKLHE! aBTOMATUUECKOTO OTKTIOYEHNS,, KOTOPas YBENMUMBAET CPOK
cnyx6bl 6atapew. Ecnu  Teuenne npumepHo 10 muHyT Ha AMO nonagaet Mexee 1 niokca caeta, ANO
aBTOMATU4ECKN BbIKTTH0YAETCS. UTOBbI BKMIOUMTL €10 CHOBA, CONHEUHbIE 3NIEMEHTbI HeoBXoAMMO
HEHafonro NOACTaBMTb N10A AHEBHOV cBeT. Ecni AN/l Gonblue He BKIIOYAETCS WM He TEMHEET npit
3aXUraHiv CBAPOUHOI AYri, HEOBXOANUMO 3aMeHMTb baTtapeu.

TapaHTsi M OTBETCTBEHHOCTL

TWUH3bI CTIEYET 3aMERNT.

XpaHehue

CBapOYHbIi LUEM CTIEAYeT XpaHWTL MY KOMHATHOV TeMrepaType 1 H13Koi BRiaHocTw. LLinem crenyer

XPaHUTb Ha CBETY.

3ameHa 06bekTHBa nepenueﬁ KpbILKK (cTp. 8)/ 06beKTMBA BHYTPeHHei KpbIlwky (cTp. 4 Ne4)

1. Nunza KpbILLKM ¢ TIOTAHUTE 32 BLICTYI C BHYTPEHHE/ CTOPOHbI U
HaXMUTe Ha GOKOBOV pbiyar, YToBb OCBOGOJJVITI: Kpennetue.

2. 3ayenwTe HOBYIO NIMH3Y NePeAHeit KpbiLuKyt 38 GOKOBO/ 3axum. MOTAHUTE (DUHMLLE KO BTOPOMY
60KOBOMY 3aXuMy U 3achUKCUpyTe €ro Ha MecTe. 3To AedCTBME BPYYHYH TpEBYET onpeaeneHoro

4T06bI 0Ka3ano xenaeMblil ahdexT.

Yenosust rapaHTiu ne 'MTODTOBOM'

3a 6onee noapo6Hov nHpopmanei o6pamaweca K CBOEMY aBTOPU30BAHHOMY NPOAaBLY. [apaHTs
NPe/iOCTABNIAETCS TONbKO Ha AeheKTbl MaTepuana v Npou3BoOACTBEHHbIE AedekTbl. B cnyyae
TIOBPEX/IEHHS! BCMIEAICTBHE HEMPABUTTBHOTO UCTOMb30BAHNS, HECAHKLIOHUPOBAHHOTO BMEWATENbCTBA

3apapku (cTp. 9)
IJ.IneMucuameH amcoxosd)d)ekmaub\mnw i (LiPo) akkymynsTopom. lepen nepabim
UCNONb30BAHNEM aKKyMyNATOpa NOMHOCTbIO 3apAANTE ero ¢ NoMoLLbto npunaraemoro kabens Micro-
USBuepes

UK Ueno! He 0 rapaHTys 1 o b TEpSIOT USB-p BKomnnexr). Mocne 3apsakv pasbem Micro-USB Ha uneme

cuny. OTBETCTBEHHOCTD " rapanm TakKe TepsiloT CUTTY, ECTIM CTIONb3YKTCA 3aNackble YacTM, He  [IOMKeH BbiTb 3alLMLLIEH OT MblTH 1 FPS3U 3ALYUTHBIM . AkKymMynsITOp Take 3ap ot

TIpe/yCMOTPEHHbIE IPOU3BOAVTENIEM. BHELUHUX

Oxvpaemblii Cpok cnyx6b! eTo! (notono WNIbHYIK, CBAPOYHBIA hOHapb peto. Ecnniwnem

CBapOUHbIiA LUNIEM He UMEET AaTb| OKOHYaHuA Cpoka cryxGbl. 3aenue MOXHo UCnonb3osatb A0 icnonb3yeTcs yacto, Gatapes Bynet HyxaaTbCcs Baapsmke 04eHb pe[.'lKO Mbi pekomeupyem NOMHOCTbI0
Texmnop. 3apsxath

10K He NOSBATCS BUAUMbIE UK wn Lnem kaxable 6 MecsiLes. Ecnv akkyMynsTop paspsikeH, AOCTATOMHO 3apsiAKK B TEYEHUE NPUMEPHO

Mpunoxenue (Kpatkoe pykoBoAcTBO nonbaoaarenﬂ c1p.4-5/ DynKymm ctp. 6-7) 15 MuHyT,

[pasunbHas perynupoBKa oronoBbs 04eHb BaxHa ANS AAHHOTO U3AENNS, Tak Kak NpeumyLLecTsa uT06bI 06ecneuTb Bpems paboTsl 0kono 8 Yacos.

60nbLLOro Nons 3peHits o TONBKO MPK 0/ perymupoBKe OroNioBbS. CocrosHue 3apspa:

1. Paameplobxat ronosbl 0ronosbsi. OTperynupyitTe 3aaHuit AUCK B COOTBETCTBIM C BALIMM 1) KpacHas Benblluka: akkymynwop TI0YTH Pa3psieH (HEMEANEHHO 3apAauTe).

pasmepom ronoBbl. YOeauTeCh, 4T0 BalLM rmasa Haxoas 2N roput

MPUMEPHO B LieHTpe Nons 3perns. (cTp. 5 Neda)

2. PaccTostue mexay rnasamu. C nOMOLbI0 COBANHEHHS "NacTOYKMH XBOCT" perynupyetcs
paccTosHue Mexay nasamu. P Te Wnem
Kak MOXHo G6nuxe krnasam (4em nike ADF HaxoawTcs

Krna3am, Tem GonbLue none apeus). k masam, Tem Gonblue Gynet none apetus). OTperynupyiite
ofe CTOPOHbI 0AHaKOBO 63 HaknoHa. (cTp. 5 Ne3b).

3. Yron HaknoHa Wwnema (excentre) Yron HaknoHa Wnema MOXHO OTperynupoBaTth ¢ NOMOLLbI
N0BOPOTHOI

pyuku. OTperynupyiiTe yron Tak, 4To6bl HOC He kacancs Bbipeaa Ans Hoca. OCTOPOXHO BbINONHNTE
TecT, 4T06bl y6eauTCS, 470 060N104Ka LINEMa He KacaeTes Balliero Hoca, ake Korja bl Kisaete
(cnonbayiiTe npunaraemyto NoAyLIeYKy ANs 3aLyThl Hoca). (cTp. 5 Ne3c).

4. ShadeTronic/py4Hoii pexvm. C nomoLy onepex! MOXHO BbIGpaTh ypoBEHD
3aUTHI
PEXUM PerynupoBKM. BasTomamqecxom pexume (ShadeTronic) ypoBeHb 3alLuTbl aBTOMATHYECKH
aBTOMATH! p ayri 08 (cTaHaapT EN 379:2003).
B

PYYHOM YPOBEHb 3aLUTbI MOXHO YCTaHOBUTL NOBOPOTOM pyuku (cTp. 7 Ne Il +1V).
5. YpoBeHb 3aLyTel. Py4Hoi pexum: B pexume "Py4Hoit" Bbl MoXeTe BbIGUpaTh MEXAY YPOBHAMMA
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yMynATop

3) BeneHblit MOCTORHHO FOPUT: AKKyMynsTOp nonHocrbmapmeH

ECrit Lunem He TeMHEeT N 3aXvraKyi CBapOYHOi Ay, POBEPETE COCTORHME 3apsifa (HaXMUTe KHOTKY

€CTIM CBETOANOA GOMbLLE HE MUTaeT CUHUM LBETOM, akKyMYNIATOP MOMHOCTbIO | Ecnn
aBTonoaTyMK

He paBoTaeT npaBIrIbHO, KOTAa akkyMynTOp 3apsikeH, 06paTUTECh K aBTOU30BAHHOMY POZBLIY.

HeucnpasHblit akkyMynaTOp MOXET GbiTb 3aMeHeH np unu IM CEPBHCHbIM

napTHepom optrel.

Hard Hat

Cw. fononHuTenbHoe pykosoacTeo Ans Hard Hat.

YctpaneHue Henonapok

ATI[] He ynaeTcA 3aTeMHUTL

— OTperynupyiTe YyBCTBUTENBHOCTS (CTP. 6 Ne )

— QUUCTUTE JaTHMKN UM IMH3Y NePeHeit KpbiLukn — 3apsavTe akkymynsTop (cTp. 9))

— OTKnIoYuTE 3a7iepXKKy OTKPLITS - NepeknioyuTe Ha "tack” Ans BbICTpoit NpUXBaTOYHOM CBAPKM (C.
Nell).

CIIMLIKOM SIPKV YPOBEHb 3aLLITI

—» B py4Hom pexume BbibepuTe Gonee BbICOKMi ypoBeHb 3aLuuTsl (¢. 7 Ne V) — 3ameHnTe nuH3y
nepesHet KpbiLuky (c. 8)

—> B aBTOMATMYECKOM PeXUME YCTaHOBUTE NOBOPOTHYIO YUKy Ha +1unn +2(c.7)




CULLKOM TEMHbIi! YPOBEHb 3aLLUTbI

—> B pyyHoM pexume BbiBepuTe Gonee HU3KNit ypoBeHs 3aLuTbi (¢. 7 Ne V)

—> B aBTOMaTH4ECKOM PEXUME YCTaHOBUTE NOBOPOTHYIO pyuky Ha -1 unn-2 (cTp. 7 Nelll),

AN[ mepuaer

— QTperynupy#iTe MonoXeHUe peryraTopa BPeMeHH OTKPLITUS (33/AEPKKA) B COOTBETCTBIM C
npoeccom caapki (c. 6 Ne l)

— OTperynupyiiTe perynsTop YyBCTBUTENBHOCTU B COOTBETCTBHV C IPOLIECCOM CBapKi (C. 6 Ne )

— BapsiauTe akkymynstop (c. 8)

Mnoxas BUAMMOCTb

— QUICTHTE NIMH3Y NepeaHeit KPBILLKM UMK aBTONOAATYMK

— B py4HOM pexume oTperynupyiiTe ypoBeHb 3aLLTbl B COOTBETCTBIM C NPOLECCOM CBAPKHM (C.
7NelV)

—> B aBTOMaTH4ECKOM PEXIUME CKOPPEKTUPYIATE YPOBEHD 3aLLMTI B COOTBETCTBHM C NPOLIECCOM
caapku (c. 7 Nelll)

— YBenudbTe OKpyXatoLLee OCBelLieHVe

CKObXKeHue CBApOUHOro Wnema

— 3aHoB0 oTperynupyiTe/aatanyTe oronosbe (c. 5 Ne 3a-3c).

He paBotaet oTkuaHas kpbiluka

MposepbTe, np onm Ly NMH3a
Ecmkg WBBICTYN Hany BHYTPb, BHYTPEHHMI! OTKITHOM MeXaHUaM
3aKNMHANO.

[leknapaLisi 0 coOTBETCTBUN

CM. MHTEpHeT-apec Ha nocnIeAHel CTpaHuLe.

0puanyeckas nHopmaumsa

[lanHblit fokymeHT coosetcTayeT Tpebosanuam Pernamenta EC 2016/425 pasnen 1.4
Mpunoxenus II.

YBefOMNeHHbI OpraH

MoApoBHYI0 MHOPMALWIO CM. Ha NOCNEAHEN CTPaRHLE.

[laHHbI oKymMeHT cooTBeTCTBYET TpeGoBaHusM MoctaHoBnenms EC 2016/425 paspen 1.4

Texnuyeckue xapaktepuctuky Helix clt - 1050.200

YpoBeHb 3aluTs! ‘ABTOMATHYECKIT PEXM: 2 (CBETNbIA PEXVM) 4 < 12 (TeMHbIT! pexium)

DYYHOI pexium: 2 (CBETbIA pexum) 7 - 12 (TeMHbIZ pexmm)

YoIVK sawura W BCBETNOM U

Bpewms nepexnioyeHus coceera 90mKe (23°C/73°F) T0mke (55°C/131°F)
HaTemHoTy

EDEMN NepeKn4eHus C TEeMHOTo
HacaeTnblit

BbicTpoiit=0,1-2,0 ¢ "achexTom cymepek”

VCTONHMK nUTaHMs [ it D
Bec 640r/16,9315 yHuum

Pabovyas Temneparypa -10°C-55°C/14°F - 131°F

Temneparypa xpaHexus -20°C-70°C/-4°F-158°F

Knaccudukauws 8 cooTseTcTBIMN Omwecw Knacc= 1011Hop0/:1k0m 1

CEN379 = yrnaspeus =2
Opobpetits CE‘ UKCA, ANSI, \SO 16321"WIG+

TexHuyeckue xapakrepucTukm Helix quattro- 1050.100

YpoBeHb 3aLLyTh aBTOpEXUM: 3 (CBETAbIA pexuM) 4 < 13 (TeMHbIt pexium)
pyHoit i 13 remin

YOMK saumra ; 3alLuTa B CBETNOM U

Bpewms nepexnioyeHis coceera 90mKe (23°C/73°F) T0mKke (55°C/131°F)

HaTeMHOTY

Bpenmsi nepe TEMHOTO GbicTpoiii=0,1-2,0 ccathhex "

Ha CBeT/bIA

VICTOuRVK nHTaHMS C it aTap:

Bec 620r/16,9315 yHuum

PaBoyas Temneparypa -10°C-55°C/14°F - 131°F

Temnepatypa xpaHeHus -20°C-70°C/-4°F-158°F

Knaccuduxauws  cooTaeTcTanm Omwecw Knacc= WOAHoponHom 1

CEN379 yrna3penmns=1

Opobpetits CE, UKCA, ANSI, \SO 16321"WIG+

TexHuyeckue xapakrepucTukm Helix 2.5-1050.000

25 it 5<12
SO pEXUN: 25 caeTnii pexi) 712

YpoBeHb 3aLwTel

Yo/MK 3awura ; BCBETNIOM U

Bpewms nepexnioyeHus coceera 100 mKc (23°C/73°F) T0mke (85°C/ 131°F)
Ha TeMHoTy

Bpemsi nepeknio4eHms C TeMHOro
HacaeTnblit

BbicTpolit=0,1-2,0 ¢ "achexTom cymepek”

VCTOuRMK nUTaHUs [ it D!
Bec 618r/16,9315yHuun

Paboyas Temneparypa -10°C-+55°C/+14°F -+131°F

Temnepatypa xpaHeHus -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Knaccudukauws 8 cooTseTcTBUM Omwecw knacc =1 0fHopoAHoCTb = 1

cEN379 P: =1 yrnaspeus =2
Opobpenns CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+
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Uvod

Zavarivackakaciga e pokrivalo za glavu koje se koristi za zastitu oCiju, licaivrata od opeklina,

UV svjetla, iskrenja, infracrvenog svjetla i topline tijekom odredenih operacija zavarivanja.

Kaciga se sastoji od nekoliko dijelova (vidi popis rezervnih dijelova). Automatski filtar za

zavarivanje kombinira pasivni UV filtar i pasivni IR filtar s aktivnim filtrom Cija propusnost

svjetlosti u vidljivom podruju spektra varira ovisno o intenzitetu svjetlosti u zavarivatkom

luku. Prolaznost svjetla automatskog filtra za zavarivanje ima visoku pocetnu vrijednost

(svjetlosno stanje).

Nakon ukljucivanja zavarivackog luka i unutar definiranog vremena odziva, svjetlosna

propusnost filtra se mijenja na nisku vrijednost (tamno stanje). Ovisno o modelu, kaciga

se moze kombinirati sa sigurnosnom kacigomifili PAPR (Powered Air Purifying Respirator)

sustavom.

Sigurnosne upute

Prije uporabe kacige procitajte upute za uporabu. Provierite je li prednja pokrovna le¢a

ispravno postavijena. Ako se kvarovi ne mogu otkloniti, kaciga se vise ne smije koristiti. Za

daljnje informacije obratite se svom ovlastenom trgovcu.

Mijere oprezai zastitna ogranicenja/ rizici

Tijekom procesa zavarivanja oslobadaju se toplinaizracenje; tomoze uzrokovati ozljede ociju

ikoze. Ovajproizvod pruza zastitu za ociilice. Vase su oci uvijek zasticene od ultraljubicastog

iinfracrvenog zracenja kada nosite kacigu, bez obzira na odabranu razinu zastite. Morate

nositi i odgovarajucu zastitnu odjecu kako biste zasitili ostatak tijela. Cestice i tvari koje se

oslobadaju tijiekom procesa zavarivanja mogu izazvati alergijske reakcije koze kod osoba

s ovom dispozicijom. Kod osjetljivih osoba kontakt koze s dijelom glave moze dovesti do

alergijskih reakcija. Zavarivatkamaska smije se koristiti samoza zavarivanje ibrusenje, ane

zadruge primjene. Proizvoda¢ ne prihvacanikakvu odgovornost ako se maskazazavarivanje

ne koristi prema namjeni ili se ne koristi u skladu s uputama za uporabu. Nije dopusteno

liiepljenje naljepnica, printova i slicno na masku. Kaciga je prikladna za sve uobicajene

postupke zavarivanja, osim plinskog i laserskog zavarivanja.

Imajte naumu preporuku razine zatite prema EN169 u ovom priruéniku. Kacigane zamjenjuje

zastitnu kacigu. Kaciga se moze kombinirati sa sigumosnom kacigom. Znacajke dizajna kacige

mogu utjecatina vidno polje (nema perifernog vida bez okretanja glave), a propusnost svjetla

filtraza automatsko zatamnjivanje moze utjecati na percepciju boja. Zbog toga semozdanece

vidjetisignalne lampice liindikatori upozorenja. Nadalje, postoji opasnost od sudarazbog vece

konture (glavas kacigom). Kaciga takoder ostecuje sluhi smanjuje osjecaj topline. Upozorenje:

Za ukupnu oznaku sigurnosne klase kacige uvijek je odlucujuca najniza od svih koristenih

komponenti. ZakoriStenje na ekstremnim temperaturama, obratite pozornostna odgovarajuce

oznake: FT, BT li AT. Kod nosenja nao¢ala udarci se mogu prenijetiizravno s kacige naglavu.

Prikaz u boji

Kako biste povecali prakticnost i sigurnost, moZete prepoznati boje pomocu ove kacige

zazavarivane.

Stanje mirovanja

ADF ima funkciju automatskog isklju¢ivanja koja produljuje trajanje baterije. Ako manje od

1luksa svjetlosti dopre do ADF-a za cca. 10 minuta, ADF se automatski iskljucuje. Da biste

ponovno ukfjucili kasetu, solarne ¢elije moraju biti nakratko izlozene dnevnom svjetlu. Ako

se ADF vise ne moze aktivirati ili ne potamni kada se zapali luk za zavarivanje, baterije se

moraju zamijeniti.

Warranty & liability

The warranty conditions can be foundin the instructions ofthe manufacturer's national sales

organisation. Contact your authorised retailer for more details. A warranty is only given for

material and manufacturing defects. In the event of damage due toimproper use, unauthorised

intervention or use not provided for by the manufacturer, the warranty and liability are void.

The liability and warranty are alsoavoid if spare parts other than those distributed by the

manufacturer are used.

Ocekivani Zivotni vijek

Sliem za zavarivanje nema datumisteka vijeka trajanja. Proizvod se moze koristiti kao

sve dok nema vidljivih ili nevidljivih o3tecena li kvarova.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7)

Ispravno podesavanje trake za glavu vrlo je vazno za ovaj proizvod, zbog prednosti

velikog vidnog polja osigurani su samo ako e traka za glavu pravilno podesena.

1. VeliCinalopseg trake za glavu. Prilagodite straznji kotacic velicini svoje glave. Provjerite
jesu li vam o¢i priblizno u sredistu vidnog polja. (str. 5 br.3a)

2. Ocni razmak. Sa spojem u obliku lastinog repa, udaljenost izmedu kacige i oCiju se
podesava. Postavite kacigu Stoblize ocima (Stoje ADF blize

naoci, vece ¢e vam biti vidno pole). Podesite obje strane jednako bez

naginjanje. (str. 5 br.3b).

3. Kutkacige (excenter) Kut kacige moze se podesiti pomocu okretnog gumba. prilagoditi

kuttako da nos ne dodiruje izrez zanos. Pazijivoizvrsite a

testirajte kako biste bili sigurni da $koljka kacige ne dodiruje vas nos, ¢ak ni kada kimate
(Koristite

isporuceni jastucic za nos za zatitu nosa). (str. 5 br. 3c).

4. ShadeTronic/rucni nacin rada. Za odabir razine zastite mozete koristiti klizni prekida¢

nacinpodesavanja. U automatskom (ShadeTronic) nacinu rada razina zastite je automatska

prilagoden intenzitetu luka pomocu senzora (EN 379:2003 norma). U prirucniku

nacin rada, stupanj zastite moze se postaviti okretanjem gumba (str. 7 br. 1l + V).

5.Razina zastite. Rucni nacinrada: U "Ruénom" nacinu rada mozete biratiizmedu zastite

razine okretanjem gumba za kontrolu razine zasite. (Ispravak nacina zastite je onemogucen

uruénomnacinurada). (str. 7 br.1V)

ShadeTronic: U nacinu rada ShadeTronic, razina zatite se automatski prilagodava i

odgovara razini zastite prema EN 379 kada je okretni gumb postavljen na polozaj

"N". Okretanjem gumba automatski postavljenarazina zastite moze se korigirati zanajvide dva

razine zastite prema gore ili dolje ovisno o vaim osobnim preferencijama (

apsolutno minimalne i maksimalne razine zastite ne mogu se premasiti li

prekoraceno, bez obzira na postavku korekcije). (str. 7 br. I1l)



6. Regulator/kadnjenje vremena otvaranja. Regulator vremena otvaranja (Delay) (str. 6)
omogucuje odabir

odgoda vremena otvaranja od tame do svjetlosti. Okretni gumb podrZava kontinuirano
podeSavanje

od tamnog prema svijetlomizmedu 0,1i2,0s (str. 6 br. Il)

7. FadeTronic: Glatki prijelaz iz tamnog u svijetlo "FadeTronic" efekta sumraka nudi

jo§boljazastita ociju od umoraiiritacije predmetima kojinaknadno svijetle i

daje oku potrebno vrijeme da se navikne na svjetlinu. (str. 6 br. Il) OPREZ: Za brzo

priévrsno zavarivanje, ne postavljajte okretni gumb na raspon Twilight. Raspon “Tack” s
minimalnim

odgoda otvaranjaje najprikladnija.

8. Osjetljivost. Pomocu gumba za osjetljivost osjetljivost na svjetio se podesava prema zavarivanju
luki ambijentalno svjetlo. To se moze pojedinacno podesiti okretanjem okretnog gumba. Vrlo
visoka svjetlosna osjetljivost postize se u rasponu "Super High"; to jam¢i €ak i tamnjenje

sa slabim lukovima. (str. 6 br. 1)

9. Senzori. Ovakacigaza zavarivanjeima 5 senzora. 4 senzora detektiraju svjetlo za zavarivanje

i1senzor

odgovoran je za otkrivanje intenziteta svjetla (automatski nacin rada) i inovativni Stay-Dark

funkcija.

Ciscenjei dezinfekcija

ADF se mora redovito Cistiti mekom krpom. Nemojte koristiti jaka sredstva za cidcenje,

otapala, alkohol ili sredstva za ¢i§cenje koja sadrZe abrazive. lzgrebane ili o3tecene lece bi
trebale biti

zamijenio.

Skladistenje

Kacigu za zavarivanje treba Cuvati na sobnoj temperaturi i niskoj viaznosti. Kacigu treba ¢uvati

nasvjetlu.

Zamjena prednje pokrovne lece (str. 8) / unutarnje pokrovne lece (str. 4 br.4)

1. Prednja pokrovna le¢a je uklonjena iz sidrista, povucite jezicak s unutarnje strane i gurnite
boénu polugu da otpustite pricvrs¢ivac.

2. Zakatite novu lecu prednjeg poklopca u boénu kopéu. Povucite finider na drugu bocnu kopéu
i zakljucajte ga na mjestu. Ova ruéna radnja zahtijeva odredeni pritisak kako bi brtva na
zavrinoj obradiimala Zeljeni ucinak.

Baterijalproces punjenja (str. 9)

Kacigaimalitij polimer (LiPo) bateriju visokih performansi. Prije prve uporabe baterije, potpuno
jenapunite

isporucenim mikro-USB kabelom preko komercijalno dostupnog USB prikljucka (nije ukljucen).
Nakon punjenja,

Micro-USB utiCnicu na kacigi potrebno je zadtititi od pradine i prijavatine zastitnim poklopcem.
Baterija se takoder

puni vanjskim izvorima svjetlosti (stropno svjetlo, svjetlo za zavarivanje) preko solarne ¢elije.
Ako se kaciga Cesto

koristi, bateriju ¢e vrlo rijetko trebati puniti. Preporu¢amo potpuno punjenje kacige svakih 6
mjeseci. Ako je baterija

ispraznjena, punjenje traje cca. 15 minutaje dovoljno za vrijeme rada od cca. 8 sati.

Stanje naplate:

1) Crveni bljesak: Baterijaje skoroispraznjena (napunite odmah)

2) Narancasto svijetli trajno: Baterija se puni

3) Zeleno trajno svijetli: Baterija je potpuno napunjena

Ako kaciga ne potamni kada se zavarivacki luk upali, provjerite stanje napunjenosti (pritisnite

gumbzamljevenje: ako LED viSe netreperi plavo, baterijaje potpunoispraznjena). Ako ADF radi

neradiispravno kada je baterija napunjena, obratite se svom ovlastenom prodavacu.

Neispravnu bateriju moze zamijeniti proizvodac ili ovlasteni optrelov servisni partner.

Hard Hat

Pogledajte dodatni prirunik za Hard Hat.

Rjesavanje problema

ADF ne potamni

— Podesite osjetljivost (str. 6 br. I)

— OCistite senzore ili lecu prednjeg poklopca — Napunite bateriju (str. 9))

— Isklju¢ite odgodu otvaranja - prebacite na "tack" za brzo zavarivanje (str. 6 br. 1)

Razinazastite presvijetla

— Uruénom nacinu rada odaberite viSu razinu zastite (str. 7 br. IV) — Zamijenite lecu
prednjeg poklopca (str. 8)

— U automatskom nacinu rada, okretni gumb postavite na +1ili +2 (str. 7)

Razina zaétite pretamna

— Uruénom nacinu rada odaberite nizu razinu zastite (str. 7 br. IV)

— U automatskom nacinu rada, okretni gumb postavite na-1ili-2 (str. 7 br. ll)

ADF treperi

— Podesite polozaj kontrole vremena otvaranja (kasnjenje) kako bi odgovarao procesu
zavarivanja (str. 6 br. Il)

— Podesite regulator osjetljivosti kako bi odgovarao procesu zavarivanja (str. 6 br. I)

— Napunite bateriju (str. 8)

Losa vidljivost

— Otistite lecu prednjeg poklopcaili ADF

— Uruénom nacinu rada podesite razinu zatite kako bi odgovarala procesu zavarivanja
(str. 7br.1V)

— U automatskom nacinu rada prilagodite korekciju razine zastite kako bi odgovarala procesu
zavarivanja (str. 7 br. Ill)

— Povecajte ambijentalno svjetlo

Zastitne maske za zavarivanje

— Ponovno namijestite/zategnite traku za glavu (str. 5 br. 3a- 3c)

Flip up neradi

Provierite jeli zastitnale¢a pravilno umetnuta.

Akoje jezicak za pricvrscivanje okrenut prema unutra, unutarnji preklop bi se mogao zaglaviti.

Izjava o sukladnosti

Pogledajte Internet adresu na zadnjoj stranici.

Legalnainformacija

Ovajdokument u skladu je sa zahtjevima Uredbe EU 2016/425 odjeljak 1.4

Prilogall.
Prijavijenotijelo

Zadetaljne informacije pogledajte posljednju stranicu.
Ovaj dokument u skladu je sa zahtjevima Uredbe EU 2016/425 odjeljak 1.4

Tehnicki podaci Helix clt - 1050.200

Razinazadtite

in: 2 (svijetlinacin) 4 < 12
ruéninacin: 2 (svijetli nacin) 7 - 12 (tamni nacin)

UV/IR zadtita adtita u svijetlim i tamnim modovima
Prebacivanje viemenasa svijetlog 90ps(23°C/73°F)70ps(55°C/131°F)
natamno
Vrijeme prebacivanjaiztamnog brzo=0,1-2,0ss "efektom sumraka”
usvijetio
Napajanje Solarne celije, litij polimer baterija
Tezina 6409/16,93150z
Radna -10°C-55°C/14°F-131°F

-20°C-70°C/-4°F-158°F

Klasifikacija prema EN379

Opticka klasa = Homogenost =1

i =10visnost o kutu gled: 2

QOdobrenja

CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+

Te

@

hnicki podaci Helix quattro - 1050.

100

Razinazastite

¢in: 3 (svijetinacin)4 < 13
ruéninacin: 3 (svijetli nacin) 8 - 13 (tamninain)

UV/IR zastita astita u svijetimi tamnim modovima
Prebacivanje viemena sa svijetlog 90ps(23°C/73°F)70ps (55°C/131°F)
natamno
Vrijeme prebacivanjaiz tamnog brz0=0,1-2,0ss "efekiom sumraka"
usvijetio
Napajanje Solarne celije, ltij polimer baterija
Tezina 6209/16,93150z
Radna -10°C-55°C/14°F - 131°F

-20°C-70°C/-4°F - 158°F

Klasifikacija prema EN379

Opticka klasa =1 Homogenost =1
Rasprs jetiost=1Ovisnost o kutu gledanja =1

Odobrenja

CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+

Te

@

hnicki podaci Helix 2.5-1050.000

Razinazadtite

automatskinagin: 2,5 (svijetli nacin) 5 < 12 (tamninacin)

ruéninacin:2,5 7-1

UVIIR zastita astita u svijetlim i tamnim modovima
Prebacivanje vremena sa svijetlog 100ps(23°C/73°F)70s (55°C/ 131 °F)
natamno
Vrileme prebacivanja iz tamnog brzo=0,1-2,0ss "efektom sumraka"
usvijetlo
Napajanje Solarne celije, litij polimer baterija
Tezina 6189/16,93150z
Radna -10°C—+55°C/ +14°F -+131°F

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Klasifikacija prema EN379

Optickaklasa =1 Homogenost =1
§ I =10visnosto kutu gled: 2

QOdobrenja

CE, UKCA, ANSI, 180 16321 "WIG+




IsoFit® headgear video

https://www.optrel.com/
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accessories

5001.400

Hard Hat Helix - Black

5011.401

Hard Hat Helix — White

5002.251

Helmet Shell Minimizer

wear parts

5000.580

Front cover lens

5000.010

Inner cover lens (Set of 5)

5000.173

Inner cover lens +1 (Set of 5)

Spare parts

5002.250

Spark Protection

5003.600

Nose Pad

5003.560

Slide Knob

5003.520

USB Cover
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